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6 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende ro-
tierende Messerwelle kann sich mit der Oberflache verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle sowie schweren Verlet-
zungen fiihren.

Deutsch |7

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, da die Messerwelle die eigene An-
schlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Hobeln Sie nie iiber Metallgegenstande, Nigel oder
Schrauben. Messer und Messerwelle konnen beschadigt
werden und zu erhohten Vibrationen fihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die drtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so, dass
die Hobelsohle flach auf dem Werkstiick aufliegt. Der
Hobel kann sich sonst verkanten und zu Verletzungen fiih-
ren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Hinden und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z.B. Balken und Bretter zu hobeln. Es eignet
sich auch zum Abschragen von Kanten und zum Falzen.

Bosch Power Tools
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1)  Spantiefenskala

(2) Drehknopf fiir Spantiefeneinstellung (isolierte Griff-
flache)

(3)  Spanauswurf

(4)  Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(5)  Ein-/Ausschalter

(6)  Hobelsohle

(7)  V-Nuten

(8)  Handgriff (isolierte Griffflache)

(9)  Gabelschliissel

(10) Befestigungsschraube fiir Klemmbacke

(11) Klemmbacke

(12) Messerkopf

(13) HM/TC-Hobelmesser

(14)  Fihrungsnut fir Hobelmesser

(15)  Offnung fiir Antriebsriemen

(16) Antriebsriemen

(17) Staub-/Spénesack

(18)  Absaugschlauch (@ 35mm) ?

(19) Parkschuh

(20) Parallelanschlag

(21) Befestigungsschraube fiir Parallel-/Winkelanschlag
(22)  Skala fiir Falzbreite ®

(23) Befestigungsschraube fiir Einstellung Falzbreite
(24) Feststellmutter fiir Winkeleinstellung

(25)  Winkelanschlag?

(26) Falztiefenanschlag ?

(27) Befestigungsschraube fiir Falztiefenanschlag
a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Sachnummer 3603 BA43..
Nennaufnahmeleistung w 600
Abgabeleistung W 280
Leerlaufdrehzahl min’ 16500
Spantiefe mm 0-1,5
Falztiefe mm 0-9
max. Hobeltiefe mm 82
Gewicht” kg 2,8

Hobel PHO15
Schutzklasse O/

A) Mit Hobelmesser, ohne Netzanschlussleitung

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kon-
nen diese Angaben variieren.

Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-14.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 88 dB(A); Schallleis-
tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerduschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission {iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen liber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Hobelmesser

Tauschen Sie bei einem Messerwechsel stets beide Hobel-
messer aus, da ansonsten eine Unwucht Vibrationen erzeugt
und die Lebensdauer des Elektrowerkzeuges verkiirzt wer-
den kann.

160992AD821(19.01.2026)
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Wechsel der HM/TC-Hobelmesser

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
kénnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.

Verwenden Sie nur Original Bosch-HM/TC-Hobelmesser.

Die Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) haben 2 Schnei-

den und kénnen gewendet werden. Sind beide Schneidkan-

ten stumpf, miissen die Hobelmesser (13) gewechselt wer-
den. Das HM/TC-Hobelmesser darf nicht nachgescharft wer-
den.

Hobelmesser demontieren (siehe Bilder A-B)

- Zum Wenden oder Ersetzen der Hobelmesser drehen Sie
den Antriebsriemen (16) an der Offnung (15), bis die
Klemmbacke (11) parallel zur Hobelsohle (6) steht.

- Losen Sie die 3 Befestigungsschrauben (10) mit dem Ga-
belschliissel (9) ca. 1-2 Umdrehungen. Die Klemmbacke
(11) muss nicht abgenommen werden.

- Drehen Sie den Messerkopf etwas und schieben Sie mit
einem Holzstiick das Hobelmesser (13) seitlich aus dem
Messerkopf (12) heraus.

- Drehen Sie den Messerkopf um 180° und demontieren
Sie das 2. Hobelmesser.

Hobelmesser montieren (siehe Bilder C-D)

Durch die Fiihrungsnut des Hobelmessers wird beim Wech-
seln bzw. Wenden stets eine gleichmaBige Hoheneinstellung
gewahrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz im Messer-
kopf (12) und das Hobelmesser (13).

Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers darauf, dass es
einwandfrei in der Aufnahmefiihrung des Messerkopfes (12)
sitzt.

Das Hobelmesser muss mittig zur Hobelsohle (6) einge-
baut und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlieBend die
3 Befestigungsschrauben (10) mit dem Gabelschliissel (9)
fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke (11) angege-
bene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben (10). Drehen Sie den Messer-
kopf (12) von Hand durch und stellen Sie sicher, dass die
Hobelmesser nirgends streifen.

Staub-/Spaneabsaugung

Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende MaB-
nahmen.

Eine geeignete Absaugvorrichtung oder Staubbox/Staub-
sack reduziert die gesundheitsgefahrdende Staubbelastung.
Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Ver-
wenden Sie grundsatzlich einen geeigneten Atemschutz. Bei
Verwendung einer Staubbox leeren Sie diese rechtzeitig und
reinigen Sie das Filterelement regelmaBig, um eine optimale
Staubabsaugung zu gewahrleisten.

Bei Verwendung eines Saugers beachten Sie die nachfol-
gend genannten Anforderungen. Beachten Sie in lhrem Land
giiltige Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materialien.

Deutsch |9

Anforderungen an den Sauger

Empfohlener Nenndurchmesser mm 28
Schlauch

Erforderlicher Unterdruck® mbar >220

hPa >220

Erforderliche Durchﬂussmenge“ I/s >28

m’/h >100,8

Empfohlene Filtereffizienz HEPA oder

Staubklasse M®

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs

B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Fremdabsaugung (siehe Bild E)

Stecken Sie den Absaugadapter auf einen

Absaugschlauch (18), sodass er horbar einrastet. Verbinden
Sie den Absaugadapter mit dem Spanauswurf (3) am
Elektrowerkzeug und den Absaugschlauch (18) mit einem
Staubsauger (Zubehor).

Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung (siehe Bild E)

Bei kleineren Arbeiten kdnnen Sie einen Staub-/

Spanesack (17) anschlieBen. Stecken Sie den Staubsack-

stutzen fest in den Spanauswurf (3). Entleeren Sie den

Staub-/Spanesack (17) rechtzeitig, damit die Staubaufnah-

me optimal erhalten bleibt.

Reinigen Sie den Spanauswurf (3) regelmaBig. Verwenden

Sie zum Reinigen eines verstopften Spanauswurfes ein ge-

eignetes Werkzeug, z.B. ein Holzstiick, Druckluft etc.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

Verwenden Sie zur Gewahrleistung einer optimalen Absau-

gung stets eine Fremdabsaugvorrichtung oder einen Staub-/

Spénesack.

Betrieb

Inbetriebnahme
» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild
des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen.

Spantiefe einstellen
Mit dem Drehknopf (2) kann die Spantiefe stufenlos von 0-

1,5 mm anhand der Spantiefenskala (1) (Skalenteilung =
0,1 mm) eingestellt werden.

Bosch Power Tools
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Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter betd-
tigen konnen, ohne den Handgriff loszulassen.

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie

zuerst die Einschaltsperre (4) und driicken anschlieBend

den Ein-/Ausschalter (5) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (5) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

(5) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-

triebes standig gedriickt bleiben.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Servicestation

Die Servicestation im Koffer kann als Aufnahmevorrichtung

fiir den Hobel, z. B. zum Messerwechsel, verwendet werden.

» Verwenden Sie die Servicestation nicht zum statio-
ndren Betrieb des Hobels.

Parkschuh (siehe Bild F)

Der Parkschuh (19) ermdglicht das Abstellen des Elektro-
werkzeuges direkt nach dem Arbeitsvorgang ohne die Ge-
fahr einer Beschadigung von Werkstiick oder Hobelmesser.
Beim Arbeitsvorgang wird der Parkschuh (19) hochge-
schwenkt und der hintere Teil der Hobelsohle (6) freigege-
ben.

Hinweis: Der Parkschuh (19) darf nicht demontiert werden.

Hobelvorgang (siehe Bild F)

Stellen Sie die gewiinschte Spantiefe ein und setzen Sie das

Elektrowerkzeug mit dem vorderen Teil der Hobelsohle (6)

an das Werkstiick an.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es mit

gleichmaBigem Vorschub iiber die zu bearbeitende Oberfla-

che.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbeiten Sie nur mit

geringem Vorschub und tiben den Druck mittig auf die Ho-

belsohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hartholz, sowie bei

Ausnutzung der maximalen Hobelbreite stellen Sie nur gerin-

ge Spantiefen ein und reduzieren Sie ggf. den Hobelvor-

schub.

Uberhéhter Vorschub mindert die Oberflichengiite und kann

zur schnellen Verstopfung des Spanauswurfes fiihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnittleistung und

schonen das Elektrowerkzeug.

Der integrierte Parkschuh (19) erméglicht auch ein Fortset-
zen des Hobelvorganges nach Unterbrechung an beliebiger
Stelle des Werkstiickes:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug, mit nach unten geklapp-
tem Parkschuh, auf die weiter zu bearbeitende Stelle des
Werkstiickes.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Verlagern Sie den Auflagedruck auf die vordere Hobelsoh-
le und schieben Sie das Elektrowerkzeug langsam nach
vorn (@). Dabei wird der Parkschuh nach oben wegge-
schwenkt (@), sodass der hintere Teil der Hobelsohle
wieder am Werkstiick anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub iber die zu bearbeitende Oberflache (®).

Kanten anfasen (siehe Bild I)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-Nuten er-
moglichen ein schnelles und einfaches Anfasen von Werk-
stiickkanten. Verwenden Sie die entsprechende V-Nut je
nach gewiinschter Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel
mit der V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fiihren Sie ihn
an dieser entlang.

<i>| Verwendete Nut ~ MaB a (mm)
[ keine 0-2,5
aL é E klein 1,0-4,5
mittel 2,0-5,0
:\\ groB 2,5-6,0

Hobeln mit Parallel-/Winkelanschlag (siehe Bilder G-K)
Montieren Sie den Parallelanschlag (20) bzw. den Winkelan-
schlag (25) jeweils mit der Befestigungsschraube (21) am
Elektrowerkzeug. Montieren Sie je nach Einsatz den Falztie-
fenanschlag (26) mit der Befestigungsschraube (27) am
Elektrowerkzeug.

Losen Sie die Feststellmutter (23) und stellen Sie die ge-
wiinschte Falzbreite an der Skala (22) ein. Ziehen Sie die
Feststellmutter (23) wieder fest.

Stellen Sie die gewiinschte Falztiefe mit dem Falztiefenan-
schlag (26) entsprechend ein.

Fiihren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch, bis die ge-
wiinschte Falztiefe erreicht ist. Fiihren Sie den Hobel mit
seitlichem Auflagedruck.

Anschragen mit Winkelanschlag

Stellen Sie beim Anschréagen von Fal-
0—a5e 2" und Fldchen den erforderlichen

\ Schragungswinkel mit der Winkelein-

stellung (24) ein.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.
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» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.
Halten Sie den Parkschuh (19) freigéngig und reinigen Sie
ihn regelmaBig.
Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das Elektrowerk-
zeug selbsttatig ab. Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung
an den Kundendienst geschickt werden, Anschriften siehe
Abschnitt ,Kundendienst und Anwendungsberatung®.
Halten Sie den Parkschuh (19) freigéngig und reinigen Sie
ihn regelmaBig.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerdte, die nicht mehr
brauchbar sind, miissen separat gesammelt und auf umwelt-
gerechte Weise entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewie-
senen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund
von moglicherweise enthaltenen gefahrlichen Stoffen um-
welt- und gesundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
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tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-

stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

[YWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Bosch Power Tools
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Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

160992AD821(19.01.2026)
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Safety instructions for planers

» Wait for the cutter to stop before setting the tool
down. An exposed rotating cutter may engage the sur-
face leading to possible loss of control and serious injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
because the cutter may contact its own cord. Cutting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Never plane over metal objects, nails or screws. Cut-
ters and cutter shafts could become damaged and cause
increased vibration.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

» While working, always hold the planer in such a way
that the planer base plate lies flat against the work-
piece. Otherwise the planer could slip and cause injury.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

» Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved elec-
tric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for planing wood-based materials
such as beams and boards while resting firmly on the work-
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piece. Itis also suitable for chamfering edges and for rebat-
ing.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Planing depth scale

(2)  Knob for setting the planing depth (insulated grip-
ping surface)

(3)  Chipejector

(4)  Lock-off function for on/off switch

(5)  On/off switch

(6)  Planer base plate

(7)  V-grooves

(8)  Handle (insulated gripping surface)

(9)  Open-ended spanner

(10) Fastening screw for clamping jaw

(11) Clampingjaw

(12) Blade head

(13) HM/TC planer blade

(14)  Guide groove for planer blade

(15)  Opening for drive belt

(16)  Drive belt

(17) Chip/dust bag

(18)  Extraction hose (dia. 35 mm) ?

(19) Parking rest

(20) Parallel guide

(21) Fastening screw for parallel/angle guide
(22) Scale for rebate width

(23) Fastening screw for rebate width setting
(24)  Locking nut for angle setting®

(25) Angle guide®

(26) Rebate depth guide®

(27)  Fastening screw for rebate depth guide”
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical Data

Planer PHO15

Article number 3603BA43..
Rated power input w 600
Power output W 280
No-load speed min’ 16,500
Planing depth mm 0-1.5
Rebate depth mm 0-9
Max. planing width mm 82
Weight" kg 2.8

Bosch Power Tools
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Planer PHO15

Protection class o/

A)  With planer blade, without mains connection cable

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-14.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 88 dB(A); sound power level

96 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 62841-2-14:

a,=5.1m/s’ (K=1.5m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Fitting
» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

Planer Blade

Always change both planer blades - replacing just one blade
will create an imbalance that could cause vibrations and
shorten the service life of the power tool.

Changing the HM/TC Planer Blades

» Take care when changing the planer blade. Do not pick
up the planer blade by the cutting edges. You may be
injured by the sharp cutting edges.

Use only original Bosch HV/TC planer blades.

Hard metal (HM/TC) planer blades have two cutting edges
and can be turned. If both cutting edges become blunt, the
planer blades (13) need to be changed. HM/TC planer
blades must not be resharpened.

Removing the Planer Blades (see figures A-B)

- Toturn or replace the planer blades, turn the drive
belt (16) at the opening (15) until the clamping jaw (11)
is parallel with the planer base plate (6).

- Loosen the three fastening screws (10) using the open-
ended spanner (9) (approx. 1-2 turns). The clamping
jaw (11) does not need to be removed.

- Turn the blade head slightly and use a piece of wood to
push the planer blade (13) to the side and out of the
blade head (12).

- Turn the blade head 180° and remove the second planer
blade.

Fitting the Planer Blades (see figures C-D)

The guide groove on the planer blade ensures a constant,
even height setting when changing or turning the blade.

If necessary, clean the blade seat in the blade head (12) and
the planer blade (13).

When fitting the planer blade, ensure that it is correctly
seated in the mounting guide of the blade head (12).

The planer blade must be fitted and aligned with the centre
of the planer base plate (6). Then tighten the three fasten-
ing screws (10) with the open-ended spanner (9). Ensure
that the tightening sequence (D ® ®) on the clamping

jaw (11) is followed correctly.

Note: Check that the fastening screws (10) are firmly
tightened before start-up. Turn the blade head (12) by hand
and ensure that the planer blades are not brushing against
anything.

Dust/Chip Extraction

Do not perform work without taking dust-reducing meas-
ures.

Using a suitable dust extraction attachment or a dust box/
dust bag will reduce exposure to harmful dust. Provide good
ventilation at the workplace. Always use suitable breathing
protection. If you are using a dust box, empty it in good time
and clean the filter element regularly to ensure optimal dust
extraction.

If you are using a dust extractor, refer to the requirements
listed below. The regulations on the material being machined
that apply in the country of use must be observed.

Requirements for the Dust Extractor

Recommended hose nominal dia- mm 28
meter

Required vacuum pressure” mbar >220

hPa >220

Required flow rate” I/s >28

m*/h >100.8

160992AD821(19.01.2026)
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Requirements for the Dust Extractor

Recommended filter efficiency HEPA or dust
class M?

A) Power value at the power tool’s dust extractor connection

B) According to IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced
suction power, stop working and eliminate the cause.

External dust extraction (see figure E)

Insert the dust extraction adapter into an extraction

hose (18) until you hear it click into place. Connect the dust
extraction adapter to the chip ejector (3) on the power tool
and the extraction hose (18) to a vacuum cleaner (access-
ory).

You will find an overview of connecting to various vacuum
cleaners at the end of these operating instructions.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust or dust that is especially detri-
mental to health or carcinogenic, use a special dust ex-
tractor.

Self-generated dust extraction (see figure E)

A chip/dust bag (17) can be used for smaller jobs. Insert the

dust bag nozzle of the chip/dust bag firmly into the chip

ejector (3). Empty the chip/dust bag (17) at regular inter-

vals to maintain optimum dust collection.

Clean the chip ejector (3) regularly. Clean a clogged chip

ejector using a suitable tool, e.g. a piece of wood, com-

pressed air, etc.

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

Always use an external dust extraction device or chip/dust

bag to guarantee optimum suction.

Operation

Start-up

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool.

Setting the cutting depth

Using the knob (2), the cutting depth can be continuously

adjusted between 0-1.5 mm with the aid of the cutting

depth scale (1) (scale division = 0.1 mm).

Switching on/off

» Make sure that you are able to press the On/Off switch
without releasing the handle.

To start the power tool, first press the lock-off switch (4),

then press and hold the on/off switch (5).

To switch off the power tool, release the on/off switch (5).
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Note: For safety reasons, the on/off switch (5) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Practical advice

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

Servicestation

The service station in the case can be used as a mounting fix-

ture for the planer, e.g. for changing the blade.

» Do not use the service station for stationary operation
of the planer.

Parking rest (see figure F)

The parking rest (19) makes it possible to put down the
power tool directly after working, without any danger of
damaging the workpiece or planer blade. During the work
process, the parking rest (19) is highly pivoted and the rear
section of the planer base plate (6) is released.

Note: The parking rest (19) must not be removed.

Planing Procedure (see figure F)

Set the required cutting depth and position the power tool

with the front section of the planer base plate (6) on the

workpiece.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

Switch on the power tool and guide it over the surface of the

workpiece, applying uniform feed.

To achieve high-quality surfaces, apply only a low feed rate

and exert pressure on the middle of the planer base plate.

For the processing of hard materials, such as hardwood, and

also when utilising the maximum planing width, set only a

low cutting depth and reduce the planer feed as appropriate.

Excessive feed reduces the quality of the surface finish and

can lead to the chip ejector quickly becoming blocked.

Only sharp planer blades achieve good cutting performance

and make the power tool last longer.

The integrated parking rest (19) also enables a continuation
of the planing procedure following interruption at any point
on the workpiece:

- Place the power tool — with parking rest folded down -
onto the area of the workpiece that you will continue to
work on.

- Switch the power tool on.

- Shift the contact pressure onto the front of the planer
base plate and slowly slide the power tool forward (@). In
doing so, the parking rest will swivel upwards and out of
the way (@), meaning that the rear section of the planer
base plate is in contact with the workpiece again.

- Guide the power tool over the surface of the workpiece,
applying uniform feed (®).

Chamfering edges (see figure I)

The V-grooves in the front of the planer base plate enable
quick and easy chamfering of workpiece edges. Select the V-
groove that corresponds to your chamfering width. Then po-

Bosch Power Tools
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sition the planer with the V-groove onto the edge of the
workpiece and guide it along.

a Groove used Dimensiona
[ (mm)
aL None 0-2.5
Small 1.0-4.5
) Medium 2.0-5.0
Large 2.5-6.0

Planing with the Parallel/Angle Guide (see figures G-K)
Attach the parallel guide (20) or the angle guide (25) to the
power tool with the fastening screw (21). Depending on the
application, attach the rebate depth guide (26) to the power
tool with the fastening screw (27).

Loosen the locking nut (23) and set the desired rebate width
on the scale (22). Retighten the locking nut (23).

Set the desired rebate depth accordingly using the rebate
depth guide (26).

Carry out the planing procedure several times until the de-
sired rebate depth has been achieved. Guide the planer with
sideways contact pressure.

Chamfering with angle guide
Use the angle setting (24) to set the
\0_450 necessary helix angle when chamfer-

ing grooves and surfaces.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

Keep the parking rest (19) clear and clean it regularly.

When the carbon brushes are worn out, the power tool

switches itself off. The power tool must be sent to the after-

sales service for maintenance; see the "After-Sales Service

and Application Service" section for addresses.

Keep the parking rest (19) clear and clean it regularly.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:
Robert Bosch Ltd.
Broadwater Park
North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of power tools along with
household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment that is no longer suitable
for use must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner. Use the designated collec-
tion systems.Incorrect disposal may cause harmful effects
on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

I[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT c.urlte, les |nstru.c.t|on.s, les |IIust.ra-
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.
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» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de P'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
P'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.
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» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil

électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provogquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique
» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser 'outil élec-

trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser loutil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
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moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a » Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
controler. des deux mains et veillez a toujours garder une posi-

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames tion de travail stable. Avec les deux mains, 'outil élec-
etc., conformément a ces instructions, en tenant troportatif est guidé en toute sécurité.

compte des conditions de travail et du travail a réali-

ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations Description des prestations et du

différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-

tions dangereuses. pl"Odlllt

> lifaut que les poignées et les surfaces de préhension Lisez attentivement toutes les instructions
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de et consignes de sécurité. Le non-respect des
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension instructions et consignes de sécurité peut pro-
glissantes rendent impossibles la manipulation et le voquer un choc électrique, un incendie et/ou
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations in- entrainer de graves blessures.
attendues.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
Maintenance et entretien notice dutilisation.
» Faire entretenir Poutil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange Utilisation conforme

identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de Pou-  Equipé d'un support stable, I'outil électroportatif est congu
til électrique. pour des travaux de rabotage sur des piéces en bois, par ex.
des poutres et des planches. Il permet aussi de chanfreiner
Avertissements de sécurité pour les rabots des bords et de réaliser des feuillures.

» Attendre que I'élément de coupe s'arréte avant de dé-

o . Eléments constitutif
poser I'outil. Un élément de coupe en rotation peut enta- ements constitutifs

mer la surface et provoquer une perte de controle pou- La numérotation des éléments se référe a la représentation
vant entrainer des blessures graves. de l'outil électroportatif sur la page graphique.
» Maintenir I'outil électrique par les surfaces de préhen- (1)  Echelle graduée de profondeur de passe
sion isolées, I'élément de coupe pouvant entrer en (2)  Bouton de réglage de la profondeur de passe (sur-
contact avec son propre cordon. La découpe d'un fil face de prise en main isolante)
"sous tension" peut "activer” les parties métalliques expo- (3)  Ejection des copeaux
sées de l'outil électrique et délivrer un choc électrique a . , .
Fopérateur (4)  Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
’ Marche/Arrét

» Utiliser des colliers de serrage ou un autre moyen pra-

tique de sécurisation et de soutien de la piéce a usiner (5) Interrupteur Marche/Arrét

sur une plateforme stable. Le maintien de la piéce a usi- (6)  Semelle de rabot
ner dans les mains ou contre le corps la rend instable et (7)  RainuresenV
peut entrainer une perte de contrdle. (8)  Poignée (surface de prise en main isolée)

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a scier

SO ) ; (9) Cléplate

qu’apreés I'avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re- ) o o

bond au cas ol la lame resterait coincée dans la piéce. (10)  Vis de fixation pour machoire de serrage
> Ne mettez jamais la main dans P'éjecteur de copeaux. (11)  Machoire de serrage

Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation. (12) Téte porte-fer
» Ne rabotez jamais des piéces métalliques, des clous (13)  Ferde rabot au carbure (HM/TC)

oudes vis. Leferetle cyllndre porte-fer peuvent et’re en- (14) Rainure de guidage pour fer de rabot

dommageés et causer des vibrations anormalement éle- . .

vées. (15)  Ouverture pour courroie d'entrainement
» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a (16)  Courroie d'entrainement

pas de conduites cachées ou contactez votre société (17)  Collecteur de poussiéres/copeaux

de distribution d’eau locale. Tout contact avec des (18)  Flexible d’aspiration (@ 35 mm) ?

cébles électriques peut provoquer un incendie ou un choc

électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz (19)  Patin de repos

peut provoquer une explosion. La perforation d’une (20)  Butée paralléle

conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut (21) Visdefixation pour butée paralléle/butée angulaire

provoquer un choc électrique. (22) Echelle graduée pour réglage de largeur de feuillure
» Lors de l'utilisation du rabot, tenez-le de sorte que le a

patin repose a plat sur la piéce a raboter. Le rabot (23) Vis de fixation pour réglage de largeur de feuillure

risque sinon de coincer, ce qui peut causer des blessures.
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(24)  Ecrou de blocage pour réglage angulaire”
(25) Butée angulaire”
(26) Butée de profondeur de feuillure”

(27) Vis defixation de la butée de profondeur de feuillu-
re
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Rabot PHO15

Référence 3603 BA43..
Puissance absorbée nomi- W 600
nale

Puissance restituée W 280
Régime a vide tr/min 16 500
Profondeur de passe mm 0-1,5
Profondeur de feuillure mm 0-9
Profondeur de passe maxi mm 82
Poids" kg 2.8
Indice de protection S/

A) Avec fer de rabot, sans cordon d’alimentation secteur

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette va-
leur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN62841-2-14.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 88 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 96 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN 62841-2-14

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

Py =216 m/s’ (K = 62 m/s’)

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait 'objet d’'un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
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veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

Fer de rabot

Lors d’'un changement de fers, remplacez toujours les deux
fers a la fois, pour éviter de créer un déséquilibre suscep-
tible a générer des vibrations et de réduire la durée de vie de
I'outil électroportatif.

Remplacement des fers de rabot au carbure (TC)

» Attention lors du changement des fers de rabot. Ne
touchez pas les bords tranchants des fers de rabot.
Vous risqueriez de vous blesser.

N'utilisez que des lames de rabot au carbure (HM/TC) d’ori-

gine Bosch.

Les fers de rabot au carbure (HM/TC) disposent de 2 tran-

chants et ils sont réversibles. Lorsque les deux bords tran-

chants sont émoussés, le fer de rabot (13) doit étre rempla-
cé. Le fer de rabot au carbure (HM/TC) ne doit pas étre réaf-
faté.

Retrait des fers de rabot (voir figures A-B)

- Pour retourner ou remplacer les fers de rabot, tournez la
courroie d’entrainement (16) au niveau de I'ouverture
(15) jusqu’a ce que le mors de serrage (11) soit paralléle
alasemelle (6).

- Desserrez les 3 vis de fixation (10) d’env. 1 a 2 tours a
I'aide de la clé plate (9). Il n’est pas nécessaire d’enlever
le mors de serrage (11).

- Tournez légerement la téte porte-fers et faites sortir par le
coté le fer de rabot (13) de la téte porte-fers (12) en le
poussant avec un morceau de bois.

- Tournez la téte porte-fers de 180° et retirez le 2éme fer
de rabot.

Montage d’un fer de rabot (voir figures C-D)

La rainure de guidage du fer de rabot fait en sorte que la hau-
teur de réglage soit toujours correcte lorsqu’on change ou
retourne le fer.

Nettoyez si nécessaire le logement du fer dans la téte porte-
fers (12) ainsi que le fer de rabot (13).

Lors du montage du fer de rabot, veillez a ce qu'il repose cor-
rectement dans le guidage de la téte porte-fers (12).

Le fer de rabot doit étre monté et positionné au milieu de la
semelle (6). Resserrez ensuite les 3 vis de fixation (10) a
I'aide de la clé plate (9). Respectez ce faisant I'ordre de ser-
rage (D ®@®) indiqué sur le mors de serrage (11).
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Remarque : Avant de mettre en marche l'outil électroporta-
tif, contrélez le serrage des vis de fixation (10). Tournez la
téte porte-lames (12) a la main et assurez-vous que les fers
de rabot ne raclent nulle part.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Evitez de travailler sans prendre de mesures limitant les
émissions de poussiere.

Lutilisation d’'un dispositif d’aspiration approprié ou d’'un
boitier collecteur de poussiére/sac a poussiére permet de
réduire les émissions de poussiére. Veillez a bien aérer le
poste de travail. Portez systématiquement un masque anti-
poussiére. En cas d'utilisation d’'un boitier collecteur de
poussiére, videz-le a temps et nettoyez régulierement I'élé-
ment filtrant pour garantir une aspiration optimale des pous-
sieres.

En cas d'utilisation d’un aspirateur, veillez a ce qu'il respecte
les critéres énumérés ci-dessous. Respectez la réglementa-
tion en vigueur dans votre pays concernant les matériaux a
poncer ou polir.

Critéres a satisfaire par aspirateur

Diameétre nominal recommandé mm 28
pour le flexible

Dépression requise”’ mbar >220
hPa >220

Débit d’air requis” I/s >28
m3/h >100,8

Efficacité de filtration recomman- HEPA ou classe

dée de filtration M®

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de I'outil électro-
portatif

B) Selonlanorme CEI/EN 60335-2-69

Observez les indications figurant dans la notice de I'aspira-

teur. Cessez d'utiliser I'aspirateur en cas de dégradation des

performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Aspiration au moyen d’un aspirateur (voir figure E)
Emboitez 'adaptateur d’aspiration a I'extrémité d’un flexible
d’aspiration (18) en veillant a ce qu'il s’enclenche de fagon
audible. Raccordez I'adaptateur d’aspiration aI'éjecteur de
copeaux (3) de l'outil électroportatif et le flexible
d’aspiration (18) a un aspirateur (accessoire).

Vous trouverez a la fin de cette notice une vue d’ensemble
des aspirateurs auxquels peut étre raccordé I'outil électro-
portatif.

L’aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a aspi-
rer.

Pour l'aspiration de poussiéres particulierement nocives,
cancérogenes ou séches, utilisez un aspirateur spécial.

Aspiration avec un sac a poussiére (voir figure E)

Pour de petits travaux, il est possible d'utiliser un sac a pous-
siére/copeaux (17). Insérez fermement I'embouchure du sac
apoussiere dans I'éjecteur de copeaux (3). Pour toujours
disposer d’un bon pouvoir aspirant, videz le sac a poussiére/
copeaux (17) a temps, sans attendre qu'il soit trop plein.

Nettoyez régulierement I'éjecteur de copeaux (3). Pour net-
toyer un éjecteur de copeaux partiellement obstrué, utilisez
un moyen approprié, par ex. un morceau de bois, de l'air
comprimé, etc.
» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.
Pour garantir une aspiration optimale, utilisez toujours un
dispositif d’aspiration externe (aspirateur) ou un sac a pous-
siéres/a copeaux.

Utilisation

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif.

Réglage de la profondeur de passe

Le bouton rotatif (2) permet de régler la profondeur de
passe en continu de 0-1,5 mm al'aide de I'échelle graduée
(1) (1 graduation = 0,1 mm).

Mise en marche/arrét

» Assurez-vous de pouvoir actionner I'interrupteur
Marche/Arrét sans avoir a relacher la poignée.

Pour démarrer I'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-

terrupteur de déverrouillage (4) et appuyez ensuite sur I'in-

terrupteur Marche/Arrét (5) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur

Marche/Arrét (5).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-

sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (5). Il faut le

maintenir constamment enfoncé pendant I'utilisation de 'ou-

til électroportatif.

Instructions d’utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

Station service

Le support multi-usage se trouvant dans le coffret peut étre

utilisé comme dispositif de fixation, par ex. lors d’un change-

ment de fer.

» Nutilisez pas le support multi-usage pour une utilisa-
tion stationnaire du rabot.

Patin de repos (voir figure F)

Le patin de repos (19) permet de poser 'outil électroportatif
immédiatement aprés son utilisation sans risquer d’'endom-
mager la piéce ou le fer de rabot. Lors du rabotage, le patin
de repos (19) est basculé vers le haut, de fagon a ce que la
partie arriere de la semelle (6) vienne en contact avec la
piéce.

Remarque : Le patin de repos (19) ne doit pas étre démon-
té.
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Processus de rabotage (voir figure F)

Réglez la profondeur de passe souhaitée et appliquez la par-

tie avant de la semelle (6) de I'outil électroportatif contre la

piece.

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’apreés I'avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ou la lame resterait coincée dans la piece.

Mettez I'outil électroportatif en marche et déplacez-le le long

de la surface a raboter avec une vitesse d’avance réguliere.

Pour d’obtenir une bonne qualité de surface, travaillez avec

une avance modeérée et exercez la pression sur le milieu de la

semelle.

Pour raboter des matériaux durs (bois dur par ex.) ou pour

raboter avec la largeur de rabotage maximale, réglez une pe-

tite profondeur de passe et réduisez la vitesse d’avance.

Une vitesse d’avance trop élevée réduit la qualité de la sur-

face et peut provoquer une obturation rapide de I'éjecteur

de copeaux.

Pour réaliser des coupes parfaites et ménager I'outil électro-

portatif, il faut que les fers de rabot soient bien aiguisés.

Le patin de repos intégré (19) permet d’interrompre puis de

reprendre le rabotage a n'importe quel endroit de la piece :

- Posez l'outil électroportatif — avec le patin de repos rabat-
tu vers le bas — a I'endroit de la piéce ot vous souhaitez
vous remettre a raboter.

- Mettez I'outil électroportatif en marche.

- Déplacez la pression exercée vers la partie avant de la se-
melle et poussez lentement I'outil électroportatif vers
l'avant (@). Le patin de repos se rabat alors automatique-
ment vers le haut (@), ce qui permet a la partie arriére de
la semelle de venir en contact avec la piéce.

- Déplacez l'outil électroportatif le long de la surface avec
une vitesse d’avance réguliére (©).

Chanfreinage de bords (voir figure I)

La partie avant de la semelle posséde des rainures en V per-
mettant de chanfreiner rapidement et facilement des bords
de piéce. Utilisez la rainure en V permettant d’obtenir la lar-
geur de chanfrein voulue. Pour chanfreiner, posez le rabot
avec larainure en 'V sur le bord de la piéce et déplacez I'outil
le long du bord.

<i>| Rainure utilisée  Cote a (mm)
_ aucune 0-2,5
az é _E\ petite 1,0-4,5
moyenne 2,0-5,0
:\\ grande 2,5-6,0

Rabotage avec butée paralléle/butée angulaire (voir
figures G-K)

Montez sur l'outil électroportatif la butée paralléle (20) ou la
butée angulaire (25) a l'aide de la vis de fixation (21). Pour
certaines utilisations, montez sur 'outil électroportatif la bu-
tée de profondeur de feuillurage (26) a I'aide de la vis de
fixation (27).
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Desserrez I'écrou de blocage (23) et réglez la largeur de
feuillurage souhaitée sur I'échelle graduée (22). Resserrez
I'écrou de blocage (23).

Réglez la profondeur de feuillurage souhaitée au moyen de la
butée de profondeur de feuillurage (26).

Effectuez plusieurs passes jusqu’a obtenir la profondeur de
feuillure souhaitée. Guidez le rabot en exercant une pression
latérale.

Chanfreinage avec butée angulaire

Pour chanfreiner des feuillures et des
. surfaces, réglez I'angle de chanfrein

\0_45 nécessaire a l'aide du dispositif de ré-

glage angulaire (24).

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Assurez-vous de la bonne mobilité du patin de repos (19) et

nettoyez-le régulierement.

Lorsque les charbons sont usés, I'outil électroportatif s'ar-

réte automatiquement. L'outil électroportatif doit alors étre

envoyé pour réparation a un centre de service apres-vente.

Pour les adresses, voir la section « Service apres-vente et

conseil utilisateurs ».

Assurez-vous de la bonne mobilité du patin de repos (19) et

nettoyez-le régulierement.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pellocal)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Bosch Power Tools
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Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage doivent étre mis de coté séparément et élimi-
nés de facon respectueuse pour I'environnement. Utilisez les
systémes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte
peut étre néfaste pour 'environnement et la santé en raison
des substances dangereuses pouvant étre présentes dans
les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las

ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo alesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

160992AD821(19.01.2026)

Bosch Power Tools



» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. Elempleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los tiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
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do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cepillos

» Espere a que el iitil de corte se detenga antes de depo-
sitar la herramienta. Un (til de corte en rotacion ex-
puesto puede atacar la superficie de apoyo conduciendo
auna posible pérdida de control y lesiones graves.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas, ya que el iitil de corte puede entrar en
contacto con su propio cable. En el caso del corte de un
conductor "bajo tension", las partes metalicas expuestas
de la herramienta eléctrica pueden quedar "bajo tension"
y dar al operador una descarga eléctrica.

» Utilice mordazas u otra forma practica de asegurary
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con sumano o contra el
cuerpo la deja inestable y puede conducir a la pérdida de
control.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No cepille nunca sobre objetos de metal, clavos o tor-
nillos. Ello podria daiar la cuchilla y el portacuchillas y
ocasionar unas vibraciones excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de redundar en dafos materiales o provocar una electro-
cucion.

» Durante el trabajo, sostenga el cepillo siempre de tal
manera que la superficie inferior del cepillo quede
apoyada de forma plana sobre la pieza de trabajo. En
caso contrario podria ladearse el cepillo y lesionarle.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

Bosch Power Tools
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Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Uso previsto

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cepillar so-
bre una base firme piezas de madera como, p. €j., vigas y ta-
blas. Ademas, es adecuada para biselar bordes y cepillar re-
bajes.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1)  Escalaparaajuste del grosor de viruta

(2)  Boton giratorio para ajuste del grosor de viruta (zo-
na de agarre aislada)

(3)  Expulsor de virutas

(4)  Blogueo de conexidn para interruptor de conexion/
desconexion

(5)  Interruptor de conexion/desconexion

(6)  Basedel cepillo

(7)  RanurasenV

(8)  Empuiadura (superficie de empufadura aislada)

(9) Llavedeboca

(10)  Tornillo de fijacion para mordaza de sujecion

(11) Mordaza de sujecion

(12) Rodillo portacuchillas

(13) CuchillaHM/TC

(14) Ranura guia para cuchillas de cepillo

(15) Apertura para correas de transmision

(16) Correa de transmision

(17)  Saco colector de polvo/virutas

(18) Manguera de aspiracion (@ 35 mm)

(19) Soporte de apoyo

(20) Tope paralelo

(21) Tornillo de fijacion para tope paralelo y angular

(22)  Escalaparaanchura de rebaje

(23) Tornillo de sujecion para ajuste de la anchura del
pliegue

(24) Tuerca de blogueo para ajuste angular”

(25) Tope angular”

(26) Tope de profundidad de doblado®

(27)  Tornillo de fijacion para tope de profundidad de do-

blado?
a) Estos ios no corresp al material que se adjunta
de serie.
Datos técnicos

Cepillo PHO15

Ndmero de articulo 3603BA4 3..
Potencia absorbida nomi- w 600
nal

Potencia til W 280
Ndmero de revoluciones min* 16500
envacio

Grosor de viruta mm 0-1,5
Profundidad de rebaje mm 0-9
Max. profundidad de cepi- mm 82
llado

Peso” kg 2,8
Clase de proteccion I

A) Con cuchilla de cepillo, sin cable de conexion de alimentacion
Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.
Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-
cuciones especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 62841-2-14.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 88 dB(A);
nivel de potencia actstica 96 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
iLlevar orejeras!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segtn EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s’ (K = 62 m/s?)

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede

160992AD821(19.01.2026)

Bosch Power Tools



suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Cuchilla del cepillo

Siempre cambie ambas cuchillas a la vez para evitar que se
puedan generar vibraciones debido a un desequilibrio, lo
cual mermaria la vida Util de la herramienta eléctrica.

Cambio de las cuchillas HM/TC

» Tenga cuidado al cambiar la cuchilla del cepillo. No su-
jete la cuchilla del cepillo por las aristas de corte. Po-
dria lesionarse con las aristas de corte afiladas.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC), por ser reversibles,

disponen de 2 filos. Si las dos aristas de corte han perdido el

filo, deberan sustituirse las cuchillas del cepillo (13). Las cu-
chillas HM/TC no deberan reafilarse.

Desmontaje de cuchillas del cepillo (ver figuras A-B)

- Para cambiar o sustituir las cuchillas del cepillo, gire las
correas de transmision (16) en la abertura (15) hasta
que la mordaza (11) quede paralela a la base del cepillo
(6).

- Afloje los 3 tornillos de fijacion (10) con la llave de boca
(9) aprox. 1-2 vueltas. La mordaza (11) no se necesita
quitar.

- Gire un poco el rodillo portacuchillas y, con una pieza de

madera, empuije la cuchilla (13) lateralmente fuera del ro-

dillo portacuchillas (12).

- Gire el rodillo portacuchillas en 180°y desmonte la
2.acuchilla del cepillo.

Montaje de las cuchillas (ver figuras C-D)

Laranura guia que llevan las cuchillas garantiza un ajuste de
altura uniforme al cambiar o darle la vuelta a las mismas.

En caso necesario, limpie el asiento de la cuchilla en el rodi-
llo portacuchillas (12) y la cuchilla del cepillo (13).

En el montaje de la cuchilla, asegrese de que se asiente

perfectamente en la guia de recepcion del rodillo portacuchi-

llas (12).
La cuchilla se debe montar y alinear en el centro de la base

del cepillo (6). A continuacion, apriete los 3 tornillos de fija-

cion (10) con la llave de boca (9). Observe en ello el orden
de apriete (D @®) indicado en la mordaza presora (11).
Indicacion: Antes de la puesta en servicio, compruebe el
asiento firme de los tornillos de fijacion (10). Gire el rodillo
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portacuchillas (12) con la mano y aseglirese de que la cuchi-
Ila del cepillo no roce por ninguna parte.

Aspiracion de polvo y virutas

Evite trabajar sin medidas de reduccion del polvo.

Un dispositivo de aspiracion adecuado o una caja/un depdsi-
to para polvo reduce la exposicion al polvo peligroso para la
salud. Aseglrese de que el puesto de trabajo esté bien venti-
lado. Utilice siempre una proteccion respiratoria adecuada.
Cuando utilice una caja para polvo, vaciela a tiempo y limpie
el elemento filtrante para garantizar una aspiracion de polvo
optima.

Cuando utilice un aspirador, tenga en cuenta los siguientes
requisitos. Tenga en cuenta las normas vigentes en su pais
sobre los materiales que trabajar.

Requisitos del aspirador

Diametro nominal recomendadode ~ mm 28
la manguera

Presién negativa necesaria” mbar >220
hPa >220
Caudal de paso necesario” I/s >28
m3/h >100,8
Eficiencia de filtro recomendada HEPA o clase
de polvo M?

A) Valor de potencia en la conexion de aspiracion de la herramien-

taeléctrica
B) ConformealEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiracion y elimine la causa.

Aspiracion externa (ver figuraE)

Inserte el adaptador de aspiracién en una manguera de
aspiracion (18), de modo que encastre de forma audible.
Conecte el adaptador de aspiracién con el expulsor de
virutas (3) en la herramienta eléctrica y la manguera de
aspiracion (18) con la aspiradora (accesorio).

Encontrara un resumen de las conexiones a distintas aspira-
doras al final de estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material con el que
sevaa trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Aspiracion integrada (ver figura E)

En el caso de trabajos mas pequefios, puede utilizar un saco

colector de polvo/virutas (17). Acople el racor del saco co-

lector al expulsor de virutas (3). Vacie el saco colector de

polvo/virutas (17) a tiempo para que permanezca optima la

absorcion de polvo.

Limpie con regularidad el expulsor de virutas (3). Utilice una

herramienta adecuada para la limpieza de un expulsor de vi-

rutas obturado, p. ej. un pedazo de madera, aire comprimi-

do, etc.

» No acerque sus manos a la expulsién de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.
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Para garantizar una aspiracion dptima, utilice siempre un
equipo de aspiracion externo o un saco colector de polvo y
virutas.

Funcionamiento

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas de la herramienta eléctrica.

Ajuste del grosor de viruta

Con el botdn giratorio (2) se puede ajustar el grosor de viru-
ta de forma progresiva de 0-1,5 mm mediante la escala de
grosor de viruta (1) (division de la escala = 0,1 mm).

Interruptor de conexion/desconexion

» Asegurese de que puede operar el interruptor de co-
nexion/desconexion sin soltar el mango.

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-

cione primero el blogueo de conexion (4) y presione luego

el interruptor de conexion/desconexion (5) y manténgalo

oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (5).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear

el interruptor de conexion/desconexion (5), sino que debe

mantenerse pulsado permanentemente durante el funciona-

miento.

Instrucciones de trabajo

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Estacion de servicio

La estacion de servicio en el maletin se puede utilizar como

dispositivo de apoyo para el cepillo, p. e]. para cambiar cu-

chilla.

» No utilice el soporte de mantenimiento para trabajar
de forma estacionaria con el cepillo.

Soporte de apoyo (vea la figura F)

El soporte de apoyo (19) permite apoyar la herramienta
eléctrica directamente tras finalizar el trabajo sin riesgo de
dafar la pieza de trabajo o la cuchilla del cepillo. Durante el
trabajo, el soporte de apoyo (19) esta abatido hacia arriba
para dejar libre la parte trasera de la base del cepillo (6).
Indicacion: El soporte de apoyo (19) no debe desmontarse
bajo ningtin concepto.

Proceso de cepillado (vea la figura F)

Ajuste el grosor de la viruta deseado y acerque la herramien-

ta eléctrica con la parte trasera de la base del cepillo (6) a la

pieza de trabajo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con avance unifor-

me sobre la superficie que se desea procesar.

Para obtener superficies de gran calidad trabaje tinicamente

con un avance reducido y ejerza presion en el centro de la

base del cepillo.

Al trabajar materiales duros como madera dura, y al cepillar

con el ancho maximo, ajuste un grosor de viruta reducido y

disminuya, dado el caso, la velocidad de avance.

Un avance excesivo reduce la calidad de la superficie y pue-

de provocar rapidamente una obstruccion en el expulsor de

virutas.

Unicamente utilizando cuchillas afiladas es posible conse-

guir un buen rendimiento de corte, ademas de cuidar la he-

rramienta eléctrica.

El soporte de apoyo integrado (19) permite reanudar el pro-

ceso de cepillado tras una interrupcion justo en el punto de-

seado de la pieza de trabajo:

- Con el soporte de poyo abatido hacia abajo, coloque la
herramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo en el pun-
to a partir del cual desee continuar cepillando.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Cambie la presion a la parte delantera de la base del cepi-
lloy desplace la herramienta eléctrica poco a poco hacia
delante (@). De este modo, el soporte de apoyo se abati-
ra hacia arriba (®) para que la parte trasera de la base del
cepillo vuelva a quedar junto a la pieza de trabajo.

— Guie la herramienta eléctrica con avance uniforme sobre
la superficie que se desea procesar ().

Biselado de cantos (vea la figural)

Las ranuras en V de la base del cepillo delantera permiten bi-
selar las esquinas de la pieza de trabajo de forma rapiday
sencilla. Utilice laranura en V correspondiente de acuerdo
con el ancho de biselado deseado. Para ello, posicione la ra-
nura en V del cepillo en la esquina de la pieza de trabajo y
guie el cepillo alo largo de la misma.

a Tuercaempleada Medidaa (mm)
_ Ninguna 0-2,5
at é _E\ Pequeda 1,0-4,5
Media 2,0-5,0
:\\ Grande 2,5-6,0

Cepillado con tope paralelo y tope angular (vea las
figuras G-K)

Coloque el tope paralelo (20) o el tope angular (25) en la he-
rramienta eléctrica con el tornillo de fijacion correspondien-
te (21). Tras el uso, coloque el tope de profundidad de reba-
je (26) con el tornillo de fijacién (27) en la herramienta eléc-
trica.

Afloje la tuerca de sujecion (23) y ajuste la anchura de reba-
je deseada en la escala (22). Vuelva a apretar la tuerca de
sujecion (23).

Ajuste la profundidad de rebaje deseada con el tope de pro-
fundidad de rebaje (26) correspondiente.
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Efectue el proceso de cepillado tantas veces como sea nece-
sario hasta conseguir la profundidad de rebaje deseada.
Guie el cepillo ejerciendo una presion lateral.

Cepillado de superficies inclinadas con el tope angular

Al biselar rebajes y superficies, ajuste
0—45° el angulo de pendiente deseado con el
\ - ajuste de angulo (24).

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

No limite la libertad de movimiento del soporte de apoyo

(19) y limpielo regularmente.

Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herramienta

eléctrica se desconecta automaticamente. La herramienta

eléctrica debe enviarse para el mantenimiento al servicio
técnico; direcciones ver apartado "Servicio técnico y aten-
cion al cliente®.

No limite la libertad de movimiento del soporte de apoyo

(19) y limpielo regularmente.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios
y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion

que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Utilice los sistemas de
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recogida indicados. Una eliminacion incorrecta puede ser
perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las
sustancias peligrosas que puedan contener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucdes de seguranca

Instrucoes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacdes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha niao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
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elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar aficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizagcao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgdo contra p6, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaforma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢éo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccdo de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessdrios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Servico
» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
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reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instrucdes de seguranca para plainas

» Aguarde quer o cortador pare antes de pousar a
ferramenta. Um cortador em rotagao exposto pode
engatar na superficie e levar a uma possivel perda de
controlo e provocar ferimentos graves.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, uma vez que o cortador pode entrar
em contacto com o seu préprio cabo. O corte de um fio
"sob tensao" ira colocar as partes metalicas expostas da
ferramenta elétrica "sob tensdo" e produzir um choque
elétrico.

» Use grampos ou outra forma pratica e para fixar e
suportar a peca numa plataforma estavel. Segurar a
pega com a mao ou contra o seu corpo deixa-a instavel e
pode levar a perda de controlo.

» So conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagao.

» Nunca passe a plaina por cima de objetos de metal,
pregos ou parafusos. A lamina e o eixo da lamina podem
ficar danificados e fazer aumentar as vibragoes.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A penetragao num cano de dgua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

» Ao trabalhar, segure a plaina de maneira a que a base
da plaina assente de forma plana sobre a peca. Caso
contrario, a plaina podera ser emperrada e provocar
lesdes.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instruces de
seguranca e das instrugoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica destina-se a aplainar, num apoio fixo,
derivados de madeira como p. ex. vigas e tabuas. Também é
adequada para chanfrar arestas e executar ensambladuras.

Portugués | 29

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1)  Escalada profundidade do rebaixo

(2)  Botao giratorio para o ajuste da profundidade de
corte (superficie isolada)

(3)  Expulsdo de aparas

(4)  Bloqueio de ligagdo para o interruptor de ligar/
desligar

(5) Interruptor de ligar/desligar

(6)  Solade aplainar

(7)  RanhurasemV

(8)  Punho (superficie do punho isolada)

(9) Chavede bocas

(10) Parafuso de fixagao para mordente de aperto
(11) Mordente de aperto

(12) Pontadalamina

(13) Lamina de aplainar HM/TC

(14) Ranhura de guia para lamina de aplainar
(15) Abertura para a correia de acionamento
(16) Correia de acionamento

(17)  Sacode pd/de aparas

(18) Mangueira de aspiragao (@ 35 mm) ¥
(19) Patim de descanso

(20) Guia paralela

(21) Parafuso de fixagao guia paralela/angular
(22) Escalaparaalarguradaranhura®

(23) Parafuso de fixagdo para o ajuste da largura da
ranhura

(24) Porca de fixagdo para ajuste do angulo”
(25) Guiaangular”
(26) Limitador da profundidade da ranhura?

(27) Parafuso de fixagao para limitador da profundidade
daranhura?
a) Este acessorio nio pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Plaina PHO15

Numero de produto 3603BA43..
Poténcia nominal w 600
absorvida

Poténcia Util W 280
N.0 de rotagdes em vazio r.p.m. 16500
Espessura da apara mm 0-1,5
Profundidade da ranhura mm 0-9
Profundidade max. de mm 82
aplainacdo
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Plaina PHO15
Peso” kg 2,8

Classe de protecio ol

A) Com lamina de aplainar, sem cabo de alimentagdo

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com
tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados
podem variar.

Informacéao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-14.

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 88 dB(A); nivel de
poténcia sonora 96 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragoes continuas), p (vibragoes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados

conforme EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s’ (K = 62 m/s’)

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibracoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Lamina de aplainar

Trocar sempre ambas as laminas de aplainar na substituicao
da lamina, caso contrario cria-se um desequilibrio nas
vibragdes, o que pode reduzir a durabilidade da ferramenta
elétrica.

Substituicao das laminas de aplainar HM/TC

» Cuidado ao trocar as laminas de aplainar. Nao segura
as laminas de aplainar nas arestas de corte. Podera
ferir-se nos gumes afiados.

Utilize apenas laminas de plainas HM/TC originais Bosch.

As laminas de aplainar de metal duro (HM/TC) tém 2 gumes

e podem ser viradas. Se ambas as arestas de corte

estiverem rombas, as laminas de aplainar (13) tém de ser

substituidas. A lamina de aplainar HM/TC nao pode ser
reafiada.

Desmontar as laminas de aplainar (ver figuras A-B)

- Paravirar ou substituir as laminas de aplainar, rodar a
rode a correia de acionamento (16) na abertura (15) até
que o mordente de aperto (11) fique paralelamente a
base da plaina (6).

- Soltar os 3 parafusos de fixacao (10) com a chave de
forqueta (9) aprox. 1-2 voltas. Nao é necessario retirar o
mordente de aperto (11).

- Rodar um pouco a ponta da lamina e empurrar com uma
peca de madeira a lamina de aplainar (13) lateralmente
para fora da ponta da lamina (12).

- Rodar a ponta da lamina 180° e desmontar a 2.2 lamina
de aplainar.

Montar a lamina de aplainar (ver figuras C-D)
Aranhura de guia da lamina da plaina assegura sempre um
ajuste uniforme da altura quando a lamina da plaina é
trocada ou virada.

Se necessario, limpar o assento da lamina na ponta da
lamina (12) e alamina de aplainar (13).

Durante a montagem da lamina de aplainar certificar-se de
que a mesma assenta sem problemas na guia de suporte da
ponta da lamina (12).

Alamina de aplainar tem de ser montada e alinhada no
centro da sola de aplainar (6). Depois apertar os

3 parafusos de fixagdo (10) com a chave de forqueta (9).
Respeitar a sequéncia de aperto (D@ ®) indicada no
mordente de aperto (11).

Nota: Verificar antes da colocacao em funcionamento o
assento correto dos parafusos de fixacao (10). Rodar
manualmente a ponta da lamina (12) e certificar-se de que
as laminas de aplainar ndo rogcam em nenhum lado.

Aspiracdo de pé/de aparas

Evite trabalhar sem medidas de redugao do po.

Um dispositivo de aspiracao de p6 apropriado ou uma caixa
do pd/saco do p6 reduz a poluigao prejudicial causada pelo
pd. Assegure uma boa ventilagdo do local de trabalho. Utilize
sempre prote¢ao respiratéria adequada. Ao usar a caixa do
pd e para assegurar uma aspiracao de po ideal, esvazie
atempadamente a caixa do p6 e limpe regularmente o
elemento filtrante.

Ao usar um aspirador observe os requisitos listados abaixo.
Observe as diretivas para os materiais a serem processados,
vigentes no seu pais.
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Requisitos relativos ao aspirador

Diametro nominal recomendadoda ~ mm 28
mangueira

Vécuo necessario” mbar >220

hPa >220

Taxa de fluxo necesséria" I/s >28

m’/h >100,8

Eficiéncia de filtro recomendada HEPA ou classe

de po M?

A) Valor de poténcia na ligagao do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe 0 manual do aspirador. Se a poténcia de aspiragao
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Aspiracio externa (ver figura E)

Insira 0 adaptador de aspiragdo numa mangueira de
aspiracao (18), de forma a que ele engate de forma audivel.
Ligue o adaptador de aspiracdo a expulsao de aparas (3) na
ferramenta elétrica e a mangueira de aspiracao (18) ao
aspirador (acessorio).

Encontra um resumo da ligacao aos diferentes aspiradores
no final deste manual.

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar pd que seja
extremamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Aspiracao integrada (ver figura E)
No caso de trabalhos mais pequenos, pode ligar um saco de
pd/aparas (17). Encaixe bem o bocal do saco do pd na
remocao de aparas (3). Esvazie o saco de p6/aparas (17)
atempadamente, para que a recolha do p6 se mantenha sem
problemas.
Limpar a remogdo de aparas (3) com regularidade. Usar uma
ferramenta adequada para limpar uma expulsao de aparas
entupida, p. ex. um pedaco de madeira, ar comprimido, etc.
» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagao.
Para garantir uma aspiragdo ideal, usar sempre um
dispositivo de aspiragao de terceiros ou um saco de p6/
aparas.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica.

Ajustar a profundidade de corte

Com o botao giratorio (2) pode ser ajustada continuamente
a profundidade do rebaixo desde 0-1,5 mm com base na
escala da profundidade do rebaixo (1) (graduacao =

0,1 mm).
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Ligar/desligar

» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor
de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta

elétrica, acionar primeiro o blogueio de ligagao (4) e premir

de seguida o interruptor de ligar/desligar (5) e manter

premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de

ligar/desligar (5).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/

desligar (5) ndo pode ser travado, mas deve permanecer

premido durante o funcionamento.

Instrucdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Estacdo de servico

Aestacdo de servico na mala pode ser utilizada como

dispositivo de admissdo para a plaina, como p. ex. paraa

substituicao de laminas.

» Nao utilizar a estacao de servico para o
funcionamento estacionario da plaina.

Patim de descanso (ver figura F)

0 patim de descanso (19) permite pousar a ferramenta
elétrica diretamente depois do trabalho sem perigo de
danificar a peca ou a lamina de aplainar. Durante o trabalho,
o0 patim de descanso (19) é oscilado para cima e a parte
traseira da sola de aplainar (6) fic livre.

Nota: O patim de descanso (19) nao pode ser desmontado.

Processo de aplainar (ver figura F)

Regule a espessura da apara desejada e apoie a ferramenta

elétrica com a parte da frente da sola de aplainar mdvel (6)

na pega.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta elétrica e passar a mesma com um avango

uniforme sobre a superficie a trabalhar.

Para obter superficies de alta qualidade, devera sempre

trabalhar com avango reduzido e exercer pressao sobre o

ponto central da sola da plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira de lei, assim

como ao usufruir da largura maxima da plaina, devera

sempre ajustar reduzidas profundidades de corte e reduzir,
se necessario, 0 avanco da plaina.

Um avanco excessivo reduz a qualidade da superficie e pode

levar a uma rapida obstrucao da expulsao de aparas.

Apenas laminas de aplainar afiadas garantem um excelente

rendimento de desbaste e a protecao da ferramenta elétrica.

0 patim de descanso integrado (19) permite também a

continuagdo da aplainagdo apds interrupgao no local

desejado da pega:
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- Colocar a ferramenta elétrica, com o patim de descanso
virado para baixo, no local na peca para continuar a
trabalhar.

- Ligar aferramenta elétrica.

- Transferir a pressao de apoio para a base da plaina
dianteira e empurrar a ferramenta elétrica lentamente
paraa frente (@). O patim de descanso é virado para
cima (@), para que a parte de tras da base da plaina volte
aencostar na peca.

- Deslizar a ferramenta elétrica com um avanco uniforme
sobre a superficie a trabalhar (©).

Chanfrar arestas (ver figura )

As ranhuras em V existentes na base da plaina dianteira
permitem chanfrar de forma rapida e simples as arestas das
pecas. Usar a ranhura em V correspondente consoante a
largura de fase desejada. Para tal devera apoiar a plaina com
aranhura em forma de V sobre a aresta da peca a ser
trabalhada e conduzi-la ao longo dela.

<i>| Ranhura desejada Medida a (mm)
. nenhum 0-2,5
az é _E\ pequeno 1,0-4,5
média 2,0-5,0
:\\ grande 2,5-6,0

Aplainar com guia paralela/angular (ver figura G-K)
Montar guia paralela (20) ou guia angular (25)
respetivamente com o parafuso de fixagao (21) na
ferramenta elétrica. Montar consoante a aplicagdo o
limitador de profundidade do rebaixo (26) com o parafuso
de fixacao (27) na ferramenta elétrica.

Soltar a porca de fixacao (23) e ajustar a largura do entalhe
desejada na escala (22). Voltar a apertar a porca de fixagao
(23).

Voltar a ajustar a profundidade do rebaixo desejada com o
limitador (26).

Executar repetidamente o processo de aplainar até obter a
profundidade de ensambladura desejada. Conduzir a plaina
com uma pressao lateral.

Chanfrar com o limitador angular

Ao chanfrar ensambladuras e areas
0—45° ajustar o angulo de inclinagdo

\ necessario com a regulacées do

angulo (24).

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligagao, a instalagdo
deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servico
autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.

Manter o patim de descanso (19) livre e limpa-lo com
regularidade.

Aferramenta elétrica desliga-se se as escovas de carvao
estiverem gastas. A ferramenta elétrica deve ser enviada ao
servico pés-venda. Os enderecos encontram-se na secgao
"Servigo pos-venda e aconselhamento".

Manter o patim de descanso (19) livre e limpé-lo com
regularidade.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.

Nao deitar ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletrénicos que ja ndo sao
utilizaveis devem ser recolhidos separadamente e
eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os
sistemas de recolha designados para o efeito. Uma
eliminacdo incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente
e a saude devido as substancias potencialmente perigosas
que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
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I termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sullelettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Ielettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza I’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
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antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Primadiaccendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I’elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.
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» Eseguire lamanutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione € stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'elettroutensile.

Avvertenze di pericolo per pialletto

» Attendere che lalama si sia arrestata prima di deporre
I'utensile. Unalama rotante esposta potrebbe venire in
contatto con la superficie, causando una perdita di con-
trollo dell'utensile e lesioni di grave entita.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dellimpugnatura, perché la lama potrebbe entra-
re in contatto con il cavo dell’elettroutensile stesso.
Se si taglia un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elet-
troutensile, provocando la folgorazione dell utilizzatore.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e cio potrebbe causare la perdita di control-
lo dell'utensile.

» Avvicinare I'elettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto siin-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

» Non passare mai il pialletto su oggetti metallici, chiodi
o viti. Lama e albero portalame possono venire danneg-
giati e possono verificarsi vibrazioni elevate.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

» Durante il lavoro tenere sempre il pialletto in modo
che la sua base poggi in piano sul pezzo in lavorazione.
Altrimenti il pialletto puo inclinarsi e causare lesioni.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per 'uso.

Utilizzo conforme

Lelettroutensile & idoneo per la piallatura di superfici resi-
stenti di legno come ad esempio travi ed assi. Lo stesso &
adatto anche per il taglio obliquo di spigoli e per la scanalatu-
ra.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all'illu-
strazione dell’'elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1)  Scalaprofondita di passata

(2)  Manopola per la regolazione della profondita di pas-
sata (superficie di presa isolata)

(3)  Espulsione trucioli

(4)  Dispositivo di blocco dellinterruttore di avvio/arre-
sto

(5) Interruttore diavvio/arresto

(6)  Suoladel pialletto

(7)  ScanalatureaV

(8)  Impugnatura (superficie di presa isolata)
(9) Chiavefissa

(10) Vite difissaggio per ganascia di serraggio
(11) Ganasciadiserraggio

(12) Testaperlalama

(13) Lama per pialletto in metallo duro (HM/TC)
(14)  Scanalatura di guida per lama per pialletto
(15)  Apertura per cinghia di trasmissione
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(16) Cinghiaditrasmissione

(17)  Sacchetto raccoglipolvere/raccoglitrucioli
(18)  Tubo diaspirazione (@ 35mm) ¥

(19) Piedino d'appoggio

(20) Guida parallela

(21) Vitedifissaggio per guida parallela/angolare
(22)  Scala per larghezza di battuta

(23) Vitedifissaggio per regolazione della larghezza di
battuta

(24) Controdado per regolazione angolare®

(25) Guida angolare®

(26)  Guida profondita di battuta”

(27)  Vite difissaggio per guida profondita di battuta”

a) Questo accessorio non & compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Codice prodotto 3603BA43..
Potenza assorbita nomina- w 600
le

Potenza erogata W 280
Numero di giri a vuoto giri/min 16500
Profondita di passata mm 0-1,5
Profondita di battuta mm 0-9
Profondita di piallatura mm 82
max.

Peso” kg 2,8
Classe di protezione S/

A) Con lama per pialletto, senza cavo di alimentazione

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 62841-2-14.

Il livello di rumorosita ponderato A dell'elettroutensile & tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 88 dB(A); Livello di
potenza sonora 96 dB(A). Grado d’incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente a EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

P = 216 m/s? (K = 62 m/s?)

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.
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Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cid
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Lama per pialletto

In caso di sostituzione della lama, sostituire sempre entram-
be le lame per pialletto, poiché altrimenti lo sbilanciamento
genererebbe vibrazioni, riducendo la durata dell’elettrouten-
sile.

Sostituzione delle lame per pialletto in HM/TC

» Usare prudenza durante la sostituzione della lama per
pialletto. Non afferrare la lama per pialletto dalla par-
te del bordo tagliente. | bordi molto affilati potrebbero
causare lesioni.

Utilizzare esclusivamente lame per pialletto originali Bosch

in metallo duro (HM/TC).

Le lame per pialletto in metallo duro (HM/TC) sono dotate di

2 taglienti e possono essere voltate. Se entrambi i bordi di

taglio hanno perso il filo, le lame per pialletto (13) andranno

sostituite. La lama per pialletto in HM/TC non deve essere
riaffilata.

Smontaggio della lama per pialletto (vedere figg. A-B)

- Per girare o sostituire le lame del pialletto, ruotare la cin-
ghia di trasmissione (16) in corrispondenza della relativa
apertura (15) finché la ganascia di serraggio (11) risulta
parallela al piede del pialletto (6).

- Allentare di circa 1-2 giri le 3 viti di fissaggio (10) con
I'ausilio della chiave fissa (9). La ganascia di serraggio
(11) non andra asportata.

- Ruotare leggermente la testa della lama e, utilizzando un
elemento in legno, spingere lateralmente la lama per pial-
letto (13) fuori dalla testa della lama (12).

- Ruotare la testa della lama di 180° e smontare la seconda
lama per pialletto.

Bosch Power Tools
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Montaggio della lama per pialletto (vedere figg. C-D)
Tramite la scanalatura di guida della lama per pialletto viene
sempre garantita, in caso di sostituzione oppure di cambio di
lato, una regolazione uniforme dell'altezza.

Se necessario, pulire la sede della lama nella testa della lama
stessa (12) e la lama per pialletto (13).

Montando la lama per pialletto, accertarsi che essa sia cor-
rettamente inserita nella guida di alloggiamento della testa
dellalama (12).

Lalama per pialletto deve essere montata e allineata cen-
tralmente rispetto al piede del pialletto (6). Successiva-
mente, serrare le 3 viti di fissaggio (10) con l'ausilio della
chiave fissa (9). Sulla ganascia di serraggio (11) & riportata
la sequenza di serraggio (D @®), che andra rispettata du-
rante tale fase.

Avvertenza: Prima di rimettere in funzione l'utensile, con-
trollare che le viti di fissaggio (10) risultino saldamente in
sede. Ruotare manualmente la testa della lama (12) ed ac-
certarsi che le lame per pialletto non facciano attrito in alcun
punto.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere.

Un dispositivo di aspirazione o un contenitore/sacchetto rac-
coglipolvere appropriato riduce I'emissione di polveri nocive
per la salute. Provvedere a una buona aerazione della posta-
zione di lavoro. Utilizzare protezioni respiratorie appropria-
te. Se si utilizza un contenitore per la polvere, svuotarlo per
tempo e pulire con regolarita I'elemento filtrante, cosi da ot-
tenere risultati ottimali di aspirazione della polvere.

Se si utilizza un aspiratore, attenersi ai requisiti indicati di
seguito. Attenersi alle prescrizioni in vigore nel proprio Pae-
se per i materiali da lavorare.

Requisiti per 'aspiratore

Diametro nominale del tubo flessi- ~ mm 28
bile consigliato

Depressione richiesta® mbar >220
hPa >220
Portata richiesta”’ I/s >28
m®/h >100,8
Efficienza consigliata del filtro HEPA o classe
di polveri M

A) Valore di potenza del collegamento dell'aspiratore dell’elettrou-

tensile
B) Conformemente a I[EC/EN 60335-2-69
Osservare le istruzioni dell'aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
erisolvere il problema.

Aspirazione esterna (vedere fig. E)

Innestare I'adattatore di aspirazione in un tubo flessibile di
aspirazione (18) finché non scatta percettibilmente in posi-
zione. Collegare I'adattatore di aspirazione con I'espulsione
trucioli (3) sull'elettroutensile e il tubo di aspirazione (18)
con un aspiratore (accessorio).

Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspiratori & ri-
portata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.
L'aspiratore dovra essere idoneo al materiale da lavorare.
Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Aspirazione propria (vedere fig. E)

Per piccoli lavori & possibile collegare un apposito sacchetto

raccoglipolvere/raccoglitrucioli (17). Innestare saldamente

la bocchetta del sacchetto raccoglipolvere sull’espulsione

trucioli (3). Svuotare il sacchetto raccoglipolvere/raccogli-

trucioli (17) puntualmente, affinché la raccolta della polvere

possa continuare a livelli ottimali.

Pulire con regolarita 'espulsione trucioli (3). Per pulire

un’espulsione trucioli ostruita, utilizzare un attrezzo idoneo,

ad es. un elemento in legno, aria compressa ecc.

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

Per garantire un’aspirazione ottimale utilizzare sempre un di-

spositivo di aspirazione esterno oppure un sacchetto racco-

glipolvere/raccoglitrucioli.

Utilizzo

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'elettroutensile deve
corrispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione.

Regolazione della profondita di passata

Con lamanopola (2) & possibile regolare la profondita di
passata in continuo da 0-1,5 mm in base alla scala di pro-
fondita di passata (1) (graduazione della scala = 0,1 mm).

Accensione/spegnimento

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di
avvio/arresto senza lasciare 'impugnatura.

Per accendere I'elettroutensile, azionare dapprima il pulsan-

te di sicurezza (4), dopodiché premere l'interruttore di ac-

censione/spegnimento (5) e mantenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di ac-

censione/spegnimento (5).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di accen-

sione/spegnimento (5) non puo essere bloccato, ma deve

invece restare costantemente premuto durante il funziona-

mento.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Stazione di servizio

La stazione di servizio presente nella valigetta puo essere
utilizzata quale dispositivo di fissaggio per il pialletto, ad
esempio per la sostituzione della lama.
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» Non utilizzare la stazione di servizio per il funziona-
mento stazionario del pialletto.

Piedino d’appoggio (vedere fig. F)

Il piedino d’appoggio (19) consente di deporre I'elettrouten-
sile subito dopo I'utilizzo senza pericolo di danneggiare il
pezzo in lavorazione o la lama. Durante I'esecuzione di una
lavorazione il piedino di appoggio (19) viene sollevato e la
parte posteriore della suola del pialletto (6) viene rilasciata.
Avvertenza: il piedino d’appoggio (19) non deve essere
smontato.

Piallatura (vedere fig. F)

Impostare la profondita di passata desiderata e accostare

I'elettroutensile al pezzo in lavorazione con la parte anteriore

della suola del pialletto (6).

» Avvicinare Ielettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi ¢ il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere l'elettroutensile e condurlo con avanzamento uni-

forme sopra la superficie da lavorare.

Per la realizzazione di superfici pregiate lavorare esclusiva-

mente con avanzamento minimo ed esercitare la pressione

centralmente sulla suola del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, ad esempio legno du-

ro ed in caso di impiego della larghezza massima di piallatu-

ra, regolare solo la profondita di passata minima e ridurre
eventualmente 'avanzamento del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura superficiale e

puo causare un rapido intasamento dell’'espulsione trucioli.

Solo le lame per pialletto affilate permettono buone presta-

zioni di taglio e proteggono I'elettroutensile.

Il piedino d’appoggio integrato (19) consente anche di pro-

cedere con la piallatura dopo un’interruzione in un punto

qualsiasi del pezzo in lavorazione:

- Applicare I'elettroutensile con il piedino d’appoggio posi-
zionato verso il basso sul punto del pezzo in lavorazione in
cui deve essere proseguita la piallatura.

- Accendere l'elettroutensile.

- Spostare la pressione d’appoggio sulla suola anteriore del
pialletto e spingere lentamente I'elettroutensile in avanti
(@). In questo modo il piedino d’appoggio viene orientato
verso l'alto (@), in modo che la parte posteriore della suo-
la del pialletto possa nuovamente poggiare sul pezzo in la-
vorazione.

- Condurre I'elettroutensile avanzando in modo uniforme
sulla superficie da lavorare (©).

Smussatura degli spigoli (vedere Fig. 1)

Le scanalature a V presenti nella suola anteriore del pialletto
consentono una smussatura facile degli spigoli del pezzo in
lavorazione. Utilizzare la scanalatura a V adatta a seconda
della larghezza di smussatura desiderata. Per effettuare que-
sta lavorazione appoggiare il pialletto con la scanalaturaa V
sullo spigolo del pezzo in lavorazione e condurlo lungo lo
stesso.
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<i>| Scanalatura utiliz- Quota a (mm)
I zata
aL nessuna 0-2,5
piccola 1,0-4,5
) media 2,0-5,0
grande 2,5-6,0

Piallatura con guida parallela/guida angolare

(vedere fig. G-K)

Montare la guida parallela (20) e/o la guida angolare (25)
con la rispettiva vite di fissaggio (21) sull’elettroutensile.
Montare, in funzione dell’utilizzo, I'arresto di profondita di
battuta (26) con la vite di fissaggio (27) sull’elettroutensile.
Allentare il controdado (23) e regolare la larghezza di battu-
ta desiderata sulla scala (22). Serrare nuovamente il contro-
dado (23).

Regolare la profondita di battuta desiderata con I'apposito
arresto di profondita (26).

Effettuare pili volte la piallatura fino a quando é stata rag-
giunta la profondita di battuta desiderata. Condurre il piallet-
to con pressione d’appoggio laterale.

Smussatura con guida angolare

Durante la smussatura di battute e su-
0-45° perfici impostare il necessario angolo

\ diinclinazione con la guida angolare

(24).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti Pelettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Mantenere scorrevole il piedino d’appoggio (19) e pulirlo

con regolarita.

Quando le spazzole di carbone sono usurate, I'elettroutensile

si spegne automaticamente. In tale caso, I'elettroutensile an-

drainviato per manutenzione al Servizio Clienti post-vendita.

Per gli indirizzi, vedere il paragrafo «Servizio di assistenza e

consulenza tecnican.

Mantenere scorrevole il piedino d’appoggio (19) e pulirlo

con regolarita.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
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Illink ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia & riportato all'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

| dispositivi elettrici ed elettronici non pit utilizzabili devono
essere sottoposti a raccolta differenziata e smaltiti nel ri-
spetto dell'ambiente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccol-
ta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente conte-
nute al loro interno, uno smaltimento non appropriato ri-
schia di provocare danni all’ambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[ WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.

Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
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gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
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hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schaafmachines

» Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, voordat u
de machine neerlegt. Een vrij draaiend mes kan het op-
pervlak grijpen en dit kan resulteren in het verlies van
controle en ernstig letsel.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, omdat het mes in aanraking kan
komen met het eigen netsnoer. Als een spanningvoe-
rende draad wordt doorgesneden, dan kunnen de meta-
len delen van het elektrische gereedschap onder span-
ning komen te staan en zou de gebruiker een elektrische
schok kunnen krijgen.

Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Messen en messenas kunnen beschadigd
worden en dit kan tot sterke trillingen leiden.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
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veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Houd de schaafmachine tijdens de werkzaamheden al-
tijd zo vast dat de schaafzool plat op het werkstuk ligt.
De schaafmachine kan anders kantelen en dit kan tot ver-
wondingen leiden.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun schaven van houtmaterialen zoals balken en planken.
Het is ook geschikt voor het afschuinen van randen en voor
het schaven van sponningen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1)  Verdeelschaal voor spaandiepte

(2)  Draaiknop voor spaandiepte-instelling (geisoleerd
greepvlak)

(3)  Spaanafvoer

(4)  Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(5)  Aan/uit-schakelaar

(6)  Schaafzool

(7)  V-groeven

(8)  Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(9)  Steeksleutel

(10) Bevestigingsschroef voor klembek

(11) Klembek

(12) Meskop

(13) HM/TC-schaafmes

(14) Geleidegroef voor schaafmes

(15)  Opening voor aandrijfriem

(16)  Aandrijfriem

(17)  Stof-/spanenzak

(18)  Afzuigslang (@ 35 mm) ?

(19) Parkeersteun

(20) Parallelgeleider

(21) Bevestigingsschroef voor parallel-/verstekgeleider

(22) Schaalverdeling voor sponningbreedte

(23) Bevestigingsschroef voor instelling sponningbreed-
te

(24) Vastzetmoer voor hoekinstelling®

(25) Verstekgeleider”

(26)  Sponningdiepteaanslag®

(27) Bevestigingsschroef voor sponningdiepteaanslag”
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Productnummer 3603BA4 3..
Nominaal opgenomen ver- W 600
mogen

Afgegeven vermogen W 280
Onbelast toerental min’ 16500
Spaandiepte mm 0-1,5
Sponningdiepte mm 0-9
Max. schaafdiepte mm 82
Gewicht” kg 2,8
Isolatieklasse I

A) Met schaafmes, zonder netsnoer

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bjj
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-14.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 88 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 96 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbhescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 62841-2-14:

a, = 5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

Py =216 m/s’ (K = 62 m/s’)

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Schaafmes

Vervang bij een meswissel altijd beide schaafmessen, omdat
anders een onbalans trillingen veroorzaakt en de levensduur
van het elektrische gereedschap kan verkorten.

Wisselen van de HM/TC-schaafmessen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten beet. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-schaafmessen.

De schaafmessen van hardmetaal (HM/TC) hebben 2 snij-

kanten en deze kunnen allebei worden gebruikt. Als beide

snijkanten bot zijn, moeten de schaafmessen (13) worden
gewisseld. Het HM/TC-schaafmes mag niet worden gesle-
pen.

Schaafmes demonteren (zie afbeeldingen A-B)

- Voor het omkeren of vervangen van de schaafmessen
draait u de aandrijfriem (16) bij de opening (15) tot de
klembek (11) parallel met de schaafzool (6) staat.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (10) met de steeksleu-
tel (9) ca. 1-2 slagen los. De klembek (11) hoeft niet te
worden weggenomen.

- Draai de meskop een beetje en schuif met een stuk hout
het schaafmes (13) opzij uit de meskop (12).

- Draai de meskop 180° en demonteer het 2e schaafmes.

Schaafmes monteren (zie afbeeldingen C-D)

Door de geleidegroef van het schaafmes wordt bij het ver-
vangen of omkeren altijd een gelijkmatige hoogte-instelling
gewaarborgd.

Reinig indien nodig de meszitting in de meskop (12) en het
schaafmes (13).

Let er bij de montage van het schaafmes op dat dit correct in
de opnamegeleiding van de meskop (12) zit.

Het schaafmes moet centrisch ten opzichte van de schaaf-
zool (6) gemonteerd en uitgelijnd worden. Draai vervolgens
de 3 bevestigingsschroeven (10) met de steeksleutel (9)
vast. Houd daarbij de op de klembek (11) aangegeven volg-
orde voor vastdraaien (D@ ®) aan.
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Aanwijzing: Controleer voor ingebruikname of de bevesti-
gingsschroeven (10) goed vastzitten. Draai de meskop (12)
met de hand door en zorg ervoor dat de schaafmessen ner-
gens langs schuren.

Afzuiging van stof en spanen

Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Een geschikte afzuigvoorziening of stofbox/stofzak vermin-
dert stofbelasting die schadelijk is voor de gezondheid. Zorg
voor een goede ventilatie van de werkplek. Gebruik altijd een
geschikte ademhalingsbescherming. Bij het gebruik van een
stofbox maakt u deze tijdig leeg en reinigt u het filterelement
regelmatig om een optimale stofafzuiging te waarborgen.

Let bij het gebruik van een stofzuiger op de hierna genoemde
eisen. Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

Eisen aan de stofzuiger

Aanbevolen nominale diameter slang ~ mm 28
Noodzakelijke onderdruk® mbar >220
hPa >220
Noodzakelijk doorstromingsvolume® I/s >28
m®/h >100,8
Aanbevolen filterefficiéntie HEPA of stof-
klasse M?

A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-

sche gereedschap
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Externe afzuiging (zie afbeelding E)

Steek de afzuigadapter op een afzuigslang (18), zodat deze
hoorbaar vastklikt. Verbind de afzuigadapter met de
spaanafvoer (3) op het elektrische gereedschap en de
afzuigslang (18) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding E)

Bij kleinere werkzaamheden kunt u een stof-/

spanenzak (17) aansluiten. Steek het mondstuk van de stof-

zak stevig in de spaanafvoer (3). Maak de stof-/

spanenzak (17) op tijd leeg, zodat deze optimaal stof kan

blijven opnemen.

Reinig de spaanafvoer (3) regelmatig. Gebruik voor het reini-

gen van een verstopte spaanafvoer een geschikt gereed-

schap, bijv. een stuk hout, perslucht enz.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Gebruik voor het waarborgen van een optimale afzuiging al-

tijd een externe afzuigvoorziening of een stof- en spanenzak.
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Gebruik

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Spaandiepte instellen

Met de draaiknop (2) kan de spaandiepte traploos van 0-
1,5 mm aan de hand van de verdeelschaal voor spaandiepte
(1) (schaalverdeling = 0,1 mm) worden ingesteld.

Aan/uit-schakelaar

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen
zonder de handgreep los te laten.

Voor de ingebruikname van het elektrische gereedschap

bedient u eerst de inschakelblokkering (4) en drukt u ver-

volgens op de aan/uit-schakelaar (5) en houdt u deze inge-

drukt.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u de

aan/uit-schakelaar (5) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-

schakelaar (5) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens

het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Servicestation

Het servicestation in de koffer kan worden gebruikt als opna-

mevoorziening voor de schaafmachine, bijvoorbeeld bij het

wisselen van de messen.

» Gebruik het servicestation niet voor stationair ge-
bruik van de schaafmachine.

Parkeerschoen (zie afbeelding F)

Met de parkeerschoen (19) kan het elektrische gereedschap
direct na het werken worden weggezet zonder dat er een ge-
vaar bestaat voor beschadiging van werkstuk of schaafmes.
Tijdens het werken wordt de parkeerschoen (19) omhoog-
gezwenkt en wordt het achterste deel van de schaafzool (6)
vrijgegeven.

Aanwijzing: De parkeerschoen (19) mag niet gedemon-
teerd worden.

Schaven (zie afbeelding F)

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elektrische ge-

reedschap met het voorste deel van de schaafzool (6) tegen

het werkstuk.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het met ge-

lijkmatige aandrukkracht naar de te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oefen druk uit in
het midden van de schaafzool om hoogwaardige oppervlak-
ken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en beperk eventueel

de aandrukkracht bij het bewerken van harde materialen zo-

als hardhout en bij benutting van de maximale schaafbreed-
te.

Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit van het op-

pervlak en kan tot snelle verstopping van de spaanafvoer lei-

den.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een goede afna-

mecapaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.

De geintegreerde parkeerschoen (19) maakt ook het voort-

zetten van het schaven na onderbreking op een willekeurige

plek op het werkstuk mogelijk:

- Plaats het elektrische gereedschap met omlaag geklapte
parkeerschoen op de plaats van het werkstuk waar u ver-
der wilt werken.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Verplaats de oplegdruk naar de voorste schaafzool en
schuif het elektrische gereedschap langzaam naar voren
(@). Daarbij wordt de parkeerschoen naar boven wegge-
zwenkt (@), zodat het achterste deel van de schaalzool
weer tegen het werkstuk zit.

~ Geleid het elektrische gereedschap met gelijkmatige aan-
drukkracht over het te bewerken opperviak (®).

Kanten afschuinen (zie afbeelding I)

Met de V-groeven in het midden van het voorste gedeelte
van de schaafzool kunt u werkstukranden snel en gemakke-
lijk afschuinen. Gebruik de juiste V-groef afhankelijk van de
gewenste afschuinbreedte. Plaats de schaafmachine daar-
voor met de V-groef op de werkstukrand en beweeg de ma-
chine langs de rand.

4i>| Gebruikte groef ~ Maata (mm)
_ geen 0-2,5
até klein 1,0-4,5
medium 2,0-5,0
:\\ groot 2,5-6,0

Schaven met parallel- of verstekgeleider (zie
afbeeldingen G-K)

Monteer de parallelgeleider (20) resp. de verstekgeleider
(25) telkens met de bevestigingsschroef (21) op het elektri-
sche gereedschap. Monteer afhankelijk van het gebruik de
sponningdieptegeleider (26) met de bevestigingsschroef
(27) op het elektrische gereedschap.

Draai de vaststelmoer los (23) en stel de gewenste spon-
ningbreedte op de schaal (22) in. Draai de vaststelmoer
(23) weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte in overeenstemming met
de sponningdiepteaanslag (26) in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de gewenste
sponningdiepte bereikt is. Geleid de schaafmachine met zij-
waartse aandrukkracht.
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Afschuinen met verstekgeleider

Stel bij het afschuinen van sponningen
. envlakken de vereiste afschuinhoek in

\0_45 met de hoekinstelling (24).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden

uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Zorg ervoor dat de parkeersteun (19) soepel blijft functione-

ren en reinig deze regelmatig.

Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektrische ge-

reedschap automatisch uitgeschakeld. Het elektrische ge-

reedschap moet voor onderhoud naar de klantenservice

worden opgestuurd. Zie voor adressen het gedeelte ,Klan-

tenservice en gebruiksadvies®.

Zorg ervoor dat de parkeersteun (19) soepel blijft functione-

ren en reinig deze regelmatig.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze afgevoerd worden. Maak gebruik van de hiervoor be-
stemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan
vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk
voor het milieu en de gezondheid zijn.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

I[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilfelde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-varktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-verktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk
sted.

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlngerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-veerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktejet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj
eller skruenogle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet lgges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-

>

ser, benytte el-vaerktgjet. El-varktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-varktgj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktgj.
Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

Brug el-varktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerkteijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
verktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service

>

Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger for havl

>

Vent, til skaeretilbehoret er standset helt, for du sat-
ter vaerktajet fra dig. Uskarmet roterende skeeretilbe-
her kan fa fat i overfladen og medfere tab af kontrol og al-
vorlig personskade.

Handeter altid el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
da skaeretilbehgret kan komme i kontakt med lednin-
gen. Hvis skaretilbeharet kommer i kontakt med en
"stremferende" ledning, kan blottede metaldele pa el-
varktajet blive "stremfarende”, og der er risiko for elek-
trisk sted for brugeren.

Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller statter det mod kroppen, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktejet satter sig fast i emnet.

Kom ikke haenderne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

Hevl aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Kniv og knivaksel kan blive beskadiget og forarsage
kraftigere vibrationer.

Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk stad.
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» Hold altid hevlen, sa hevisalen ligger fladt pa emnet
under arbejdet. Ellers kan havlen satte sig fast og forar-
sage kvastelser.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-vaerkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-

visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at havle treematerialer som f.eks.

bjeelker og braedder med fast underlag. Det er ogsa egnet til
affasning af kanter og til falsning.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pd illustrationssiden.

(1)  Spandybdeskala

(2)  Drejeknap til indstilling af spandybde (isoleret
grebsflade)

(3)  Spanudkast

(4)  Kontaktspeerre til taend/sluk-knap

(5)  Taeend/sluk-knap

(6)  Havlsal

(7)  V-noter

(8)  Handtag (isoleret grebsflade)

(9) Gaffelnagle

(10) Fastgarelsesskrue for kiemmebakke

(11) Klemmmebakke

(12) Knivhoved

(13)  HM/TC-hevlekniv

(14)  Faeringsnot til hevlkniv

(15)  Abningtil drivrem

(16) Drivrem

(17)  Stev-/spanpose

(18)  Udsugningsslange (@ 35 mm) ®

(19) Parkeringssko

(20) Parallelanslag

(21) Fastgarelsesskrue til parallel-/vinkelanslag

(22) Skala for falsbredde

(23) Fastgarelsesskrue til indstilling af falsbredde

(24)  Lasematrik til vinkelindstilling”

(25) Vinkelanslag”

(26) Falsdybdeanslag”
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(27)  Lé&sematrik til falsdybdeanslag”
a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Heovl PHO15
Varenummer 3603BA4 3..
Nominel optagen effekt w 600
Afgiven effekt W 280
Omdrejningstal, ubelastet o/min 16500
Spandybde mm 0-1,5
Falsdybde mm 0-9
Maks. hgvldybde mm 82
Vagt! kg 2,8
Beskyttelsesklasse I

A) Med havlkniv, uden netledning

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-
gende spandinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-
ser variere.

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-14.
El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtrykniveau
88 dB(A); lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevaern!

Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stadvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

tilEN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stajemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktej eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stajemissionsniveauet afvige. Dette kan fere til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.
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Montering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

Heavlekniv

Udskift altid begge hevleknive samtidig, da en ubalance el-
lers vil forarsage vibrationer, som kan forkorte el-vaerktgjets
levetid.

Udskiftning af HM/TC-hgvlekniv

» Forsigtig ved skift af havleknive. Tag ikke fat i havlek-
nivene ved skarekanterne. Du kan komme til skade pa
de skarpe skaerekanter.

Anvend kun originale Bosch-HM/TC-havleknive.

Hevleknivene i hardmetal (HM/TC) har 2 skeer og kan ven-

des. Hvis begge skarekanter er stumpe, skal

havleknivene (13) udskiftes. HM/TC-havlekniven ma ikke ef-

terslibes.

Afmontering af hovlekniv (se billede A-B)

- Huvis du vil vende eller udskifte havlekniven, skal du dreje
drivremmen (16) ved abningen (15), indtil klembakken
(11) star parallelt i forhold til havlsalen (6) .

- Losn de 3 fastgarelsesskruer (10) ca. 1-2 omgange med
gaffelnaglen (9). Klembakken (11) skal ikke tages af.

- Drej knivhovedet en smule, og skub med et stykke trae
havlekniven (13) sidevaerts ud af knivhovedet (12).

- Drejknivhovedet 180°, og afmonter den 2. havlekniv.

Montering af hevlekniv (se billede C-D)

Ved hjzelp af havleknivens faringsnot sikres altid en ensartet
hgjdeindstilling, bade ved udskiftning og ved vending.
Renger om ngdvendigt knivsaedet i knivhovedet (12) og
havlekniven (13).

Nar du monterer hgvlekniven, skal du sikre, at den sidder
perfekt i knivhovedets (12) holdefaring.

Hevlekniven skal monteres midt pa hevlsalen (6) og juste-
res. Spaend derefter de 3 fastgarelsesskruer (10) med
gaffelngglen (9). Overhold i den forbindelse den tilspaen-
dingsraekkefalge (D@ ®), der er angivet pa

klembakken (11).

Bemaerk: Kontrollér, at monteringsskruerne (10) sidder
godt fast, far du tager maskinen i brug. Drej knivhovedet
(12) manuelt, og sarg for, at havleknivene ikke rammer
noget.

Stev-/spanudsugning

Undga at arbejde uden stevbegraensende foranstaltninger.
En egnet udsugningsanordning eller stavboks/stavpose re-
ducerer den sundhedsskadelige eksponering for stev. Serg
for god udluftning af arbejdspladsen. Brug altid egnet ande-
draetsveern. Ved brug af stavboks skal du tamme stavboksen
rettidigt og rengare filterelementet regelmaessigt for at sikre
optimal stgvudsugning.

Ved brug af stavsuger skal du overholde de falgende krav.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.

Krav til stevsugeren

Anbefalet nominel diameter pa mm 28
slange
Nedvendigt undertryk” mbar >220
hPa >220
Ngdvendig gennemstrgmnings- I/s >28
maengde” m*/h >100,8
Anbefalet filtereffektivitet HEPA eller stav-
klasse M®

A) Effektveerdi ved el-vaerktejets stovsugertilslutning

B) Ioverensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Folg stavsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern arsagen.

Opsugning med fremmed stovsuger (se billede E)

Set udsugningsadapteren pa en udsugningsslange (18), sa
den gar herbart i indgreb. Forbind udsugningsadapteren
med spanudkastet (3) pa el-vaerktejet og
udsugningsslangen (18) med en stevsuger (tilbehar).

Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stavsuge-
re i slutningen af denne vejledning.

Stevsugeren skal vare egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Egen opsugning (se billede E)

Ved mindre opgaver kan du tilslutte en stav-/spanpose (17).

Set stovposestudsen fast i spanudkastet (3). Tem stav-/

spanposen (17) i god tid, sa stevopsamlingen altid virker

optimalt.

Rengar spanudkastet (3) regelmaessigt. Brug et egnet vaerk-

tgj til rengering af et tilstoppet spanudkast som f.eks. et

stykke trae, trykluft etc.

» Kom ikke haenderne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

Brug altid en ekstern udsugningsanordning eller en stov-/

spanpose for at sikre en optimal udsugning.

Brug

Ibrugtagning

» Kontroller netspaendingen! Stramkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa el-varktgjets type-
skilt.

Indstilling af spandybde

Med drejeknappen (2) kan spandybden indstilles trinlgst fra
0-1,5 mm ved hjelp af spandybdeskalaen (1) (skalaindde-
ling = 0,1 mm).

Taend/sluk

» Kontrollér, at du kan trykke pa taend/sluk-knappen
uden at slippe handtaget.
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For at taende el-vaerktgjet skal du farst aktivere
kontaktspaerren (4) og derefter trykke pa teend/sluk-
knappen (5) og holde den inde.

For at slukke el-varktgjet skal du slippe taend/sluk-
knappen (5) igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-knappen (5)
ikke ldses, men skal trykkes ned og hele tiden holdes nede
under arbejdet.

Arbejdsvejledning

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

Servicestation

Servicestationen i kufferten kan anvendes som opbevarings-

anordning til hevlen, herunder f.eks. til skift af kniv.

» Brug ikke servicestationen ved stationzr brug af hev-
len.

Parkeringssko (se billede F)
Parkeringsskoen (19) gar det muligt at sette el-vaerktajet

ned umiddelbart efter arbejdet uden risiko for at beskadige
emne eller havlekniv. Ved arbejdsprocessen svinges parke-

ringsskoen (19) op, og den bageste del af havlsalen (6) frigi-

ves.
Bemaerk: Parkeringsskoen (19) ma ikke afmonteres.

Heovling (se billede F)

Indstil den enskede spandybde, og st el-vaerktajet an mod

emnet med den forreste del af havisélen (6).

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
vaerktejet setter sig fast i emnet.

Teend el-vaerktgjet, og fer det med en jaevn fremfering hen

over overfladen, der skal bearbejdes.

For at opné fine overflader skal du kun arbejde med lille

fremfaring og udave tryk pa midten af hgvlsalen.

Ved bearbejdning af harde materialer, f.eks. hardt trae, samt

ved udnyttelse af den maksimale hgvlbredde skal du kun

indstille sma spandybder og om nadvendigt reducere
hevlfremfaringen.

For kraftig fremfering forringer overfladens kvalitet og kan

forarsage en hurtig tilstopning af spanudkastet.

Kun skarpe havleknive giver en god skareydelse og skaner

el-veerktajet.

Med den integrerede parkeringssko (19) er det ogsa muligt

at fortsaette havlingen et vilkarligt sted pa emnet efter en af-

brydelse:

- Satel-vaerktejet, med parkeringsskoen klappet ned, det
sted pa emnet, hvor bearbejdningen skal fortsatte.

- Teend for el-vaerktajet.

- Flyt stattetrykket til den forreste del af hgvisélen, og skub
langsomt el-vaerktejet fremad (@). Herved svinges parke-

ringsskoen vak opefter (@), sa den bageste del af hgvlsa-

lenigen ligger an mod emnet.

- Far el-vaerktgjet med en jeevn fremfaring hen over over-
fladen (@), der skal bearbejdes.
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Affasning af kanter (se billede I)

V-noterne i den forreste del af hgvlsalen muligger en hurtig
og enkel affasning af emnekanter. Brug den pagaeldende V-
not afhaengigt af ansket fasbredde. Saet havlen med V-noten
pa emnekanten, og far den langs med kanten.

41>| Anvendt not Mala (mm)
_ ingen 0-2,5
at § ile 1,0-45
middel 2,0-5,0
:\\ stor 2,5-6,0

Hevling med parallel-/vinkelanslag (se billeder G-K)
Monter parallelanslaget (20) eller vinkelanslaget (25) med
fastgarelsesskruen (21) pa el-vaerktajet. Monter afhangigt
af opgave falsdybdeanslaget (26) med fastgarelsesskruen
(27) pa el-vaerktajet.

Lasn lasemetrikken (23), og indstil den gnskede falsbredde
pa skalaen (22). Spaend lasemetrikken (23) forsvarligt igen.
Indstil den enskede falsdybde tilsvarende med falsdybde-
anslaget (26).

Udfer hevlingen flere gange, til den anskede falsdybde er op-
naet. Far havlen med stettetryk pa siden.

Afskraning med vinkelanslag

Indstil den ngdvendige skraningsvin-
0—45° kel med vinkelindstillingen (24) ved
\ B afskraning af false og flader.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa el-varktgjet.

» El-vaerktej og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

ceveerksted for Bosch el-varktj for at undga farer.

Sarg for, at parkeringsskoen (19) gar frit, og renger den

jeevnligt.

El-vaerktajet stopper automatisk, nar slibekullene skal ud-

skiftes. El-vaerktejet skal sendes til et autoriseret vaerksted

med henblik pa vedligeholdelse, adresser se afsnittet "Kun-

deservice og anvendelsesradgivning".

Sarg for, at parkeringsskoen (19) gar frit, og renger den

jeevnligt.

Kundeservice og brugerradgivning
Dansk
TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.
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Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.
Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater, der ikke leengere er
brugbare, skal indsamles separat og bortskaffes pa en miljg-
venlig made. Brug de angivne indsamlingssystemer. Forkert
bortskaffelse kan vaere skadeligt for milje og sundhed pa
grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[NVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostddade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar ndr det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
dver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvind inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nétsladden. Anvénd inte natsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvéands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmiérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bir inte l6st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. L6st hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker géra. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.
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» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lngre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Drastickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
installningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen séker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hyvel

» Vinta tills frasen har stannat innan du lagger ifran dig
verktyget. En exponerad roterande fras kan fastnai
ytan, vilket kan leda till att kontrollen frloras och
allvarliga skador.

» Hall endast elverktyget i hdrfor avsedda isolerade
gripytor, eftersom frasen kan komma i kontakt med
elkabeln. Vid kontakt med en stromforande ledning kan
oskyddade metalldelar pa verktyget som ar stromférande
ge operatdren en elektrisk stot.

» Anvind klammor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
arbetsform. Om du haller arbetsstycket i handen eller
mot kroppen ar det ostadigt och du kan forlora kontrollen.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.
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» Hyvla aldrig 6ver metallforemal, spikar eller skruvar.
Kniv och knivaxel kan skadas och leda till 6kade
vibrationer.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intrdngning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstot.

» Hall alltid hyveln pa ett sadant sétt att hyvelsulan
ligger an plant mot arbetsstycket. Hyveln kan annars
forvridas och leda till personskador.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hinder styras sakrare.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for hyvling av tramaterial som balkar
och bridor som ar fastspanda. Det kan ocksa anvandas for
att fasa av kanter och for falsning.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1)  Spandjupskala

(2)  Reglage for spandjupinstallning (isolerad gripyta)
(3)  Spanutkast

(4)  Tillkopplingssparr for pa-/av-strombrytare
(5)  Pa-/av-strombrytare

(6)  Hyvelsula

(7)  V-spar

(8)  Handtag (isolerad greppyta)

(9)  U-ringnyckel

(10) Fastskruv for klamback

(11) Klamback

(12) Knivhuvud

(13)  HM/TC-hyvelkniv

(14)  Styrspar for hyvelkniv

(15)  Oppning for drivrem

(16) Drivrem

(17) Damm-/spanbox

(18)  Utsugsslang (@ 35 mm)

(19) Stativ

(20) Parallellanslag
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(21)  Lasskruv for parallell-/vinkelanslag

(22)  Skalafor falsbredd

(23)  Lasskruv for installning av falsbredd
(24)  Fastmutter for vinkelinstéllning?

(25) Vinkelanslag”

(26) Falsdjupanslag”

(27)  Fistskruv fér falsdjupanslag”

a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.

Tekniska data

Hyvel PHO15

Artikelnummer 3603BA4 3..
Nominell ineffekt W 600
Utgangseffekt W 280
Tomgangsvarvtal v/min 16500
Spandjup mm 0-1,5
Falsdjup mm 0-9
Max. hyveldjup mm 82
Vikt? kg 2,8
Skyddsklass I

A) Med hyvelkniv, utan nétkabel
Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa ldnder kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde berdknat enligt EN 62841-2-14.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 88 dB(A); bullerniva 96 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Vibrationsvarde a, (kontinuierliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och osakerhet K beraknad
enligt EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

P = 216 m/s? (K = 62 m/s?)

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden oka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget

och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Dra stickproppen ur ntuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Hyvelkniv

Byt alltid ut bada hyvelknivar vid ett knivbyte. | annat fall
uppstar obalans och vibrationer, som kan forkorta
elverktygets livslangd.

Byte av HM/TC-hyvelknivar

» Var forsiktig vid byte av hyvelkniven. Tainte i
hyvelknivens egg. Du kan skada dig pa de vassa
kanterna.

Anvénd endast original Bosch-HM/TC-knivar.

Hyvelknivarna i hardmetall (HM/TC) har 2 eggar och kan

vandas. Om bada eggkanter ar sloa maste

hyvelknivarna (13) bytas ut. HM/TC-hyvelkniven far inte

efterslipas.

Demontera hyvelkniven (se bilder A-B)

- For att vanda eller byta ut hyvelkniven vrid driviemmen
(16) mot oppningen (15), tills tvingen (11) star parallellt
med hyvelsulan (6).

- Lossa de 3 fastskruvarna (10) med u-nyckeln (9) ca 1-

2 varv. Klambackarna (11) behover inte tas av.

- Vrid knivhuvudet nagot och skjut ut hyvelkniven (13) fran
sidan ur knivhuvudet (12) med ett trastycke.

- Vrid knivhuvudet i 180° och demontera den
2:a hyvelkniven.

Montera hyvelkniven (se bilder C-D)

Genom styrsparet pa hyvelkniven garanteras en jamn
hojdinstallning.

Vid behov, rengor knivfastet i knivhuvudet (12) och
hyvelkniven (13).

Vid montering av hyvelkniven, se till att den sitter korrekt i
knivhuvudets (12) faste.

Hyvelkniven maste monteras och riktas in centrerad mot
hyvelsulan (6). Dra sedan at de 3 fastskruvarna (10) med
u-nyckeln (9). Hall dtdragningsféljden (D@ ®) som anges
patvingen (11).

Observera: kontrollera innan idrifttagning att fastskruvarna
(10) sitter fast. Vrid knivhuvudet (12) for hand och
kontrollera att hyvelknivarna inte tar emot nagonstans.

Damm-/spanutsugning

Undvik arbete utan dammreducerande atgarder.

En lamplig utsugningsanordning eller dammbox/dammpése
minskar den hélsofarliga dammexponeringen. Se till att
arbetsplatsen ar vél ventilerad. Anvand alltid lampligt
andningsskydd. Om du anvander en dammbox ska du
tomma den i god tid och rengora filterelementet regelbundet
for att sékerstalla optimal dammutsugning.
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Vid anvandning av ett dammutsug ska féljande krav beaktas.
Beakta nationella foreskrifter for bearbetat material.

Krav for dammsugaren

Rekommenderad nominell mm 28
diameter slang

Nédvandigt undertryck® mbar >220

hPa >220

Nodvandig flodeshastighet” I/s >28

m®/h >100,8

Rekommenderad filtereffektivitet HEPAeller

dammklass M?

A) Effektvarde vid elverktygets suganslutning

B) Ienlighet med IEC/EN 60335-2-69

Folj anvisningarna for dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och dtgarda orsaken.

Externt utsug (se bild E)

Satt utsugsadaptern pa en utsugsslang (18) sa att den
klickar fast horbart. Anslut utsugsadaptern till
spanutmatningen (3) pa elverktyget och utsugsslangen (18)
med en dammsugare (tillbehor).

En dversikt dver anslutning till olika dammsugare finns i
slutet av denna bruksanvisning.

Sugen maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Eget utsug (se bild E)

Vid mindre arbeten kan du ansluta en damm-/

spanpase (17). Satt fast dammpasens stuts i

spanutkastet (3). Tom damm-/spanpasen (17) i god tid sa

att dammutsuget forblir optimalt.

Rengor spanutkastet (3) regelbundet. For att rengdra ett

igensatt spanutkast ska lampligt verktyg anvandas, som t.ex.

en trabit eller tryckluft etc.

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

For att garantera ett optimalt utsug ska ett externt utsug eller

en damm-/spanpase anvandas.

Drift

Driftstart

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt.

Stilla in spandjupet

Med vridknappen (2) kan skardjupet stallas in steglost
fran 0-1,5 mm med hjalp av skardjupsskalan (1)
(Skalindelning = 0,1 mm).

In- och urkoppling

» Se till att du kan manévrera pa-/av-strombrytaren
utan att slappa handtaget.
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For att sla pa elverktyget skjuter du forst startsparren (4)
mot mitten och tryck dérefter pa pa-/av-strombrytaren (5)
och hall den intryckt.

For att stdnga av elverktyget slapper du pa-/av-
strombrytaren (5).

Anmarkning: Av sikerhetsskal kan elverktygets pa-/av-
strombrytare (5) inte lasas, utan maste hallas nedtryckt
under drift.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Servicestation

Servicestationen i vaskan kan anvandas som faste for

hyveln, t.ex. vid knivbyte.

» Anvand inte servicestationen for stationdr drift av
hyveln.

Stativ (se bild F)

Med stativet (19) kan du stélla fran dig elverktyget direkt
efter arbetet utan risk for att skada arbetsstycket eller
hyvelkniven. Vid arbetsproceduren vrids stativet (19) uppat
och den bakre delen av hyvelsulan (6) ar fri.

Observera: stativet (19) far inte demonteras.

Hyvling (se bild F)

Stall in 6nskat spandjup och satt elverktyget med den framre

delen av hyvelsulan (6) mot arbetsstycket.

» Elverktyget ska varai paslaget nér det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Sla pa elverktyget och for det med jamnt tryck Gver ytan som

ska bearbetas.

For att fa bra ytkvalitet, arbeta endast med lagt

anliggningstryck och tryck endast pa mitten av hyvelsulan.

Vid bearbetning av harda material, t.ex. hart tra, samt

utnyttjande av maximal hyvelbredd staller du in ett lagt

spandjup och reducerar ev. trycket pa hyveln.

Overdrivet tryck frsamrar ytans kvalitet och leder till snabb

igensattning av spanutkastet.

Endast vassa hyvelknivar ger bra avverkning och skonar

elverktyget.

Det integrerade stativet (19) gor att hyvlingen kan fortsattas

pa valfritt stalle pa arbetsstycket efter ett avbrott:

- Satt elverktyget med nedfallt stativ mot det stélle pa
arbetsstycket som du vill bearbeta.

- Sla paelverktyget.

- Fordela anliggningstrycket pa den dvre delen av
hyvelsulan och skjut elverktyget langsamt framat (@).
Stativet falls uppat (@) sa att den bakre delen av
hyvelsulan ligger an mot arbetsstycket igen.

- For elverktyget med jamnt anliggningstryck dver ytan som
ska bearbetas (©).

Fasa av kanterna (se bild I)

V-sparen i den framre delen av hyvelsulan ger en snabb och
enkel fasning av arbetsstyckets kanter. Anvand V-sparet som
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motsvarar 6nskad fasbredd. Satt hyveln med V-sparet pa
arbetsstyckets kant och for den framét.

<i>| Spar Matt a (mm)
P B inga 0-2,5
aL é _E\ litet 1,0-4,5
medel 2,0-5,0
'ﬁ\ stort 2,5-6,0

Hyvling med parallell-/vinkelanslag (se bild G-K)
Montera parallellanslaget (20) resp. vinkelanslaget (25)
med fastskruven (21) pa elverktyget. Montera, beroende pa
anvandning, falsdjupanslaget (26) med fastskruven (27) pa
elverktyget.

Lossa fastmuttern (23) och stéll in 6nskad falsbredd pa
skalan (22). Dra at fastmuttern (23) igen.

Stall in 6nskat falsdjup med falsdjupanslaget (26).

Utfor hyvlingen flera ganger tills onskat falsdjup har
uppnatts. For hyveln med anliggningstryck fran sidan.

Fasning med vinkelanslag

Stall in 6nskad fasningsvinkel med
vinkelinstallningen (24) vid fasning av
0-45°

\ falsar och ytor.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Hall stativet (19) fritt och rengor det regelbundet.

Vid forbrukade slapkol frankopplas elverktyget automatiskt.
Elverktyget ska skickas till kundtjanst omgéende. For
adresser, se avsnittet "Kundtjanst och
applikationsradgivning”.

Hall stativet (19) fritt och rengor det regelbundet.

Kundtjanst och anvindarradgivning
Svenska
Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg bland hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljévanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljén och
halsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
I[NADVARSEL lesallesikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktayet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.
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» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til a bzre eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
barer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. lkke bruk vide klaer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktgyet. Bruk et
elektroverktey som er beregnet for arbeidsoppgaven.
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Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbeheret. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for havler

» Vent il bladet har stoppet far du setter verktsyet
ned. Eteksponert blad som roterer kan sette seg fast i
overflaten, noe som kan fare til at man mister kontrollen
og blir alvorlig skadet.

» Bruk de isolerte grepsflatene na du holder
elektroverktoyet, ettersom bladet kan bergre
ledningen til verkteyet. Hvis en stramfarende ledning
kuttes, kan eksponerte metalldeler pa elektroverktayet bli
stremfarende, noe som kan fare til at brukeren far
elektrisk stet.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
stotte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

Bosch Power Tools
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» Elektroverktayet ma bare fores inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktayet henger seg opp i emnet.

» Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» Hovle aldri over metallgjenstander, spiker eller
skruer. Blad og bladaksel kan bli skadet, noe som kan
fare til gkt vibrasjon.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfare
elektriske stat.

» Under arbeidet ma du alltid holde hgvelen slik at
hevelsalen ligger flatt mot emnet. Ellers kan hgvelen
velte og forarsake personskader.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.

Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for havling av treverk som for
eksempel bjelker og bord med fast underlag. Det egner seg
ogsa for skrasaging av kanter og for falsing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

(1)  Skalaforspondybde

(2)  Skruknapp for innstilling av spondybde (isolert
grepsflate)

(3)  Sponutkast

(4)  Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(5)  Pé-/av-bryter

(6)  Hovelsale

(7)  V-spor

(8)  Handtak (isolert grepsflate)

(9)  Fastngkkel

(10) Festeskrue for kiemmebakke

(11) Klemmebakke

(12) Knivhode

(13) HM/TC-havelkniv

(14)  Faringsspor for havelkniv

(15)  Apning for drivrem

(16) Drivrem

(17)  Stev-/sponpose

(18) Sugeslange (@ 35 mm)?

(19) Parkeringssko

(20) Parallellanlegg

(21) Festeskrue for parallell-/vinkelanlegg
(22) Skala for falsbredde ®

(23) Festeskrue for innstilling av falsbredde
(24) Lésemutter for vinkelinnstilling”

(25) Vinkelanlegg®

(26) Falsdybdeanlegg”

(27)  Festeskrue for falsdybdeanlegg”

a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Hovel PHO15

Artikkelnummer 3603 BA43..
Opptatt effekt w 600
Avgitt effekt W 280
Tomgangsturtall o/min 16500
Spondybde mm 0-1,5
Falsdybde mm 0-9
Maks. hgvledybde mm 82
Vekt” kg 2,8
Kapslingsgrad G/

A) Med havelkniv, uten stremkabel

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende
spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene
variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-14.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

88 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), p;
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

P, =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
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innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivéet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlapene.

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Heavelkniv

Skift alltid ut begge havelknivene ved knivskifte, ellers
oppstar det vibrasjoner pa grunn av ubalanse, og levetiden
til elektroverktayet kan reduseres.

Utskifting av HM/TC-hevelkniver

» Var forsiktig ved bytte av havelkniver. Ikke hold pa
skjaerekantene pa hovelknivene. Du kan skade deg pa
de skarpe skjerekantene.

Bruk bare originale Bosch HM/TC-hgvelkniver.

Havelknivene av hardmetall (HM/TC) har to egger og kan

snus. Hvis begge eggene er slave, ma hgvelknivene (13)

skiftes ut. HM/TC-havelkniven kan ikke etterslipes.

Demontere havelknivene (se bilde A-B)

- Nar du skal snu eller skifte ut havelknivene, dreier du
drivremmen (16) pa apningen (15) til klembakken (11)
star parallelt med hgvelsalen (6).

- Lasne de tre festeskruene (10) ca. 1-2 omdreininger
med fastngkkelen (9). Klembakken (11) ma ikke tas av.

- Drei knivhodet litt, og skyv havelkniven (13) sidelengs ut
av knivhodet (12) ved hjelp av en trebit.

- Dreiknivhodet 180°, og demonter den andre
hevelkniven.

Montere hgvelknivene (se bilde C-D)

Styrerillen til havelkniven sikrer alltid konstant
haydeinnstilling nar havelkniven skiftes eller snus.

Ved behov rengjares knivfestet i knivhodet (12) og
havelkniven (13).

Ved montering av havelkniven ma du passe pa at den sitter
helt riktig i monteringsfestet i knivhodet (12).

Hovelkniven ma monteres og justeres sitt den sitter midt pa
hevelsalen (6). Stram deretter de tre festeskruene (10)
med fastnakkelen (9). Falg strammesekvensen (D@ ®)
(11) som er spesifisert pa klembakken.
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Merknad: Far bruk mé du kontrollere at festeskruene (10)
sitter fast. Roter knivhodet (12) for hand, og kontroller at
havelknivene ikke tar borti noe sted.

Stov-/sponavsuging

Unnga arbeid uten stevreduserende tiltak.

En egnet stavavsug eller stavboks/stavpose reduserer den
skadelige stavforurensningen. Serg for en god ventilasjon av
arbeidsplassen. Bruk alltid egnet andedrettsvern. Nar du
bruker en stgvboks, tem den i tide og rengjer filterelementet
regelmessig for a sikre optimal stevavsug.

Nar du bruker en stavsuger, vaer oppmerksom pa kravene
som er oppfert nedenfor. Felg gjeldende forskrifter i ditt
land for materialene som skal bearbeides.

Krav for stevsugeren

Anbefalt nominell diameter for mm 28

slange

Nadvendig undertrykk” mbar >220
hPa >220

Negdvendig I/s >28

gjennomstrgmningsmengde” m*/h >100,8

HEPA eller
stovklasse M®
A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktayet
B) Isamsvar med IEC/EN 60335-2-69
Falg instruksjonene for stavsugeren. Hvis sugekraften
reduseres, stopp og fjern arsaken.

Anbefalt filtereffektivitet

Eksternt avsug (se bilde E)

Sett stevsugeradapteren pa en sugeslange (18). Den skal
festes harbart. Koble stavsugeradapteren til
sponutkastet (3) pa elektroverktayet og sugeslangen (18) til
en stavsuger (tilbehar).

Du finner en oversikt over tilkobling til forskjellige
stevsugere sist i denne veiledningen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Eget avsug (se bilde E)

Til mindre arbeider kan du koble til en stav-/sponpose (17).

Fest stussen til stavposen i sponutkastet (3). Tem stov-/

sponposen (17) i tide, slik at stavoppsamlingskapasiteten

opprettholdes.

Rengjar sponutkastet (3) regelmessig. Bruk egnet verktay til

rensing av et tilstoppet sponutkast, for eksempel et

trestykke, trykkluft eller lignende.

» Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

For & sikre optimalt avsug ma du alltid bruke et eksternt

avsug eller stav-/sponpose.
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Bruk

Igangsetting
» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til

stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverkteyets typeskilt.

Stille inn spondybde

Ved hjelp av dreieknappen (2) kan skjaeeredybden justeres
kontinuerlig fra 0-1,5 mm ved hjelp av skjeeredybdeskalaen
(1) (skalainndeling = 0,1 mm).

Inn-/utkobling

» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a
slippe handtaket.

For a sla pa elektroverktayet aktiverer du

innkoblingssperren (4) og trykker deretter pa av/pa-

bryteren (5) og holder den inne.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (5).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (5)

lases. Den ma holdes inntrykt hele tiden under arbeidet.

Informasjon om bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Servicestation

Servicestasjonen i kofferten kan brukes som holdeinnretning

for havelen, for eksempel ved skifte av kniv.

» Bruk ikke servicestasjonen ved stasjonzer bruk av
hgvelen.

Parkeringssko (se bilde F)

Med parkeringsskoen (19) er det mulig & sette fra seg
elektroverktayet like etter arbeidet, uten fare for skade pa
emnet eller havelkniven . Under arbeidet vippes
parkeringsskoen (19) opp, og den bakre delen av havelsalen
(6) frigjares.

Merknad: Det er ikke tillatt 8 demontere parkeringsskoen
(19).

Hevling (se bilde F)

Stillinn ensket spondybde, og sett den fremre delen av

hevelsalen (6) til elektroverkteyet inntil emnet.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktgyet henger seg opp i emnet.

Sla pa elektroverktayet, og far det med jevnt trykk forover

mot overflaten som skal bearbeides.

For at resultatet skal bli pent ma du fare verktoyet lett

forover, og trykke midt pa havelsalen.

Ved bearbeiding av harde materialer, for eksempel hardt

treverk, og ved utnyttelse av den maksimale havelbredden

stiller du inn mindre spondybde og reduserer eventuelt
hevelhastigheten.

For rask hevling gir darligere overflatekvalitet og kan fare til

at sponutkastet tilstoppes.

Bare skarpe havelkniver gir god sponfjerning og skaner

elektroverktayet.

Med den integrerte parkeringsskoen (19) er det ogsa mulig a

fortsette havlingen pa ensket sted pa emnet etter et

avbrudd:

- Sett elektroverkteyet med parkeringsskoen felt ned, pa
det stedet pa emnet der du skal fortsette & havle.

- Sla pa elektroverktayet.

- Flytt trykket til den fremre havelsalen, og skyv
elektroverktayet langsomt forover (@). Parkeringsskoen
skyves opp og bort (®), slik at den bakre delen av
havelsdlen igjen ligger inntil emnet.

- Far elektroverkteyet med jevn hastighet over overflaten
som skal bearbeides (©).

Avfasing av kanter (se bilde I)

V-sporene i den fremre hgvelsalen gir mulighet til rask og
avfasing av kanter pa emner. Bruk det V-sporet som passer
til gnsket bredde pa skrakanten. Sett havelen med V-sporet
pa emnekanten, og fer den langs denne.

<i>| Benyttet spor Mala (mm)
PR Ingen 0-2,5
aL Lite 1,0-4,5
§ middels 2,0-5,0
:\\ Stort 2,5-6,0

Hevling med parallell-/vinkelanlegg (se bilde G-K)

Fest parallellanlegget (20) eller vinkelanlegget (25) pa
elektroverktayet med festeskruen (21). Monter
falsdybdestopperen (26), avhengig av arbeidsoppgaven, pa
elektroverktayet med festeskruen (27).

Lasne lasemutteren (23), og still inn @nsket falsbredde pa
skalaen (22). Stram lasemutteren (23) igjen.

Still inn ensket falsdybde med falsdybdestopperen (26).
Gjenta havlingen til gnsket falsdybde er nadd. Far havelen
med trykk pa siden.

Skrahgvling med vinkelanlegg

Ved skrahgvling av falser og flater
\0_450 stiller du inn nadvendig skravinkel

med vinkelinnstillingen (24).

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er nedvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.
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Sarg for at parkeringsskoen (19) er bevegelig, og rengjer
den regelmessig.

Elektroverktayet slas automatisk av hvis kullbarster er slitt.
Elektroverktayet ma sendes kundeservice for vedlikehold.
Adresser, se avsnittet "Kundeservice og kundeveiledning".

Sarg for at parkeringsskoen (19) er bevegelig, og rengjer
den regelmessig.

Kundeservice og bruksradgivning
Norsk
Tel.: 64 87 8950

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til
miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater som ikke lenger er
brukbare, ma samles inn separat og kasseres pa en
miljgvennlig mate. Bruk de anviste innsamlingssystemene.
Feil avfallshandtering kan veere skadelig for milje og helse pa
grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet
[NVAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

mukana toimitetut varoitukset, oh-

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa séahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus
» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.
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» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayt-
tdessasi. Voit menettdd laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa viarin. Al kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkdtyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ali
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lidkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
taessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistét
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkatyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivadn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.
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» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkétyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitantd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytto vahentad polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistid ja
pysdyttaa kaynnistyskytkimesta. Sdhkotyokalu, jota ei
voi enaa hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
t0jd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Siilyta sahkatyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
tda sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat koke-
mattomat henkilot.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kaytd sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiliden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-

kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkétyokalu
sailyy turvallisena.

Hoylan turvallisuusohjeet

» Laske tyokalu kddestd vasta sen jalkeen kun terd on
lakannut pyorimasta. Pyoriva terd voi koskettaa vahin-
gossa alustan pintaa, jolloin saatat menettaa laitteen hal-
linnan. Tdma voi johtaa vakavaan tapaturmaan.

» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, koska terd saattaa koskettaa laitteen omaa
sahkojohtoa. Jos kayttotarvike koskettaa virrallista sah-
kéjohtoa, tama voi tehdd sahkotyokalun suojaamattomat
metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen
kayttajalle.

» Kiinnita tyokappale tydalustaan puristimilla tai muilla
sopivilla kiinnitysvalineilla. Tyokappaleen pitaminen ka-
dessa tai kehoa vasten ei takaa riittdvaa tukea ja voi joh-
taa hallinnan menettdmiseen.

» Ohjaa sahkotyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ala hoylaa metalliosien, naulojen tai ruuvien paalta.
Terd ja terdakseli saattavat vahingoittua ja aiheuttaa voi-
makkaampaa tarinad.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Kayta hoylda aina niin, ettd sen pohja on tasaisesti
tyokappaletta vasten. Hoyla saattaa muuten kallistua ja
johtaa tapaturmiin.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Séhkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtavaan
puumateriaalien hdyldamiseen (esimerkiksi palkit ja laudat).
Se soveltuu myds reunojen viistamiseen ja huultamiseen.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.
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(1)  Lastuamissyvyyden asteikko

(2)  Lastuamissyvyyden asetusnuppi (eristetty kaden-
sija)

(3)  Purunpoistoputki

(4)  Kaynnistyskytkimen kdynnistyssalpa

(5)  Kaynnistyskytkin

(6)  Hoylan pohja

(7)  V-urat

(8)  Kahva (eristetty kahvapinta)

(9) Kiintoavain

(10)  Kiristysleuan kiinnitysruuvi

(11) Kiristysleuka

(12) Kutteri

(13) HM/TC-hoylantera

(14) Hoylanterdn ohjausura

(15) Kayttohihnan aukko

(16) Kayttohihna

(17)  Poly-/lastupussi

(18) Imuletku (@ 35 mm)?

(19) Seisontatuki

(20) Suuntaisohjain

(21)  Suuntais-/kulmaohjaimen kiinnitysruuvi

(22) Huultoleveyden asteikko ®

(23)  Huultoleveyden saadén kiinnitysruuvi

(24)  Kulman sdadén lukitusmutteri

(25)  Kulmaohjain?

(26) Huultosyvyyden ohjain

(27)  Huultosyvyyden ohjaimen kiinnitysruuvi®

a) Néma lisatarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603 BA4 3..
Nimellisottoteho W 600
Antoteho W 280
Tyhjakayntikierrosluku min’ 16 500
Lastuamissyvyys mm 0-1,5
Huultosyvyys mm 0-9
Hoylan enimmaissyvyys mm 82
Paino® kg 2,8
Suojausluokka S/

A) Hoyldn teran kanssa, ilman verkkovirtajohtoa

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-
nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndmé tiedot voivat
vaihdella.
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Melu-/térinitiedot

Melupédastoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-14
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 88 dB(A); aanentehotaso 96 dB(A). Epdvarmuus K =
3dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN 62841-2-14 mukaan:

a, =5,1m/s? (K = 1,5 m/s?),

p; =216 m/s’ (K = 62 m/s?)

Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut térina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds térina- ja melupdastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Téma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupdastoja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Méadrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, késien pitaminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Hoylan tera
Vaihda teranvaihdon yhteydessa aina molemmat terdt,

koska muuten epatasapaino aiheuttaa tarinad, joka voi ly-
hentad sahkotyokalun kayttoikaa.

HM/TC-terien vaihto

» Vaihda hoylin terd varovasti. Ali koske hoylin teri-

sarmiin. Terdvat terasarmat voivat aiheuttaa tapaturmia.
Kaytd vain alkuperdisia Bosch-HM/TC-hoylanteria.
Kovametallisissa hoylanterissa (HM/TC) on kaksi leikkuusar-
mad ja ne voi kadntaa. Kun molemmat leikkuusarmat ovat tyl-
syneet, hoylantera (13) taytyy vaihtaa. HM/TC-hoylanteraa
ei saa teroittaa.

Hoylan teran irrotus (katso kuvat A-B)

- Kun haluat kaantaa tai vaihtaa hoylan teran, pyorita kayt-
tohihnaa (16) aukon (15) kohdalta, kunnes
kiinnitysleuka (11) on yhdensuuntainen héylan pohjaan
(6) nahden.
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- Loysaa kolmea kiinnitysruuvia (10) kiintoavaimella (9) n.
1-2 kierroksen verran. Kiinnitysleukaa (11) ei tarvitse ot-
taa pois.

- Kaanna kutteria hieman ja tyénna tera (13) puupalan
avulla sivulta ulos kutterista (12).

- Kaanna kutteria 180 asteen verran jairrota toinen tera.

Hoylan terdn asennus (katso kuvat C-D)

Hoylanteran ohjainura varmistaa, etta korkeudensaato pysyy
vaihdon tai kdannon yhteydessa aina samana.

Puhdista tarvittaessa kutterissa (12) oleva terdn kiinnitys-
kohta ja tera (13).

Varmista teraa asentaessasi, etta se on kunnolla paikallaan
kutterin (12) kiinnitysohjaimessa.

Terd tdytyy asentaa ja kohdistaa keskelle hoylan pohjaan
(6) nahden. Kirista sen jalkeen kolme kiinnitysruuvia (10)
kiintoavaimella (9). Noudata tallin kiinnitysleuan (11)
padlla iimoitettua kiristysjarjestystd (D@ ®).

Huomautus: tarkista ennen kdyttoonottoa, etta kiinnitysruu-
vit (10) ovat kunnolla kiinni. Pyorita kutteria (12) kadella ja
varmista, ettd terdt eivat hankaa mihinkaan.

Polyn-/purunpoisto

Valté tyoskentelyd ilman polyntorjuntatoimia.

Sopiva pélynpoistolaite tai polysailio/polypussi vahentda
epaterveellistd polykuormitusta. Huolehdi tyopisteen tehok-
kaasta tuuletuksesta. Kaytd sopivaa hengityssuojainta kai-
kissa toissa. Varmista tehokas pdlynpoisto tyhjentamalla po-
lysailio riittdvan ajoissa ja puhdistamalla suodatin saannolli-
sin valiajoin.

Kun kaytét polynimuria, huomioi alla luetellut vaatimukset.
Noudata kasiteltavida materiaaleja koskevia maakohtaisia
madrayksid.

Imuria koskevat vaatimukset

Suositeltu letkun nimellishalkaisija =~ mm 28
Vaadittava alipaine” mbar >220
hPa >220

Vaadittava virtaus” I/s >28
m*/h >100,8

Suositeltu suodatusteho HEPA tai poly-
luokka M®

A) Tehomerkintd sahkéGtyokalun imuriliitannassa

B) Standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pélynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keytd tyo ja poista vian aiheuttaja.

Pélynpoisto imurilla (katso kuva E)

Kytke imuadapteri imuletkuun (18) niin, etta se lukittuu kuu-
luvasti paikalleen. Liita imuadapteri sahkétyokalun purun-
poistoputkeen (3) ja imuletku (18) pdlynimuriin (lisatar-
vike).

Taman kéyttooppaan lopussa on erilaisten pélynimureiden
liitantda koskeva katsaus.

Polynimurin tulee soveltua tydstettdvan materiaalin pélylle.
Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin haitalli-
sia, syOpad aiheuttavia tai kuivia polylaatuja.

Koneen oma pélynpoisto (katso kuva E)

Pienemmissa toissa voit kdyttad poly-/lastupussia (17).
Kytke polypussin istukka kunnolla kiinni lastujen
poistoputkeen (3). Tyhjenna poly-/lastupussi (17) ajoissa,
jotta polynpoisto toimii jatkuvasti tehokkaasti.

Puhdista lastujen poistoputki (3) saanndllisin véliajoin.
Kayta lastujen tukkiman poistoputken puhdistamiseen sopi-
vaa tarviketta, esimerkiksi puupalaa, paineilmaa tms.

» Al kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

Kayta optimaalisen polynpoiston varmistamiseksi aina imu-
ria tai pély-/lastupussia.

Kaytto

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.

Lastuamissyvyyden asetus

Asetusnupilla (2) voit saataa portaattomasti sopivan

lastuamissyvyyden 0-1,5 mm:n valilld lastuamissyvyyden

asteikon (1) (asteikkovali = 0,1 mm) avulla.

Kaynnistys ja pysaytys

» Varmista, ettd voit painaa kdynnistyskytkinta irrotta-
matta otetta kddensijasta.

Kaynnista sahkotyokalu painamalla ensin

kaynnistyssalpaa (4) ja taman jalkeen

kaynnistyskytkinta (5) ja pida kdynnistyskytkintd pohjaan

painettuna.

Séhkotyokalu sammuu, kun vapautat

kaynnistyskytkimen (5).

Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (5) ei voi

lukita paalle, vaan sita pitaa painaa koko ajan sormilla.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Huoltopiste

Laukussa olevaa huoltotelinetta voi kayttaa hoylan tukena
esimerkiksi teran vaihdossa.

» Huoltotelinetta ei ole tarkoitettu hdylan kiintedan
kayttoon.
Seisontatuki (katso kuva F)

Tyon jélkeen voit asettaa seisontatuella (19) tyokalun turval-
lisesti syrjaan tydkappaletta ja terad vaurioittamatta. Tyon
ajaksi seisontatuki (19) kaannetaan ylos hoylan pohjan (6)
takaosasta.

Huomautus: seisontatukea (19) ei saa irrottaa.

Hoyldys (katso kuva F)

Sadda haluamasi lastuamissyvyys ja aseta hoylan pohjan (6)
etuosa tyokappaleelle.
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» Ohjaa sahkdtyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

Kaynnista sahkotyokalu ja hoylad pintaa tasaisella vauhdilla.

Laadukkaan ty6tuloksen varmistamiseksi hoylaa hitaasti ja

paina pohjan keskiosaa alustaa vasten.

Kun héylaat kovia materiaaleja (esim. kovaa puuta) tai kaytat

suurinta hoylaysleveytta, sadda vain pieni lastuamissyvyys ja

tarvittaessa hoylaa hitaammin.

Liian nopea hdyldys huonontaa lopputulosta ja saattaa tukkia

nopeasti lastujen poistoputken.

Vain terdvat terat varmistavat tehokkaan hoylayksen ja saas-

tavat sahkotyokalua.

Seisontatuen (19) avulla hoylaysta voi jatkaa keskeytyksen

jalkeen mistd tahansa tyokappaleen kohdasta:

- Aseta sahkotyokalu alas kadnnettyine seisontatukineen
tyokappaleen vield tydstettavaan kohtaan.

- Kaynnista sahkoétyokalu.

- Paina hoylan etuosaa tydkappaletta vasten ja tyonna sah-
kotyokalua hitaasti eteenpéin (@). Seisontatuki kaantyy
yl6s (®) niin, ettd hoylan takaosa menee taas kiinni ty6-
kappaleeseen.

- Hoylaa tyostettavaa pintaa tasaisella vauhdilla (©).

Reunojen viistaminen (katso kuval)

Hoylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdollistavat ty6-
kappaleen reunan nopean ja helpon viistamisen. Kayta halu-
tun viistdmisleveyden mukaista V-uraa. Aseta héylan V-ura
tyokappaleen reunaan ja tydnna hoylaa reunaa pitkin.

4i>| Kiytettdviura  Mittaa (mm)
_ - 0-2,5
até Pieni 1,0-4,5
Keskisuuri 2,0-5,0
) suri 2,5-6,0

Suuntais-/kulmaohjaimen kaytto hoyldyksessa (katso
kuvat G-K)

Asenna suuntaisohjain (20) tai kulmaohjain (25) kiinnitys-
ruuvilla (21) sahkotyokaluun. Asenna kdyttokohteen mu-
kaan huullossyvyyden ohjain (26) kiinnitysruuvilla (27) sah-
kotyokaluun.

Loysaa lukitusmutteri (23) ja saadd haluamasi huullosleveys
asteikkoon (22). Kirista lukitusmutteri (23).

Sadda haluamasi huullossyvyys huullossyvyyden ohjaimella
(26).

Suorita hoyldys toistuvasti, kunnes huullos on halutun syvyi-
nen. Ohjaa hoylaa painamalla sita sivulta alustaa vasten.

Viistaminen kulmaohjainta kdyttden

Sadda huullosten ja pintojen viistami-
0—45° sen yhteydessa tarvittava viistekulma
\ kulmaohjaimella (24).
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina siahkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd timan saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen

huoltopiste.

Varmista seisontatuen (19) esteeton liike ja puhdista se

saanndllisin véliajoin.

Jos hiiliharjat ovat kuluneet loppuun, sahkétyokalun toiminta

katkaistaan automaattisesti. Sahkotyokalu tulee lahettaa vii-

pymétta huoltoon, katso osoite kappaleesta "Asiakaspalvelu

jakayttoneuvonta".

Varmista seisontatuen (19) esteeton liike ja puhdista se

saannollisin valiajoin.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Séhkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympdristoystavalliseen uusiokdyttéon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enda kayttokel-
poisia, on kerattava erikseen ja havitettavd ymparistoysta-
valliselld tavalla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerdyspistei-
siin. Virheellinen havittaminen voi olla haitallista ymparis-
tolle ja terveydelle jatteiden mahdollisesti sisaltamien vaaral-
listen aineiden vuoksi.

EAANViKa

Ynodeileic aopaleiag
Tevikég unodeiéelc aspaleiag yia nAekrpika
epyaleia

[XTIPOEIAO-
MOIHZH

Awpaote 0Aeg Ti¢ unobeilelg aopa-
Aeiac, odnyieg, eikovoypapioeig
Kat 0Aa Ta TeXVIKA oTolyeia, Tou ou-

Bosch Power Tools

160992AD821(19.01.2026)



62 | EMnvika

vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv
TNENon Twv akoAoubBwv umodeitewv pmopel va mpokaAéoouv
nAektponAnéia, mupkayid kai/1y cofapolc TpaupaTiopolc.
®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTikEG uTodEieLg kat 0dnyieg
yla kaBe peAhovTikii xpion.

0 0pog «nAeKTPIKO €pyaAeio» MOU XPNGILOTIOLETAL OTIG TPOEL-
SomotnTikég umodeitelc avapépetal oe NAeKTPLKA epyaleia mou
TPOoPO6OTOUVTAL aMd TO NAEKTPIKO SIKTUO (lE NAEKTPIKO Ka-
Awdto) kaBwg kat oe NAexTpKA epyaleia mou TpopodoTolvTal
amo pnatapia (xwpi¢ NAekTEKO KaAwbLo).

Acpalera oTo xwpo epyaciag

» Awanpeire Tov X0po epyaciag kabapo kat kaAa pwTt-
OpEVO. PUNavon 1) OKOTEWVES IEPLOXEC IPOKAAOUV aTuyApa-
Ta.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifal-
Aov, omou undpxet kivouvog Ekpning, Omw¢ He TNV ma-
poucia EUPAEKTWV UYpQV, aepinwv i) 6KOVNG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia Snpioupyoulv omvenplopd o omoiog pmopet
va ava®AEgeL Tn okovn 1 Tic avabupldoerg.

» "Otav Xpnotomnoleite To NAeKTPIKO epyaleio, kpardre
Hakpwd Ta mawdia kaw GAAa TuxOv mapeupLoKopEva aro-
pa. Ye nepintwon andonacnc TG mPOooXI¢ oag Uropei va
XaoeTe Tov EAeyxo Tou epyaAeiou.

HAexTpiki) acpaAewa

» To p1g Tou nAekTPIKOU Epyaleiou mpémel va Taiplalet
omv npila. Mnv TpomOMOL|OETE TO PIG PE KAVEVAV
TpoOTO. Mn XPNGIHOTIOIEITE PIC TPOCAPHOYIIG OE GUV-
Huaopo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia. Apetamointa
QI Kal KaTaMnAec mipileg pelwvouv Tov Kivuvo nAekTpo-
mAngiac.

» AmopelyETE TV ENAPI) TOU GOPATOC GUC PIE YEWWHEVES
emPaveleg, onwg swAijveg, Oeppavtika swpara (kako-
pLPEP), Kouliveg i wuyeia. 'OTav To 0w 0a¢ Elval Yelw-
pévo auavetat o kivouvog nAektponAniac.

» Mnv ekOérere Ta nAekTpika epyaleia otn fpoxn i oTnV
uypacia. H dieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio au-
EavelTov kivouvo nhexktpomAngiac.

» Mnv Tpafare o kaAwdo. Mn xpnowiomoieire To ka-
A@d1o yia Tn perapopa i To TpdBnypa yia Tnv amoclv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Kpardre To kaAwbio
paketd and Oeppotnra, Addt, KoPTEPEC AKPEC 1) KIVoU-
peva e€aptipara. Tuxov xaAaopéva 1y meptmAeypéva nAe-
KTPIKG KaAwdia auEavouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» ‘Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oTnv Umat-
0po, xpnopormoieire kaA@bio enékraong (pmaAavréda)
ou eivat kataAAnAo kat yia e§wTepiki) Xprion. H xpron
KaAwbiwv empnikuvong kataAMnAwv yia unaifplouc xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAextpomAnéiag.

» 'Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAlov eivat avandpeukTn, TOTE XPNOLHOTIOLIGTE EVaV
TIPOOTATEUTIKO SrakomTn Stappong (drakomrng FI/
RCD). H xprion evoc mpootateuTikou Slakom Slapponic
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpalela mposanwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere mpoooxij oTnv epya-
0la ToU KAVETE Kal XproLpomoteiTe To NAEKTPIKO epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnoponoteire To NAEKTPIKO
epyaleio oTav €ioTe Koupacspévol i UTIG TRV EMpELd
VAPKWTIKWV, owvorvelparog i pappdkwv. Mia oTiypiaia
anpocefia Katd To XelpIopo Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmo-
el va 0dnynoet oe cofapolc TpaupaTiopoUs.
Xpnowpomoteire Tov mpocswmiko efomAiopd npootaciag.
Dopare mavra mpoorareutika yuaAwd. O kataAAnAog
TIPOOTATEUTIKOC €E0MAIOPOC, OMWC PAoKa mpoaTasiac and
oKOVN, avTIoAloONTIKG uodAPaTa aoaleiag, mPooTaTEUT-
KO Kpavog ) wTaomidec, avaloya Lie TIG EKAOTOTE GUVONKEC,
€eAaTT@VEL TOV KivEUVO TPAUHATIOH®MV.

Anogeuyerte Tnv a@éAnTn exkivnon. Befawwoeire, 610
Slakonng eivar oty O€on Off, mpwv cuvdéaere To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv Ty Tpoodooiag kai/f v
pmarapia kaBm¢ Katmpiv To mapaAdpere iy To pera-
péperte. '0Tav PeTaPEPETE Ta NAEKTPIKG epyaleia €xovTag
10 6AXTUAG 0aC 0TO SIAKOMTN 1) OTAV CUVOETETE Ta NAEKTEL-
Ka epyaAeia pe Tnv myn pelPaATOC 6TAV AUTA Eival akopn
otn 6€on ON, TOTE Snploupyeirat Kivouvog TpauHATIoUMY.
AnopakpUveTe amo To NAeKTPIKOG epyaleio Tuxov e€ap-
THHata puOpong ) kAeldia mpwv Bécete To NAeKTPIKO
epyaleio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio r kAeldi ouvappo-
Aoynuévo 0’ €va MEPIOTPEPOHEVO THIRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoeL o TpaupaTiopoug.
Tpocéxere mw¢ oTékeoTe. DpovTileTe yia TNV acpali
OT(0N TOU CMYPATOC 0a¢ Kal Slatnpeite maAvroTe TNV 160~
pporia oag. 'Etol pmopeite va eAéyEete KaAUTepa To nAe-
KTPIKO EQYOAEIO G€ MEPITTWOELG AMPOCOOKNTWV MEPIOTATE-
wv.

Dopdare owori) evbupacia. Mn popdrte papdia polya iy
Koopnpara. Kearare ra paAAa kai Ta polxa oag pa-
KQLa anod Ta Kwvoupeva e€apripara. XaAapn evéupaoia,
KoopnUaTa f pakptd paAia pmopei va epnAakoUv ota Ki-
voupeva e€apTripaTa.

*Otav undpxet n duvardtnra oivdeong Saraiewv avap-
popnong i sulhoyig okovng, PefaiwBdeire 0TI auTég ei-
vat ouvéedepéveg Kat OTL XpnoLHomoLo0VTaL 6woTd. H
XPNoN Hlag avappoenonc oKOVNG UMopel va eAaTT(oEL TOV
Kivuvo mou mpoKaAeital amd Tn okovn.

Mnv epnouyalerte oe pa AdBog acpdlea ka pnv ayn-
Pare Toug kavoveg aspaleiag yua Ta nAekTpika epya-
Aela, akopa kai oTav petd anod cuxvij xerion eiote efot-
Kelwpévol pe 1o epyaleio. 'Evac anpooekToc XEIPIopoC
unopei péoa oe kAdopata Tou HeutepoAénTou va odnynoet
o€ 0ofapouc TpaupaTiopoUc.

Xpion kat ppovTida Twv NAEKTPIKWV epyaleiwv
» Mnv uneppopTavere To NAeKTPIKO epyaleio. Xpnopo-

TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia TV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpikd epyaleio epydleate
KaAUTEPQ Kal a0paAEDTEPA OTNV AVAPEPOLEVN TIEQLOXN
1oxUoG.

» Mn xpnopomoujceTe mMoTE Eva NAeKTPIKO epyaleio mou

€xetr xahaopévo drakomrn On/Off. 'Eva nAekTpIKO €pya-
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Aeio mou ev pmopeite mAéov va To BEoeTe o€ AetToupyia
Kai/n ekTo¢ Aetroupyiac eivat emkivouvo Kat mpémnet va -
OKEUAOTEL

» AmoouvdEécTe To PIG amod Tnv mpila Kai/r) amopakpUveTe
HLa amooTipEVN pratapia amod To NAEKTPIKOG epyaAcio,
npotoU ekteAéaete pubpioer, alalere eZapriparta i
npotoU puAagere To NAekTPIKO €pyaAeio. Autd Ta mpo-
Anrikd péTpa acpaAeiag Petwvouv Tov kivouvo amd Tuxov
aBéAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

» QuAdyere Ta nAekTpikd epyaleia mou 6e xpnoponolod-
VTaL pakpLa and mawdid Kaw pnv emrpéWere Tn Xefion
Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€ dTopa mou dev eivat e€ot-
Kelwpéva pe To NAeKTPIKO epyaleio i Ti¢ 0dnyiec ya Tn
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpIKd ep-
yaAeia eival emkivéuva otav xpnotpomolouvTal ano amelpa
npoowWNa.

» Zuvtnpeire Ta nAekTpikd epyaleia kat Ta e€apTnpa.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€apTipara eival 6woTd eu-
Ouypappiopéva Kat mPocapPOGHEVA f) HITLC EXOUV
ondoet Tuxov e€aptipara i) omotadimore AAAn karaora-
on, n onoia enmeealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze nepintwon BAGPnC, emokeudore To nAe-
KTPIKO epyaAeio mpv TN Xprion. H Kakn ouvtiipnon Twv
nAekTPIKWV €pyaleiwv anotehel attia oM@V atuxnpdTwv.

» Awatnpeire Ta epyaleia komri¢ KopTepd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAEIT GPNVMVOUV
6uokohdTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xenotpomoteire Ta nAekTpika epyaAeia Ta eapTipara
KTA. oUpQwva e auTég Ti 0dnyieg, AapPavovrag
uIoWn TI CUVONKEC €PYaciag Kat TiC EpYacieg mou
nipémet va ekteAeotolv. H xpnotomoinon Twv nAexTpl-
KaV epyaAeiwv yia epyaoiec mou dev mpoAEmovTat y auta
uropei va dnpioupyroet emKivOUVEC KATAOTACELC.

» Awrnpeire Tig AaBég kai Tig emepaveteg Aapig oteyveg,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addt kaiypaco. OtoAiobn-
0€c Aaféc kat empavelec Aapng 6ev emtrpénouv kavévav
ao®aAn XELPLOHO Kal EAeyxo Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou oe
TUXOV anpOPAENTEC KATAOTACELS.

ZepPig

» Anote To NAeKTPIKO epyaleio oag yia cuvTipnon amd
e£e161KeuEVo TPOOWTTIKG, XPNOLOTIOLVTAG HOVO YVIY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T datipnon Tng
aopaAelag Tou NAekTPIKOU epyaeiou.

Ynobeifelg aopaleiag yia mAaveg

» Tleppévere, péxpt va akwvnromotn0ei To payaipt, mpo-
ToU akoupmioeTe To epyaleio KaTw. 'Eva ekTeDelpévo
TIEPLOTPEPONEVO paxaipt Propei va epmAakei otnv -
@avela, odnywvtag oe mbavr anwAela eAéyxou Kat copapd
TPAUPATIOPO.

» Kpardre To nAekTpIKoO epyaleio amo Ti¢ HovwHEVES emt-
paveieg Aapig, emeldi o KOPTNG pmopei va épdet o€
enagii pe 1o 6o Tou To KAAWSL0. H Ko eVOg "nAekTPO-
popou" kahwdiou propel va Béoel Ta akaAuma petTaAAika
J€pn Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou umo TGGN Kal va TPoKa-
Aéoouv nAektponAnia oTov XelpLoTr.
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» XpnotonouoTe 6PIYKTIPES ) Kamotov dAAo PAKTIKO
TpomMo, yia va acpaliceTe kat va otnpifere To enelep-
ya{opevo koppatt oe pia otaBepn Baon. Kpatwvragto
enefepyalOpEVo KOPATL LIE TO XEQL N TIAVW GTO OWHA 6aC,
e araBeponoteitat kat pmopel va 0dnynoet oe anwAeta Tou
eAéyxou.

» 0dnyeire To nAekTpIKO €pyaleio mavw oTo emegepya-
{6pevo KoppaTL povo, 6Tav auto Bpiokeral o€ Actroup-
yia. AlagopeTikd unapyet Kivbuvog va kKAoTonoeL, oTav To
epyaAeio opnvwoel oo enefepyaldpevo KOPHATL.

» Mn Balere Ta xépla cag otV andppLYn TWV MPLOVL-
S1wv. Mmopel va TpaupaTIoTEITE 0TA TTEPIOTPEPOLEVA
pépn.

» Mnv mAavi{ere moTé navew ané peraAAka avrikeipeva,
Kapua i Bideg. Mnopei va unooTolv {npta Ta paxaipta kat
0 afovac paxaipwv Kat va mpokaAouv €Tal auénpévoug
kpadaopoug.

» Xpnowonoteire kardAAnAeg cuokeuég avixveuong yia
Va EVTOTIOETE TUXOV | 0paTOUC aywyouc Tpogodoaiag
1} oupPouAeuTeite TNV TOMKI) ETALPia MaPOXAC EVEp-
yeuag. H emagn pe nAeKTPIKES ypappEC umopei va odnynoet
o€ upKayta kat nAektponAngia. H mpokAnon {nuidc o’ évav
aywyo pwraepiou (ykaliol) umopel va odnynoel oe €kpnén.
To TpUmnpa evog owArva vepou mpokaAel {npid oe mpaypa-
Ta f/Kat pmopei va odnynoet o€ nAektpomAngia.

» Kparare Tnv mAdvn kard Tnv epyacia navrore €Tot,
woTe To mEApa TG MAGVNG va akoupnd enineda nave
o010 eneepyalOpevVo KoppaTL. AlapopeTIKA N MAGvn pmo-
el va ho&eloet kat va 0dnynoel o€ TpaupaTIoHoUC.

» Kparare 1o nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia ota-
Bepa pe Ta 600 oag xépLa Kat PPovTI(ETE yia Pia acpa-
Aij oTdon. To nAekTpIKO epyaAeio obnyeital aoparéaTepa,
OTaV TO KPATATE Kat e Ta U0 oag xepla.

I'I(-:plvpmpl] TPOLOVTOG KAl LoXUO0G
Awafaore 6Aeg Tic umodeifelg aspaleiag kat
T1¢ 06nyieg. H un mpnon Twv unodeiéewv
aopaAeiac kat Twv 0dnylwv Pmopet va mpoka-
Aéaet nhektpomAngia, Mupkayta kai/n copapolc
TPAUKATIOPOUC.

Tpoo€EETE MAPAKAAW TIC EKOVEC OTO UMPOOTIVO PEPOC TwV 00N~

VI®V AetToupyiag.

Xprion cUHPWVa L€ TOV TPOOPLOHO

To nAexTpIkO epyaleio mpoopideTat yia To MAAVIoHa endvw oe
otaBepn) emoavela UAkwv and EuAo, m. . 6okapiwv. Eivat emi-
onc KatdAAnAo yia To OTAcIPo aKpwVY KaBwe Kat yia To avolypa
QUAGKWOEWV.

Anewovi{opeva oToixeia

H apibunon Twv anekoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
QameLKOVIon Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou ot aeAiba YpapIK@V.

(1)  KAipaka Baboug mAaviopatog

(2)  Tepiotpepopevo Koupmi yia pubpion Babouc mavi-
oparog (Hovwpévn emeavela maciyaroc)
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(3)  Anoppwyn mplovibiwv

(4)  K\eibwpa evepyoroinong tou diakomrn On/Off

(5)  Awkomrne On/Off

(6)  TéApamhavng

(7)  AuhdkiaV

(8)  Xewpohapn (povwpévn emeavela Aaprg)

(9) Teppaviko khelbi

(10)  Biba oTepéwong yia olayova ouopyEng

(11) Xiayova clogiyng

(12)  Kepahn paxaiplov

(13)  MaxaiptmAavne HM/TC

(14)  AuAdkiobnyog Tou payatptot mdavng

(15)  Avolypa yia avra kivnong

(16) lpdavrag kivnong

(17)  Xakoc okovng/pokavibiwv

(18)  Eukapmog owAfvag avappognong (& 35 mm)

(19) TIo61evanobeong

(20)  06nyoc mapaMiAwv

(21) Biba otepéwong yia Tov 06nyd mapaMinAwv/ywviako
obnyo

(22)  KAipaka yia To mAatog matoupag

(23) Biba otepéwong yia pUBuLoN Tou TAGTOUC TNE TATOU-
pag

(24) Ta&wadt otaBepomoinong yia puBpLon TG ywviac®

(25) Twviakog obnyoc”

(26)  06nydc BaBoug auhakmpatoc”

(27) Bi)éa otepéwong yia Tov 0dnyd faBouc auhakwparto-

a) Aurécro npoatpeTiko e€dpTnpa bev mepthapPaverat oto Kavo-

VIKO TIEpLexOpevo mapadoong.

TeXVIKQ XapuKTNeLoTIKA

MAdvn PHO15

Kwdkog aptbuog 3603BA43..
OvouaOTIKN anoppopoUpE- w 600
v 1oxUg

Anod166pevn 10XUC W 280
Ap1BuOC 0TPOPWV XWPIC min* 16.500
QopTiO

B&Bog nhaviopatog mm 0-1,5
Baboc matolpag mm 0-9
péy. paboc maviopatog mm 82
Bapoc” kg 2,8
Katnyopia npooTasiag [E

A)  Me paxaipt mhavng, xwpic kaAadlo olvEeong oo NAeKTEKO SikTuO
Ta oTotyeia 1oxUouv yia pla ovopaotikr Taon [U] 230 V. Ze nepinmwon
TIOU UTIAPXOUV aMOKAIVOUGEG TAOELC KL OTIC EIBIKEC yia KabE Xwpa ek-
600€IC aUTA Ta aToIKEla PMopei va dlagépouv.

MAnpogopiec yua 86pufo kai bovijoelg

Twég ekmopmnc BopUBou umoloyiopéveg KaTa

EN 62841-2-14.

H otaBpiopévn A nxnTikr otabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QAVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUBEC TIWEC: LTAOUN NXNTIKNC TTie-
on¢ 88 dB(A), otaBun nxnTknc loxuoc 96 dB(A). Avaopdela
K=3dB.

dopare npooTtacia akorg!

Tipég kpabaopwv a, (ouvexeig kpadaaopiol), p; (emavelny-
LEVoL KpoUaTIKoi kpadaapiol) kat avaogaleta K umohoyt-
opévec kata EN 62841-2-14

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s’ (K = 62 m/s’)

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmoprnc BopuBou mou ava-
PEPOVTaL O auTEC TIG 00NYieg Exouv peTpnBei oUPPWVa pe pia
Tunonoinpévn éBodo PETPNONG KAl UMOPOUV Va Xpnatyoroln-
Bolv otn olykplon Twv SlaPopwV NAEKTPIKOV epyaAeiwy. Ei-
val emong KaTAAMNAEG yia Jia MPoowPLV EKTIUNGN TNG EXTTO-
e kpadaopwv kat Bopupou.

H avagepopevn otabun kpadaopwy Kat Tin eknopmng Hopu-
Bou avTimpoowmeuouy TIC BAGIKEC XPHOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. L€ mepinTwon Opwc Mou To NAEKTPIKO EpyaAeio xpnat-
pornoinBei SLaPOPETIKA e N MPOTEWVOPEVA eEAPTAHATA 1 XW-
0IC EMPKN OUVTNPENGN, TOTE 1) 0TABUN KPadaGHWY Kal N TR
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. Auto pnopei va auénoet on-
HAVTIKA TNV €KMo Kpadaopwv Kat BopUou KaTa Tn GuvoAl-
K1} 61GpKeLa Tou Xpovou epyaaiac.

l'a TV akpIBr exTiUNGN TwV EKMOUMWY Kpadaopwv Kat Bopu-
Bou Ba mpémet va Aapavovrat eniong undyn kat oL xpdvol ka-
T4 N 610pKeLa TwV omoiwv To pyaAeio ivat amevepyoroln-
HEvo 1) AetToupyel, Xwpig OwE 0TV IPAyHATIKOTNTA Va XPNot-
poroleitat. AUTO UMOPEL va PEIWGEL CNUAVTIKA TIC EKTTOUTIES
Kkpabaopwv kat BopUBou Katd Tn oUVOAIKR BLAPKELD TOU
XpOvou epyaciac.

I’ auTd, mpLv apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPAdACHWV, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnPwHATIKG PETPA aopaAeiag yia Tv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU pYaAei-
OU KaL TV €€apTNUATWV TIOU Xpnolyonoleite, Stathpnon le-
OTQV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV OL1APOPWY Q-
Yaolwv.

ZuvappoAoynon

» Byadere To p1g amd Tnv mpi(a mpiwv amd omotadijmote ep-
yacia 6To nAekTPIKO €pyaAeio.

Mayaipt mAdvng

Ye nepinmtwon alayng Haxalplol avTikabioTaTe mavToTe Kat Ta
600 paxaipta Tne mAavng, enetdn SlapopeTikd dnutoupyolvtal
kpadaopoi Adyw aluyootabpiac kat pnopei va pewwdei n 61ap-
Kela {w¢ Tou NAeKTIKOU epyaAeiou.

AAAayn Twv paxapiwv mAavng HM/TC

» Tlpocoxi) kard Tnv aAAayi Twv paxapav e mAdavng.
Mnv macete Ta paxaipia Tng mMAGvng amo Ti¢ akPEC Ko-
mi¢. Mopel va TpauHaTIOTELTE OTIG KOPTEPEC AKUEC KOTING.

Xpnotporoleire povo yvnota Besch payaipta mavng HM/TC.

160992AD821(19.01.2026)
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Ta payaipta mAdvng amo okAnpopétalo (HM/TC) éxouv 2
KOWELC Kat pmopouv va yupioouv. ‘0Tav Kat ot 6U0 aKUEC KOTRC
elval oTopwpéveg, mpémet va aAagouv Ta payaipta Tg

nAdvne (13). To paxaipt mAavng HM/TC bev emrpénetat va &a-
VaTEOXLOTEL

AnocuvappoAdynon Tou paxatplol Tng mAdvng

(BAéme ewoveg A-B)

- [a 1o yUpLOKa 1) TNV AVTIKATAOTACN TWV HAXALPLOV TNG
nAGvnC yupioTe Tov avTa kivnong (16) oto dvotypa (15),
péxpt va Bpioketat n olayova ologiygng (11) napdAnAa pe
10 MéApa mhavng (6).

- Auote Ti¢ 3 Bibec oepéwong (10) pe To yeppaviko
KAel6i (9) mepimou 1-2 neplotpoég. H alayova
ouogtyénc (11) Sev mpénet va apatpebel.

- TupioTe Aiyo TNV KEPOAR TWV HaXALPLOV Kal oTIPWETE e éva
KoppaTLEuAo To payaipt e mhavng (13) ota mAayia E€w
anod TV KePaAn Twv paxaiptwv (12).

- Tuplote TNV Ke@aAN TwV payalplv katd 180° kal amoou-
vappoAoynoTe To 20 paxaipt mhavng.

ZuvappoAoynon Tou payxatptol Tng mAdavng

(BAéme ewoveg C-D)

Xapn oto auAakt 06nyo Tou paxatptot TG MAAGVNG KaTa Tnv a-
Aayn 1} TNV avaotpo®n Tou e€aopaAileTat navToTe P
opotdpop®n pUBHIoN Uyouc.

'Otav eival anapaitnTo, kabapioTe TV €6pa Tou payaiplol
oTnV KePaAn Twv paxaiplav (12) katTo paxaipt Tng

mhavng (13).

Kata v TonoBétnon Tou paxatptol T mavng mpocéTe, va
€bpaleralto payaipt Gwoya atov 06nyo umodoxng TS Kepa-
AA¢ Twv paxaplav (12).

To payaipt Tng mAavng npénet va TomoBeTnBel kat va eubu-
ypauploTel kevrpapiopéva oto méApa Tng mAdvng (6). X
ouveéxela oicte Tic 3 Bidec otepéwonc (10) pe To yeppaviko
kAe16i (9) otabepd. AkohoubriaTe ebw TNV avaepopevn mavaw
ot olayova ouogtyénc (11) oelpd olopyéne (D@ ®).
Ynodew&n: Mo Tn Béon oe Aetroupyia eAéyEre Tn otabepr
npooappoyn Twv Bidwv otepéwong (10). M'upioTe TNV KeaAn
Twv paxaptwv (12) pe o xépt kat BePawwdeire, OTLTa payaipa
¢ mAavng 6ev akoupmoUv moubeva.

Avappognon okovig/pokavidimv

ATOQEUYETE TNV €PYATIA XWPIC HETPA HEIWONE TNE OKOVNC.
Mta kataMnAn 61dTa&n avappo@naonc 1 kouTti GuMoyng
0KOVNG/0aKOC OKOVNG PElwVEL TNV emBAaB yia Tnv uyeia €k-
Beon otn okovn. PpovTileTe yia Evav Kahd aepLopo Tou Xwpou
€pyaoiac. Xpnopormoleite factka pia kataAAnAn mpootacia
avamnvonc. L€ mepinmwon Xpnong evog kouTiol cUMoyNRc Tne
okovne adetdalete To Kouti €ykalpa Kat kabapilete To aTolKEio
@iATpOU TAKTIKA, yia TNV e€acpaAion piac 16avikic avappoen-
0nc TG oKOVNC.

Y& EPITWaon Xpong EVOC amoppoPNTHEA MPOCEETE TIC
akoAouBec avapepopevee anatrnoelS. Tnpeire Ti¢ Siatagelg
Tou loxUouv aTn xwpa oag yia Ta diapopa enetepyalopeva
UAIKG.

EMnvika | 65

Anairijoelc yia Tov anoppopnTiipa

YUVIOTWHEVN OVOHAOTIKN SlapeTpoc  mm 28
€UKapmToU owArva

Anapairntn uromieon” mbar >220

hPa >220

Anapatrnm napoxi” I/s >28

m’/h >100,8

YUVIOT@HEVN anoTEAESHATIKOTNTA HEPA 1 kaTnyo-

pikTpou oia okovng M

A) T oxloc oTn 6UvEeDN OTOV aMopEOPNTAEA TOU NAEKTPIKOU €p-

yaAeiou

B) KardIEC/EN 60335-2-69

Tpoo€gTe TIc 0dnyiec yia Tov anoppoenThea. AlaKOWTE TNV
€pyaoia o€ mePIMTWon PEWWpEVNC LoxUOoC avappo®nong Kat
QamoKATaoTAOTE TNV ALTia.

E€wtepwki) avappopnon (BAéne ewova E)

TomoBeT\oTe TOV MPOCAPLIOYED AVAPPOPNONG GE EVA EUKAY-
o owAiva avappognaong (18), €tot wote va aopalioel pe
TOV XOPAKTNPIOTIKO NX0. LUvVOEaTE TOV TPOOapHOYEd avap-
POPNONG HE TNV amopewwn Twv TIPLoviSIay (3) 1o NAeKTPIKO
epyaAeio katTov elkapnTo owAnva avappognaonc (18) pe
€vav amoppo@nTipa okovng (e€apTnua).

Mia emokonnon yia Tn oUvOeon oe HlaPOPETIKOUC AMopPOPN-
THEeC okovng Ba Bpeite oTo TEAOC AUTRV TWV 0ONYIV.

0 amoppo®nTHPaAc oKOVNG PEMEL vVa eivat KataAAnAog yia To
enefepyalOPEVo KOPpATL.

Xopnoluoroleite yia Tnv avappoenan 1laitepa avouylewng,
Kapkwvoyovag n Enpnc okovng eldikolc anoppoenTrpEC.

Autoavappognon (BAéme ewova E)

YTIC HIKPOTEPEC EQYATIEC UMOPELTE Va GUVOETETE Evav GAKO

okovne/pokavibiwv (17). TomoBeTnOTE TO OTOHIO TOU GAKOU

okovng oTabepda atnv andppwyn Twv pokavidlwv (3). Adetale-

TE TOV 6GKO 0KOvNG/pokavidiwv (17) éykaipa, yia va diatnpei-

Taudavikn n ouMoyn g okovng.

KaBapilete Tv andpplwn Twv pokaviolwy (3) TakTikd. Ma Tov

KaBapIoPO g pEayHEVNC andPELYNC TWV POKAVIBIMVY Xpnol-

porotnote éva kataAAnAo pégo, m.x. éva koppati EUAo, memie-

OpEvo aépa KA.

» Mn Balere Ta xépla oag 6TV amdEEUPN TWV TIPLOVL-
S1wv. Mmopel va TpaupaTIoTELTE 0TA TTEPIOTPEPOLEVA
pépn.

la va e€aopalioeTe pia aplaTn avappoenan XpNolUoToLETE

TIAVTOTE pita €EWTEPIKN avappOPnan f évav 6ako okovne/po-

KavibLov.

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

» Tpooé&te TRV Tdon Sikrlou! H tdon Tne mnync pelpatog
npéneL va TauTi(ovTal PE Ta avTioTolXa OTOLXEla OTNV MvaKi-
6a TUmou Tou nAekTPIKOU epyaAeiou.

PUOpon Tou BaBoug mAavieparog
Me To meptaTpoPIKO Koupmi (2) pmopei va pubjtorei To faBog
mhaviopatoc ouvexae and 0-1,5 mm pe T fonbeta Tne kAipa-
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kac BaBouc maviopatog (1) (umodiaipeon e
KAipakag = 0,1 mm).

Evepyonoinon/anevepyomnoinon

» BefawwBeire, 0Tt popeire va xelpioTeire Tov Slakommn
On/Off, xwpig va aneAeuBepwaete Tn Aapry.

l'a ™ B€on o€ Aetroupyia Tou NAekTPIKOU €pyaleiou ompwETe

mpwTa To KA€ibwa evepyoroinong (4) kat matroTe oTn ou-

véxeta Tov 61akomnTn On/Off (5) kat kpatroTe Tov maTnpévo.

l'a TNV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnaTe

Tov Slakorm On/Off (5) eAelBepo.

Ynodew€n: MNa Aoyouc aopaleiac dev pmopei o dtakommc On/

Off (5) va kAelbwBel, aMa mpémel kata Tn G1apKELa TNC A€t

TOUPYiag va KpaTIETAL OUVEXWC MATAUEVOC.

Ynobeileig epyaoiag

» Byadere To p1g and Tnv mpi(a mpwv amd onotadijmote ep-
yacia oTo nAekTPIKO epyaeio.

Z1abpog oépPig

0 otabuoc 0épPig oTn KaoeTiva pPmopei va xpnotpornotnoei wg

S1ataén umoboync yia Tnv mAGvn, T.X. yia Tnv aMayn paxat-

ploU.

» Mnv xenotpomnotrjoere To oTabpo Service yia otaBepn
Aetroupyia Tng mAavng.

661 evanoBeong (BAéme ewova F)

To nobtevanobeonc (19) kabiota 6uvatiy T evanobeon Tou
nAekTpKoU epyaAeiou aneuBeiag perd T 6ladikaoia Tng epya-
olag xwpic Tov kivduvo {nptag Tou enefepyalOpevou Koppa-
TloU ) Tou payatptol Tne mAdvng. Katd  dtadikaoia Tne epya-
oiag To modt evanobeonc (19) oTpEpeTal mpog Ta Mavw Kat
eheubepwveral To mow PEpPoC Tou méApatog e mAdvng (6).
Ynodew&n: To modi evanobeonc (19) dev emrpéneTat va armo-
ouvappoAoynOei.

Awadikacia mAavieparog (BAéne ewova F)

PuBpiote o emBupnTd BaBog mAaviopaTog Kat akoUKTRoTE TO

NAEKTEIKO €pYAAEio HE TO UMPOOTIVO PEPOG TOU IEAATOC TNG

mhavng (6) navw oo enefepyalopevo KoppdTL.

» 00nyeire To NAeKTPIKO epyaleio mavw oTo emedepya-
{0pevo Koppdm pévo, 6Tav auto Ppiokerat oe Aetroup-
yia. AlapopeTIKa umapxel kivbuvog va KAoToroelL, 6Tav 1o
epyaleio opnvwoel oo enefepyaloUEVo KOPPATL

Evepyorolnote 1o NAeKTPIKO €pYaA€io Kat 06nynoTe To pe

opoLopop®N Tpowdnon endvw otnv mpoc enetepyaaia em-

Qavela.

l'a va meTUxeTe UYPNANC MOLOTNTAC EMPAVELEC, Va €PYALEDTE

He eAaxLoTn mpowBnon, AoKWVTAC TNV TIEETN OTO KEVTPO TOU

néAyaTog Tne mAavng.

'Otav eneepyaleade okAnpd UAKA, 1. X. okAnpo EUAo, kabwe

kat 6Tav mhavileTe pe To Péyioto MAGToC maviopaTtoc, TOTE

oubpicete ehdyioTa abn mAaviopatog kat EAATTWVETE TV TIPO-
®Bnon TgmAdvne.

H moAU peyaAn mpowBnon PELRVEL TV TIOLOTNTA TNE EMPAVELIC

Kat pmopet va 0dnynaoeL oe ppayn Tne andpeLyng Twv pOKavl-

Slv.

Movo KopTepd payaipta €xouv uwnAn anddoon Komic Katmpo-

oTaTelouV To NAEKTPIKO epyaAeio.

To evowpatwpévn nodt evanodeong (19) kabiotd 6uvath eni-

onc T ouvéxion e Sladikaoiac mAaviopatog PeTd amo pia 6la-

ko o€ oroladnmoTe B€an Tou enegepyalOPevou KoppaTiol:

- AkoupnmoTe To NAeKTPIKO epyaAeio, pe To modL evamobeonc
SmAwpévo Mpo¢ Ta KATW, ENAvw oTnv enopevn Béan Tou
eneepyalopevou Koppatiol, mou BéNeTe va enetepyaotel-
TE.

- EvepyonolrioTe To NAeKTPIKO epyaAeio.

- MeTtaBéate TV micon €5pacng oTo UmEOGTIVO TEAPA TNC
nAGvNG kat ompwETe To NAEKTPIKO epyaleio apya mpog Ta
eumpoc (@). TauTdxpova oTPEPETAL TO OO Evanobeang
TIPOC T MAVW (@), €T0L WOTE TO MO HEPOC TOU MEAPATOC
¢ AGvNC va akoupma Eava oo enefepyaldpevo KoPpATL.

- 0bnyeire To nAekTPIKO €pyaeio pe opolOHop®N Mpowdnon
navw oTnv mpo¢ enegepyacia emeavela ().

dairookoypo akpav (BAéne ewoval)

Ta auAdkia V mou undpxouv oTo pmpooTvo méApa Tng mAdvng
EMTEEMOUV TO YPrYOPO KAl PUATGOKOWILO TWV AKUGV TOU ETTE-
EepyalOpevou koppaTiol. XpnolpoToleiTe To auAdkt V ou
avahoyei oTo emOupnTo mAdtoc Ao&oTunong. Ma va To emruye-
T 6€0Te TNV TAGVN PE To AUAGKLV endvw oTnV akpr Tou eme-
Eepyalopevou KoppaTiol Kat o6nynoTe TNV KATd PAKOG TG aK-
piic.

a XpnowonowoUpevo Awdoraocna
o j auAakt (mm)
aL Kavéva 0-2,5
HIKEO 1,0-4,5
~\ \ yeoaia 2,0-5,0
peyaho 2,5-6,0

TMAGviopa pe 06nyo mapaAAnAwv/ywviako odnyo (BAéne
€kove G-K)

YuvappoAoynate Tov 06nyo napariAwv (20) 1y Tov ywviako
06nyo (25) kabe popa pe T Bida otepéwonc (21) oTo nAe-
KTPIKO epyaAeio. ZuvappohoyfoTe avaloya pe Ty epyacia Tov
0bnyo BaBouc matoupac (26) pe T Bida otepéwong (27) oto
NAEKTPIKO epyaeio.

Auate o napadt otabepomoinong (23) kat pubpioTe To €mi-
BupnTo mAaTog matoupac oty khipaka (22). Zei€re Eava o
naadt oraBepomoinong (23).

PuBpiote avrioTolxa To emBupnTto fabog matolpag e Tov
0bnyo Babouc matoupac (26).

ExteAéote T 6ladikaoia mhaviopatog mMOMEC pOPES TN pia pe-
TG TNV M péxpt va emrUyeTe To emOupnTo Babog matolpag.
06nyeire Tnv mAavn, méCovtac Tnv amo Ta mhayla.

Ao&oTunon pe ywviakoé odnyo
Kata tn Ao€oTunon oe matolpec Kat

0-45° emeaveleg pubpiore Tnv amapaimm
\ - ywvia kAiong pe Tn pubpion TN ywviag
(24).
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ZuvTiipnon Kat cépfic

TuvTijpnon Kat Ka@apiopog

» Byaere To ¢i¢ amd Tnv mpida mpwv ano onowadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaA€io Kal TIG GXIOHES aepL-
o0U IAvTOoTE O€ KaBapi) KATAOTAGH Yyia va PMopEiTe va
€pyaleoOe kaAa kai pe acpaleia.

Mia TuxOV avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénetva diefaxDei and Tn Bosch ) amo éva e€ouaiodotnuévo

KEVTPO 0€PPIC yla NAeKTPIKA epyaleia Tne Bosch, yia va amo-

@euxBel €Tal kAbe Kivduvoc TG aoealelac.

Aatnpeite To modt evandbeonc (19) eukolokivnto kat kabapi-

(ETE TO TAKTIKA.

‘Otav ¢Bapouv Ta Kapouvakia To NAEKTPIKO epyaleio bia-
KOTTeL auTopaTa T Aetroupyia Tou. To nAekTPIKO epyaleio yia
TN OUVTAPNON MPENeL va oTaAel oTnv uninpeoia Texvikng e€unn-
pETNoNG meAatav, yia Ti¢ Sieublivaelg PAEme oTnv evotnTa
«EEunnpéTnon meAaTov Kat oUpBOUAES EQaPUOYAGH.

Matnpeite To mod1 evanobeonc (19) eukolokivnTo kat kabapi-

(ETE TO TAKTIKA.

ZépBic meAarwv kKat mapoxn supBouAwv Xpriong

EANGSa

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov ouvbeapo (link) Twv GleuBivoewv aepPIg Kat
TOUG OPOUC TNC eyyunong otnv TeAeutaia oeAida.

AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IaPAYYEAIEC AVTAAAKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WNHeL0 KwdIKG aplBuo oUPPWVa e TNV M-
vakiba TUToU Tou TMEOIOVTOC.

Anooupon
Ta nhekTpid epyaleia, Ta e§apTHHATA KAl Ol CUCKEUAGIES
TIPETEL VA AVAKUKAGVOVTAL P TPOTO PIAKO TIpOC To TIEPIRAA-
Aov.
Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKG €pyaleia oTa amoppiy-
jara Tou omtriov oag!

Movo yia xpec Tng EE:

Ta nAekTpikd Kat nAekTpoVIKG epyaleia, mou 6€ Xpnaotpomotou-
vratmAéov, mpénel va ouMéyovTal EexwpLoTa Kat va anocupo-
vTal pe Tpoo GIAIKO oo Tiepiaihov. Xpnatuonoleirte Ta Kabo-
plopéva ouotnpata ouloync. H AavBaopévn andoupon pno-
el va eivatemBAapne yia To mepiBarov kat v uyeia Aoyw
TWV EMKIVOUVWY OUCLWY TIOU EVOEXOUEVKG TTEPIEXEL.
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Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmas| elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismig
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akilyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz

kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclan daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Planyalar icin giivenlik talimati

» Elaletini elinizden birakmadan dnce kesicinin
durmasini bekleyin. Acikta donen bir kesici yiizeye
temas edebilir ve kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden
tutun ciinkii kesici kendi kablosuyla temas edebilir.
"icinden elektrik gegen" bir kablo kesildiginde elektrikli el
aletinin metal parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve
operatore elektrik carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Metal nesneler, civiler veya vidalar iizerinde hichir
zaman planya yapmayin. Bicak ve bicak mili hasar
gorehilir ve yiiksek titresim olusabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
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elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Planyayi her zaman planya tabani is parcasina sikica
oturacak bicimde tutun. Aksi takdirde planya agilanma
yapabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

Uriin ve performans agiklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, kiris ve kalas gibi sert ahsap
malzemelerin planyalanmasi icin tasarlanmistir. Kenarlarin
ve yivlerin pahlanmasi igin de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1)  Kesme derinligi skalasl

(2)  Kesme derinligi ayari icin doner diigme (izole tutma
yiizeyi)

(3)  Talagatmayeri

(4)  Acma/kapama salteri emniyeti

(5)  Acma/kapama salteri

(6)  Planyatabani

(7)  Voluklar

(8)  Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(9) Catalanahtar

(10)  Sikma genesiicin tespit vidasi

(11) Sikmacenesi

(12) Bigakkafasi

(13)  HM/TC planya bicagi

(14) Planya bigag icin kilavuz oluk

(15)  Tahrik kayist icin agiklik

(16) Tahrik kayisi

(17) Toz/Talas torbasi

(18)  Emme hortumu (cap 35mm) ¥

(19) Park konumu pargasi

(20) Paralellik mesnedi

(21) Paralellik mesnedi/Acil mesnet icin sabitleme
civatasi
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(22) Oluk genisligi skalas ®

(23) Oluk genisligi ayari icin tespit vidasi

(24)  Aciayari icin sabitleme somunu®

(25)  Acili mesnet”

(26) Tespit vidas®”

(27)  Oluk derinligi mesnedi tespit vidasI”

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler

Planya PHO15

Siparis numarasi 3603BA43..
Giris giicti W 600
Cikis gicli W 280
Bostaki devir sayisi dev/dak 16500
Kesme derinligi mm 0-1,5
Oluk derinligi mm 0-9
Maks. planyalama derinligi mm 82
Agirlik? kg 2,8
Koruma sinifi G/

A) Planya bigakl, elektrik fisi olmadan
Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] iin gegerlidir. Farkli
gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 62841-2-14 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltli seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 88 dB(A); ses glicii seviyesi 96 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K ilgili EN 62841-2-14:

a, = 5,1 m/sn” (K = 1,5 m/sn?),

p; =216 m/sn’ (K = 62 m/sn?)

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu bitiin calisma siiresinde
6nemli élctde distrebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin énceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
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bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Planya bicagi

Bigak degistirirken daima her iki planya bicagini birlikte
degistirin, aksi takdirde dengesizlik titresimlerin olusmasina
neden olur ve elektrikli el aletinin kullanim émriini
kisaltabilir.

HM/TC planya bicaklarinin degistirilmesi

» Planya bicaginin degisimi sirasinda dikkat edilmelidir.
Planya bicaklarinin kesici kenarlarindan tutmayin.
Kesici kenarlar yaralanmalara neden olabilir.

Sadece orijinal Bosch-HM/TC planya bigaklari kullanin.

Sert metalden yapilma planya bigaklari (HM/TC) 2 kesici

kenara sahiptir ve gevrilebilir. Her iki kesici kenari da

koreldiginde bu planya bigaklarinin (13) degistirilmesi
gerekir. HM/TC planya bicagi bilenemez.

Planya bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: resimler A-B)

- Planya bigaklarini dondirmek veya degistirmek igin tahrik
kayisini (16) aciklikta (15), sikma cenesi (11) planya
tabanina (6) paralel konuma gelinceye kadar cevirin.

- 3 sabitleme civatasini (10) gatal anahtari ile (9) yaklasik
1-2 tur gevsetin. Stkma cenesi (11) ¢ikarilmamalidir.

- Bigak basini biraz gevirin ve bir tahta parcasi ile planya
bicagini (13) yana dogru iterek bicak basindan (12)
cikarin.

- Bigak basini 180° gevirin ve 2. planya bigagini sokiin.

Planya bicaginin takilmasi (Bakiniz: resimler C-D)
Planya bigaginin kilavuz yivi sayesinde degistirme veya ters
cevirme sirasinda her zaman dengeli bir yiikseklik ayari
saglanir.

Gerekirse bicak basindaki (12) bicak yuvasini ve planya
bicagini (13) temizleyin.

Planya bicagini takarken bicak basi (12) icindeki yuvaya
dogru bicimde oturmasina dikkat edin.

Planya bicagi planya tabaninin ortasina (6) takilmali ve
hizalanmalidir. Ardindan 3 tespit vidasini (10) catal anahtar
(9) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma ¢enesi (11) iizerinde
belirtilen sikma sirasina (O @ ®) dikkat edin.

Not: Aleti calistirmadan 6nce sabitleme civatalarini (10)
gevseklik bakimindan kontrol edin. Bigak basini (12) elinizle
cevirin ve planya bicaginin hicbir yere siirtiinmediginden
emin olun.

Toz ve talas emme

Toz azaltici 6nlemler olmadan calismaktan kaginin.

Uygun bir emme cihazi veya toz torbasi, sagligi tehlikeye
atan toz maruziyetini azaltir. Calisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin. Her zaman uygun solunum korumasi kullanin.

Bir toz torbasi kullanirken, optimum toz emme sistemi
saglamak icin zamaninda bosaltin ve filtre elemanini diizenli
olarak temizleyin.

Elektrikli sipiirge kullanirken asagidaki gerekliliklere uyun.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

Elektrikli siipiirge icin gereklilikler

Onerilen nominal hortum capi mm 28
Gerekli diisiik basing® mbar 2220
hPa 2220

Gerekli akis hizi" I/sn >28
m®/sa >100,8

Onerilen filtre verimliligi HEPA veya toz
sinif M

A) Elektrikli el aletinin emme baglantisindaki gii¢ degeri

B) IEC/EN 60335-2-69'a gore

Elektrikli stipiirge icin talimatlari izleyin. Emis giicii azalirsa
calismayi durdurun ve nedenini ortadan kaldirin.

Harici emme sistemi (Bakiniz: Resim E)

Emme adaptoriini emme hortumuna (18) sesi duyana
kadar yerlestirin. Emme adaptoriinii elektrikli el aletindeki
talas atma yerine (3) ve emme hortumunu (18) bir tozemme
makinesine (aksesuar) baglayin.

Cesitli tozemme makinelerine baglantiya ait genel goriinusi
bu kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken 6zel tozemme makinesi (sanayi tipi tozemme
makinesi) kullanin.

Dahili emme tertibati (bkz. resim E)

Kiiciik capli islerde bir toz/talas torbasi (17)

baglayabilirsiniz. Toz torbasi rakorunu ilgili talas ¢ikisina (3)

sabitleyin. Toz/Talas torbasini (17) dogru zamanda bosaltin

ve toz tutma kapasitesinin optimum kalmasini saglayin.

Talas cikisini (3) diizenli olarak temizleyin. Tikali talas

cikisinin temizlenmesi icin uygun bir alet kullanin, 6rnegin bir

ahsap pargasl, basingli hava vb.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen pargalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

Optimum emis giiciiniin saglanmasi icin her zaman bir harici

emme tertibati veya toz/talas torbasi kullanin.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen gerilimle ayni
olmalidir.

Kesme derinliginin ayarlanmasi
Doner diigme (2) ile kesme derinligi 0-1,5 mm arasinda

talas derinligi skalasi (1) (derecelendirme = 0,1 mm)
yardimi ile kademesiz bir sekilde ayarlanabilir.
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Acma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini
kullanabildiginizden emin olun.

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama

emniyetine (4) sonra agma/kapama salterine (5) basin ve

salteri basili tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (5)

birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (5)

kilitlenemez, calisma esnasinda siirekli basili olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Servis istasyonu

Cantadaki servis istasyonu planya muhafaza tertibati,

ornegin bicak degisimi icin, olarak kullanilabilir.

» Servis istasyonu, planyanin sabit isletimi icin
kullaniimamahdir.

Park konumu pargasi (bkz. resim F)

Park konumu parcasi (19), elektrikli el aletinin dogrudan
calisma sonrasinda, is parcasi veya planya bigagi hasar
tehlikesi olmadan konumlandirilmasini saglar. Calisma
sirasinda park konumu parcasi (19) yukari kivrilir ve planya
tabaninin arka bolimii (6) serbest kalir.

Not: Park konumu parcasi (19) sokilmemelidir.

Planya islemi (bkz. resim F)

istediginiz kesme derinligini ayarlayin ve elektrikli el aleti

planya tabaninin 6n bélimiinii (6) is parcasina

konumlandirin.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

Elektrikli el aletini agin ve dengeli bir ilerleme ile islenecek

yiizeyde hareket ettirin.

Yiiksek kalitede yiizeylerin elde edilmesi i¢in sadece disiik

ilerleme ile hareket edin ve baskiyi planya tabaninin orta

noktasina uygulayin.

Sert malzemelerin (6rnegin sert ahsap) islenmesi sirasinda

ve maksimum planya genisligine ulasildiginda, sadece diisiik

kesme derinliklerini ayarlayin ve gerekirse planya
ilerlemesini azaltin.

Asiriilerleme ile calisiimasi, yiizey kalitesini diisiirir ve talas

ctkisinin hizli bir sekilde tikanmasina neden olabilir.

Sadece keskin planya bicaklari iyi kesim giicii saglar ve

elektrikli el aletini korur.

Entegre park konumu pargasi (19), mola sonrasinda is

parcasinin izerindeki kalinan noktadan planya islemine

devam edilmesini saglar:

- Elektrikli el aletini, park konumu pargasi asag katli
durumda, islemeye devam edilecek is parcasi noktasina
konumlandirin.
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~ Elektrikli el aletini calistirin.

- On planya tabanina hafifce baski uygulayin ve elektrikli el
aletini yavasca one dogru itin (@). Bu sirada park konumu
parcasi yukari katlanir (@) ve planya tabaninin arka
bolimi tekrar is parcasina konumlandirilir.

~ Elektrikli el aletini dengeli bir ilerleme ile islenecek
yiizeyde hareket ettirin (®).

Kenarlarin pahlanmasi (bkz. resim I)

On planya tabaninda bulunan V oluklari, is parcasi
kenarlarinin hizli ve kolay bir sekilde pahlanmasini saglar.
Istenen pah genisligine bagl olarak uygun V olugunu kullanin.
Bunun icin planyanin V olugunu ilgili is parcasi kenarina
konumlandirin ve bu hiza boyunca hareket ettirin.

<i>| Kullanilanoluk  Olgii a (mm)
P B Yok 0-2,5
aL é§ Kiigitk 1,0-4,5
Orta 2,0-5,0
:\\ Biiyiik 2,5-6,0

Paralellik mesnedi/Acili mesnet ile planyalama (bkz.
resimler G-K)

Paralellik mesnedini (20) veya acili mesnedi (25) ilgili
sabitleme civatasi (21) ile elektrikli el aletine monte edin.
Kullanima bagli olarak oluk derinligi mesnedini (26)
sabitleme civatasi (27) ile elektrikli el aletine monte edin.
Sabitleme somununu (23) gevsetin ve istenen oluk
genisligini skalada (22) ayarlayin. Sabitleme somununu (23)
tekrar sikin.

istenen oluk genisligini, oluk derinligi mesnedi (26) ile uygun
sekilde ayarlayin.

istenen oluk derinligine ulasilana kadar planya islemini
tekrarlayin. Yandan baski uygulayarak planyalama yapin.

Acil mesnetiile inceltme

Oluklarin ve yiizeylerin inceltilmesi
0—45° sirasinda gerekli egim agisint ilgili agi
\ - ayari (24) ile ayarlayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Park konumu parcasini (19) serbest birakin ve diizenli olarak

temizleyin.

Komiir tiikendiginde elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.

Bu durumda elektrikli el aleti bakim i¢in misteri servisine
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gonderilmelidir, adresler icin "Musteri hizmetleri ve
uygulama danigmanlig" bolimiine bakin.

Park konumu parcasini (19) serbest birakin ve diizenli olarak
temizleyin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kictikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com
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Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Bitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek (izere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.
Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletlerin ayri
toplanmasi ve cevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.
Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi
cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEzENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
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moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sig, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
roznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia do zrédta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
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opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usuna¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesei.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sig z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sg zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-

>

prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

>

Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy ze
strugami

>

>

Przed odtozeniem narzedzia nalezy zaczekac, az néz
sig zatrzyma. Odstoniety i obracajacy sie néz moze zaha-
czy¢ o powierzchnie, powodujac utrate kontroli nad na-
rzedziem i powazne obrazenia.

Podczas wykonywania prac elektronarzedzie nalezy
trzymac wylacznie za izolowane powierzchnie, ponie-
waz frez mogtby natrafi¢ na wiasny przewéd zasilaja-
cy. Przeciecie przewodu elektrycznego pod napieciem
moze spowodowac przekazanie napigcia na nieizolowane
cze$ci metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem
pradem elektrycznym.

Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-
ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-
li nad nim.

Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowaé sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

Nie wkiadaé rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.
Nie wolno obrabia¢ materiatow zawierajacych metal,
gwozdzie lub Sruby. Moze to spowodowac uszkodzenie
noza i watu nozowego, a takze zwigkszenie poziomu
drgan.

Nalezy uzywac odpowiednich detektorow w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
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jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whikniecie do przewodu wodociagowego powoduije szko-
dy rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie elektrycz-
ne.

» Podczas obrobki strug nalezy trzymac w taki sposob,
aby podstawa struga przylegata ptasko do obrabiane-
go materiatu. W przeciwnym wypadku strug mogtby sie
przechyli¢ podczas zagtebiania sie w materiale i spowo-
dowac obrazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do strugania na twardym
i stabilnym podtozu materiatow drewnianych, np. belek lub
desek. Moze by¢ takze stosowane do ukosowania krawedzi i
wregowania.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1)  Skalagtebokosci strugania

(2)  Gatkado regulacji gtebokosci strugania (powierzch-
niaizolowana)

(3)  Wyrzutnik wiorow

(4)  Blokada wiacznika/wytacznika

(5)  Wigcznik/wytacznik

(6)  Podstawa struga

(7)  RowkitypuV

(8)  Rekojesc (powierzchnia izolowana)
(9)  Klucz widetkowy

(10)  Sruba mocujaca szczeki zaciskowej
(11)  Szczeka zaciskowa

(12) Gtowica nozowa

(13) N6z z weglikdw spiekanych (HM/TC)
(14) Rowek prowadzacy noza

(15)  Otwdr pasa napedowego

(16) Pas napedowy
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(17)  Worek na pyt/wiory

(18)  Waz odsysajacy (@ 35 mm)

(19) Stopka parkujaca

(20) Prowadnica réwnolegta

(21)  Srubamocujaca do prowadnicy réwnolegtej/kato-
wej

(22) Podziatka szerokosci wregowania ¥

(23) Sruba mocujaca do regulacji szerokosci wregowa-
nia

(24) Nakretka ustalajaca do regulacji kata®

(25) Prowadnica katowa”

(26) Ogranicznik gtebokosci wregowania”

(27)  Srubamocujaca do ogranicznika grebokosci wrego-
wania®

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardoweg

Dane techniczne

Strug PHO15

Numer katalogowy 3603BA43..
Moc nominalna W 600
Moc wyjsciowa W 280
Predkos¢ obrotowa bez min™ 16500
obciazenia

Gtebokos¢ strugania mm 0-1,5
Gtebokos¢ wregowania mm 0-9
Maks. gtebokos¢ strugania mm 82
Waga" kg 2,8
Klasa ochrony [E

A) Znozem, bez przewodu sieciowego

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji
produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie réz-
nic.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-14.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 88 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

zEN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s’ (K = 62 m/s’)

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowa i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.
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Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-

tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga roznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgar i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-

jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-

pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynno$ci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Noz
W razie konieczno$ci wymiany noza, nalezy wymieniac row-
noczesnie oba noze, co pozwoli zachowac prawidtowe wy-

wazenie oraz unikna¢ wibracji i skrécenia zywotnosci elek-
tronarzedzia.

Wymiana nozy z weglikow spiekanych (HM/TC)

» Zachowac ostroznos¢ przy wymianie nozy. Nie chwy-
tac nozy za krawedzie tnace. Istnieje niebezpieczen-
stwo skaleczenia sie o krawedzie tnace.

Nalezy stosowac wyfacznie oryginalne noze do struga typu

HM/TC firmy Bosch.

Noze wykonane z weglikow spiekanych (HM/TC) posiadajg 2

ostrza i moga by¢ stosowane dwustronnie. Gdy obydwie kra-

wedzie tnace noza s3 stepione, noze nalezy (13) wymienic.

Nozy z weglikow spiekanych (HM/TC) nie wolno ostrzyc.

Demontaz noza (zob. rys. A-B)

- Aby odwrocic lub wymienié néz, nalezy obrdci¢ pas nape-
dowy (16) w otworze (15), tak aby szczeka zaciskowa
(11) znalazta sie w pozycji réwnolegtej do podstawy stru-
ga(6).

- Poluzowac 3 $ruby mocujace (10) za pomocg klucza wi-
detkowego (9) (ok. 1-2 obroty). Nie trzeba przy tym
zdejmowac szczeki zaciskowej (11).

- Lekko obrdci¢ gtowice nozowa i za pomoca kawatka drew-

na wysungaé w kierunku bocznym noz (13) z gtowicy (12).
- Obrocic gtowice nozowa 0 180° i zdemontowac drugi ndz.

Montaz noza (zob. rys. C-D)

Réwnomierna regulacja wysokosci noza przy wymianie lub
zamianie krawedzi tnacej, zapewniona jest przez specjalny
rowek prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

W razie potrzeby nalezy oczysci¢ osadzenie noza w gtowicy
nozowej (12), jak réwniez sam n6z (13).

Mocujac n6z, nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe jego osa-
dzenie w prowadnicy gtowicy nozowej (12).

N6z nalezy zamocowac i ustawic¢ posrodku podstawy stru-
ga (6). Nastepnie nalezy mocno dokrecié¢ 3 sruby mocujace
(10) za pomoca klucza widetkowego (9). Nalezy przy tym za-
chowaé podang na szczece zaciskowej (11) kolejnos¢ dokre-
cania $srub (D@ ®).

Wskazoéwka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby mocujace (10) sa dostatecznie
mocno dokrecone. Recznie obrocic gtowice nozowa (12)
aby upewnic sie, Ze noze struga swobodnie si¢ poruszaja (o
nic nie zahaczajac).

Odsysanie pylow/wiorow

Nalezy unika¢ pracy bez zastosowania odpowiednich $rod-
kéw majacych na celu ograniczenie emisji pytu.

Odpowiedni system odsysania pytu lub pojemnik/worek na
pyt ogranicza narazenie na pyt szkodliwy dla zdrowia. Nalezy
zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy. Nalezy
zawsze uzywac odpowiednich $rodkéw ochrony drég odde-
chowych. Korzystajac z pojemnika na pyt, nalezy w pore go
oprozniac oraz regularnie czyscié filtr, co gwarantuje opty-
malne odsysanie pytu.

Korzystajac z odkurzacza, nalezy przestrzega¢ ponizszych
wymogow. Nalezy przestrzegac aktualnie obowiazujacych w
danym kraju przepisow regulujgcych zasady obrébki réznego
rodzaju materiatow.

Wymagania, jakie musi spetnia¢ odku-
rzacz

Zalecana nominalna $rednicaweza ~ mm 28
Wymagane podci$nienie® mbar >220
hPa >220

Wymagany przeptyw powietrza” I/s >28
m*/h >100,8

Zalecana skuteczno$ filtra HEPA lub
klasa M®

A) Warto$¢ mocy na przytaczu elektronarzedzia do odkurzacza

B) Zgodnie zIEC/EN 60335-2-69

Nalezy przestrzegad instrukcji obstugi odkurzacza. W przy-
padku malejacej mocy ssania nalezy przerwac prace i usunaé
przyczyne.

Zewnetrzny system odsysania pytu (zob. rys. E)

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu nawaz odsysajacy (18)
az do styszalnego zablokowania. Podfaczy¢ adapter do odsy-
sania pytu do wyrzutnika wioréw (3) na elektronarzedziu, a
waz odsysajacy (18) do odkurzacza (osprzet).

Lista odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektronarze-
dzia, znajduije sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.
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Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych lub pytu suchego nalezy uzywac odkurza-
cza specjalnego.

System odsysania pytu z workiem na pyt (zob. rys. E)
W przypadku drobnych prac mozna podtaczy¢ worek na pyt/
widry (17). Zatozy¢ krociec worka na pyt na wyrzutnik
wiorow (3). Worek na pyt/widry (17) nalezy w pore oproz-
ni¢, aby zapewni¢ skuteczne odsysanie pytu.
Wyrzutnik wiorow (3) nalezy regularnie czyscic. Do czysz-
czenia zatkanego wyrzutu wiéréw nalezy uzy¢ odpowiednie-
go narzedzia, np. kawatka drewna, sprezonego powietrza
itp.
» Nie wkiadac rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace si¢ elementy.
Aby zagwarantowa¢ optymalng wydajno$¢ odsysania, nalezy
zawsze stosowac zewnetrzne zrodto odsysania pytu lub wo-
rek na pyt/wiory.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzad sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej elektronarzedzia.

Ustawianie gtebokosci strugania

Za pomoca gatki (2) mozliwa jest bezstopniowa regulacja

gtebokosci strugania w zakresie 0-1,5 mm w oparciu o skale

gtebokosci strugania (1) (dokfadno$c skali = 0,1 mm).

Wiaczanie/wytaczanie

» Nalezy upewnic sie, ze mozliwa jest obstuga wiaczni-
ka/wytacznika bez zdejmowania dtoni z rekojesci.

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw nacisna¢ blo-

kade wtacznika/wytacznika (4), a nastepnie nacisnac wiacz-

nik/wytacznik (5) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolnic wacznik/

wytacznik (5).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/

wyfacznik (5) nie moze by¢ zablokowany do pracy ciagtej.

Przez caty czas obrébki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-

stugujaca.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Stacja serwisowania
Tzw. stacja serwisowania , znajdujaca sie w walizce, moze
stuzy¢ jako zamocowanie struga, np. podczas wymiany noza.

» Nie wolno uzywac stacji serwisowania do pracy stacjo-
narnej strugiem.
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Stopka parkujaca (zob. rys. F)

Stopka parkujaca (19) umozliwia bezpieczne odtozenie elek-
tronarzedzia podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia obra-
bianego elementu lub noza. Podczas obrobki stopka parkuja-
ca (19) unosi sie do gory i zwalnia tylng czes¢ podstawy stru-
ga(e).

Wskazoéwka: Nie wolno demontowac stopki parkujacej

(19).

Obrébka struganiem (zob. rys. F)

Ustawi¢ zadang gtebokos¢ strugania i oprzec elektronarze-

dzie przednig czescig podstawy struga (6) o element prze-

znaczony do obrébki.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

Wiaczy¢ elektronarzedzie i prowadzi¢ po powierzchni obra-

bianego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny po-

Suw.

Aby uzyskaé wysoka jako$¢ obrdbki, nalezy zachowac jedy-

nie lekki posuw, starajac sie przy tym wyposrodkowac nacisk

na podstawe struga.

Do obrobki twardych materiatéw, np. twardego drewna, a

takze przy wykorzystaniu maksymalnej szerokosci strugania,

nalezy ustawic jedynie niewielka gtebokos¢ strugania i w ra-
zie potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.

Zbyt duzy posuw zmniejsza jakos$¢ obrébki powierzchni i mo-

ze prowadzi¢ do szybkiego zatkania sie wyrzutnika widréw.

Tylko ostre noze gwarantujg dobrg jako$¢ obrobki i zapobie-

gaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Whbudowana stopka parkujaca (19) umozliwia kontynuacje

procesu obrébki po przerwie w dowolnym miejscu obrabia-

nego elementu:

- Ustawic elektronarzedzie w miejscu, w ktrym ma by¢
kontynuowana obrébka, odchylajac uprzednio ku dotowi
stopke parkujaca.

- Wiaczy¢ elektronarzedzie.

- Zwiekszyc¢ nacisk na przednia podstawe struga i powoli
przesuwac elektronarzedzie do przodu (@). Spowoduje
to przesuniecie sie stopki parkujacej do gory (@) w taki
sposdb, ze tylna cze$¢ podstawy struga ponownie oprze
sie na obrabianym elemencie.

- Prowadzi¢ elektronarzedzie przez obrabiang powierzch-
nig, wymuszajac rownomierny posuw (@).

Fazowanie krawedzi (zob. rys. I)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga rowki typu V
umozliwiajg szybsze i fatwiejsze fazowanie krawedzi. W za-
leznosci od zadanej szerokosci fazy nalezy zastosowac odpo-
wiedni rowek. W tym celu nalezy umiescic strug rowkiem ty-
pu V na krawedzi elementu przeznaczonego do obrébki i pro-
wadzi¢ go wzdtuz tej krawedzi.

Bosch Power Tools
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<i>| Rowek Rozmiar a (mm)
[ brak 0-2,5
aL é; _E\ maty 1,0-4,5
$redni 2,0-5,0
:\\ duzy 2,5-6,0

Struganie z wykorzystaniem prowadnicy réwnolegtej/
katowej (zob. rys. G-K)

Zamontowac prowadnice rownolegta (20) lub katowga (25)
za pomoca $ruby mocujacej (21) do elektronarzedzia. W ra-
zie potrzeby zamontowac ogranicznik gtebokosci wregowa-
nia (26) za pomoca $ruby mocujacej (27) do elektronarze-
dzia.

Odkrecié nakretke ustalajacg (23) i ustawi¢ zadang szero-
kos¢ wregowania na skali (22). Ponownie dokreci¢ nakretke
ustalajaca (23).

Ustawi¢ zadana gteboko$¢ wregowania za pomoca ogranicz-
nika gtebokos$ci wregowania (26).

Dokonac kilkakrotnie procesu obrdbki, az do osiagniecia z3-
danej gtebokosci wregu. Strug nalezy prowadzi¢, wywierajac
nacisk z boku.

Ukosowanie za pomoca prowadnicy katowej

Podczas ukosowania wregow i po-
0—45° wierzchni nalezy ustawic zadany kat

\ skosu za pomoca nakretki ustalajacej

do regulacji kata (24).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknac ryzyka za-

grozenia bezpieczenstwa.

Stopka parkujaca (19) musi swobodnie sig poruszac; nalezy

ja takze regularnie czyscic.

Zuzycie sie szczotek weglowych powoduje samoczynne wy-

taczenie sig elektronarzedzia. Elektronarzedzie nalezy bez-

zwtocznie odestac do punktu obstugi klienta (adresy sa po-

dane w rozdziale ,Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace

uzytkowania”.

Stopka parkujaca (19) musi swobodnie sie poruszac; nalezy

ja takze regularnie czyscic.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska
Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kow gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢
do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbiera¢ osobno i utylizowac zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska. Nalezy korzystac z przewi-
dzianych przepisami systemow zbiorki. Ze wzgledu na za-
warto$¢ substancji niebezpiecznych nieprawidtowa utyliza-
cja moze stanowic zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4 VYSTRAHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sifového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.
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Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zpiisobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otaCivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, mize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZzete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.
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» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepietézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestliZe jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho traz( ma pricinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpe¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.
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Bezpecnostni pokyny pro hobliky

» Pied odloZenim nafadi pockejte, nez se niiz zastavi.
Odhaleny rotujici niz se miize zaseknout do povrchu
a zplsobit ztratu kontroly nebo vazné zranéni.

» Elektrické naradi drzte za izolované uchopovaci
plochy, jelikoz mize dojit ke kontaktu noze
s napajecim kabelem. Pfi fezu do Zivého vodice miize
nechranénymi kovovymi ¢astmi elektrického naradi vést
elektricky proud a zplisobit tiraz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zpiisob. Pokud
drzite obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni
amize vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzpri¢i.

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nikdy nehoblujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. NoZe a noZova hridel se mohou poskodit a vést
ke zvy$enym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim miZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné Skody
nebo mize zplsobit zasah elektrickym proudem.

» Drite hoblik pfi praci vzdy tak, aby pracovni deska
dosedala rovné na obrobek. Jinak se miize hoblik
vzpricit a vést k poranénim.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama

Popis vyrobku a vykonu
Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni mlize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je ur¢ené k hoblovani drevénych materialli
na pevném podkladu, jako napf. tramdi a prken. Hodi se i ke
srazeni hran a k drazkovani.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych souasti se vztahuje k vyobrazeni

elektrického naradi na strané s obrazky.

(1)  Stupnice hloubky tbéru

(2)  Otocny knoflik pro nastaveni hloubky tbéru
(izolovana plocha rukojeti)

(3)  Vyfukovanitrisek

(4)  Blokovani zapnuti vypinace

(5)  Vypina¢

(6) Plaz

(7)  DrazkyvetvaruV

(8)  Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)
(9)  Stranovy kli¢

(10)  Upevnovaci $roub pro upinaci celist
(11) Upinaci Celist

(12) Nozovahlava

(13) Hoblovaciniz HM/TC

(14) Vodicidrazka pro hoblovaci ntiz

(15)  Otvor pro hnaci fremen

(16) Hnacifemen

(17)  Vakna prach/trisky

(18) Odsavaci hadice (@ 35 mm)

(19) Odkladaci patka

(20) Podélny doraz

(21) Upevnovaci $roub pro podélny/ahlovy doraz
(22)  Stupnice $itky drazky ?

(23)  Upevrovaci $roub pro nastaveni Sirky drazky
(24)  7Zajistovaci matice pro nastaveni thlu?
(25)  Uhlovy doraz”

(26)  Doraz hloubky drazky”

(27)  Upeviiovaci $roub pro doraz hloubky drazky®
a) Toto prisluSenstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

Technické udaje

Cislo vyrobku 3603BA43..
Jmenovity prikon W 600
Vystupni vykon W 280
Otacky naprazdno ot/min 16 500
Hloubka Uibéru mm 0-1,5
Hloubka drazky mm 0-9
Max. hloubka hoblovani mm 82
Hmotnost* kg 2,8
Trida ochrany I

A) S hoblovacim nozem, bez sitového pfivodniho kabelu

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti

a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto tdaje
ligit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-14.
Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku
88 dB(A); hladina akustického vykonu 96 dB(A). Nejistota
K=3dB.
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Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

P = 216 m/s’ (K = 62 m/s?)

Urove vibraci a trovert hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
a lze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Udrzbou, mdze se Uroven hluku a Uroveri
vibraci li$it. To miiZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skuteénosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Hoblovaci noze

Pii vyméné nozi vzdy vyménte oba hoblovaci noze, protoze
jinak mize dojit v disledku nevyvazeni k vibracim a zkraceni
zivotnosti elektronaradi.

Vyména hoblovacich nozi HM/TC

» Pozor pii vyméné hoblovacich nozi. Nedotykejte se
feznych hran hoblovacich noZi. O ostré fezné hrany se
mizete poranit.

Pouzivejte pouze originalni hoblovaci noze HM/TC Bosch.

Karbidové hoblovaci noze (HM/TC) maji 2 brity a Ize je

otacet. Kdyz jsou obé fezné hrany tupé, musi se hoblovaci

noze (13) vyménit. Hoblovaci niiz HM/TC se nesmi ostfit.

Demontaz hoblovacich nozii (viz obrazky A-B)

- Pro oto¢eni nebo vyménu hoblovacich nozi otocte hnaci
femen (16) u otvoru (15) tak, aby upinaci elist (11) byla
rovnobézné s plazem hobliku (6).

- Povolte 3 upevniovaci Srouby (10) stranovym klicem (9)
occa 1-2 otacky. Upinaci Celist (11) se nemusi snimat.

- Nozovou hlavu trochu pootocte a kouskem dreva vysurite
hoblovaci niiz (13) ze strany z noZové hlavy (12).

- Otocte nozovou hlavu o 180°a demontujte 2. hoblovaci
ntiz.

Montaz hoblovacich nozii (viz obrazky C-D)

Diky vodici drazce hoblovaciho noze je pfi vyméné, resp.

otoceni zaruceno stejnomérné nastaveni vysky.
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V pripadé potfeby vycCistéte lizko noze v hlavé noze (12)

a hoblovaci ntiz (13).

Pri montazi hoblovaciho noZe dbejte na to, aby byl fadné
usazeny v upinacim vedeni nozové hlavy (12).

Hoblovaci niz musi byt namontovany a vyrovnany
vystiredéné viici plazu hobliku (6). Poté utdhnéte

3 upevnovaci Srouby (10) stranovym klicem (9). Dodrzujte
pritom poradi utahovani (D@ ®) uvedené na upinaci celisti
(11).

Upozornéni: Pred spusténim zkontrolujte fadné upevnéni
upevnovacich $roubi (10). Ru¢né otocte noZovou hlavu
(12) a zkontrolujte, zda hoblovaci noze nikde nedrou.

Odsavani prachu/tiisek

Nepracujte bez opatfeni ke snizeni prasnosti.

Vhodné odsavaci zafizeni nebo box/vak na prach snizuje
expozici zdravi Skodlivému prachu. Zajistéte dobré vétrani
pracovisté. Vzdy pouzivejte vhodnou ochranu dychacich
cest. Aby bylo zabezpeceno optimalni odsavani prachu, box
na prach vcas vyprazdnéte a pravidelné Cistéte filtracni
vlozku.

Pfi pouzivani vysavace dodrzujte nasledujici pozadavky.
DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

Pozadavky na vysavac

Doporuceny jmenovity primér mm 28
hadice

Pozadovany podtlak® mbar >220
hPa >220
Pozadovany priitok” I/s >28
m°/h >100,8
Doporucena ucinnost filtru HEPA nebo
tfida prachu M®

A) Hodnota vykonu na saci pfipojce elektrického naradi

B) Podle IEC/EN 60335-2-69

Postupujte podle pokynii k vysavaci. Pfi poklesu saciho
vykonu preruste praci a odstranite pficinu.

Externi odsavani (viz obrazek E)

Nasad'te odsavaci adaptér (pfislusenstvi) na odsavaci
hadici (18) tak, aby slysitelné zaskocil. Spojte odsavaci
adaptér s vyfukovanim trisek (3) na elektrickém naradi
a odsavaci hadici (18) s vysavacem (pfislusenstvi).
Prehled pripojeni k riiznym vysavactim najdete na konci
tohoto navodu.

Vysavac musi byt vhodny pro frézovany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Interni odsavani (viz obrazek E)

Pii mensich pracich mizZete pouZit vak na prach/tfisky (17).
Nasad'e hrdlo vaku na prach pevné na vyfukovani trisek (3).
Vak na prach/trisky (17) vCas vyprazdnéte, aby bylo
zachycovani prachu stale optimalni.

Bosch Power Tools
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Pravidelné Cistéte vyfukovani trisek (3). K ¢isténi ucpaného

vyfukovani tfisek pouzijte vhodnou pomticku, napf. kousek

dreva, stlaceny vzduch.

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

Pro zaruceni optimalniho odsavani vzdy pouZivejte zafizeni

pro externi odsavani nebo vak na prach/tfisky.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém Stitku elektronaradi.

Nastaveni hloubky tibéru

Pomoci oto¢ného knofliku (2) Ize plynule nastavit hloubku

(béru 0-1,5 mm na stupnici hloubky abéru (1) (dilek na

stupnici = 0,1 mm).

Zapnuti a vypnuti

» Zajistéte, abyste mohli ovladat spinac, aniz byste
pustili rukojet.

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani

zapnuti (4) a poté stisknéte vypinac (5) a drzte ho stisknuty.

Pro vypnuti elektrického nafadi vypinac (5) uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpeénostnich divodi nelze vypinac (5)

zaaretovat, nybrZ musi byt béhem provozu neustdle

stisknuty.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Servisni stanice

Servisni stanici v kufru Ize pouzivat jako upinaci pripravek

pro hoblik, napf. pfi vyméné noze.

» Servisni stanici nepouzivejte ke stacionarnimu
provozu hobliku.

Odkladaci patka (viz obrazek F)

Odkladaci patka (19) umoziuje odlozeni elektrického naradi
ihned po praci bez nebezpeci poskozeni obrobku nebo
hoblovaciho noze. Pri préci je odkladaci patka (19) otocena
nahoru a zadni ¢ast plazu (6) je volna.

Upozornéni: Odkladaci patka (19) se nesmi demontovat.

Hoblovani (viz obrazek F)

Nastavte pozadovanou hloubku tibéru a nasadte elektrické

naradi predni ¢asti plazu (6) na obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

Zapnéte elektrické naradi a ved'te ho s rovnomérnym

posuvem pres hoblovany povrch.

Pro docileni kvalitniho povrchu pracujte jen s malym

posuvem a tlacte uprostied na plaz.

Pfi hoblovani tvrdych materill, napr. tvrdého dreva, a téz
pfi vyuziti maximalni $itky hoblovani nastavte jen malou
hloubku tbéru a pfip. zmensete posuv hobliku.

Nadmérny posuv snizuje kvalitu povrchu a mize vést

k rychlému ucpani vyfukovani trisek.

Pouze ostré hoblovaci noze zabezpecuji dobry fezny vykon

a Setff elektrické naradi.

Integrovana odkladaci patka (19) umozriuje také pokracovat

v hoblovani po preruseni prace na libovolném misté

obrobku:

- Nasad'e elektrické naradi s odkladaci patkou sklopenou
dolii na misto obrobku, které se ma déle hoblovat.

- Zapnéte elektrické naradi.

- Presunte pfitlak na predni plaz a pomalu posouvejte
elektrické naradi dopredu (@). Odkladaci patka se pritom
odklopi nahoru (@), takze zadni ¢ast plazu znovu doseda
k obrobku.

- Vedte elektrické naradi se stejnomérnym posuvem pres
hoblovany povrch (®).

Srazeni hran (viz obrazek )

V prednim plazu se nachazejici drazky ve tvaru V umoznuji

rychlé a jednoduché srazeni hran obrobku. Pouzijte

prislusnou drazku ve tvaru V podle pozadované Sirky srazeni.

K tomu nasad'te hoblik drazkou ve tvaru V na hranu obrobku

a vedte ho podél ni.
a

<—>| Pouzita drazka Rozmér a (mm)
N Zadna 0-2,5
aL é Mald 1,0-4,5
Stredni 2,0-5,0
SR 2,5-6,0

Hoblovani s podélnym/ihlovym dorazem

(viz obrazky G-K)

K elektrickému naradi pripevnéte podélny doraz (20), resp.
Uhlovy doraz (25) upeviovacim Sroubem (21). V zavislosti
na pfislusném pouZiti pfipevnéte k elektrickému naradi
doraz hloubky drazky (26) upeviovacim Sroubem (27).
Povolte zajistovaci matici (23) a nastavte na stupnici (22)
pozadovanou $ifku drazky. Zajistovaci matici (23) opét
utahnéte.

Odpovidajicim zpdsobem nastavte pozadovanou hloubku
drazky pomoci dorazu hloubky drazky (26).

Neékolikrat provedte proces hoblovani, dokud neni dosazeno
pozadované hloubky drazky. Hoblik vedte s bo¢nim
pritlakem.

Ukosovani pomoci tihlového dorazu

Pri ukosovani drazek a ploch nastavte
0—45° pozadovany thel zkoseni pomoci
\ - nastaveni thlu (24).
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

Zajistéte, aby byla odkladaci patka (19) volné pohybliva,

a pravidelné ji Cistéte.

Pfi opotfebovanych uhlicich se elektronaradi automaticky

vypne. Elektronaradi se musi poslat do zakaznického servisu

kvili idrzbé, adresy viz ¢ast . Zakaznicka sluzba a

poradenstvi ohledné pouziti“.

Zajistéte, aby byla odkladaci patka (19) volné pohybliva,

a pravidelné ji Cistéte.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace
Elektronaradi, prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni, ktera uz nejsou dale
pouzitelnd, se musi shromazd'ovat oddélené od ostatniho
odpadu a ekologicky zlikvidovat. Pouzijte uréend sbérna
mista. Nespravna likvidace mdze byt kvdli pripadné
obsazenym nebezpecnym latkam $kodliva pro Zivotni
prostiedi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre
elektrické naradie

YVYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie
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a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za
nasledok traz elektrickym priidom, poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-
vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V Zziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnu Sniiru na iné nez urcené tcely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybuijticich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré st schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnuf pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢ pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko Grazu elektrickym
prudom.
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Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraZiti, sistred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranné dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neoCakdvanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpecného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym rucnym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymiefiat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vzdy

vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neiimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouZivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené stciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. PouzZivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany cel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeénl manipuldciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

» Pred poloZenim naradia pockajte, kym sa néz neza-
stavi. Nechraneny rotujlci n6z sa moze dostat do kon-
taktu s povrchom a sposobit stratu kontroly a zavazné
zranenie.

» Drizte elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy, pretoZe néz by sa mohol dostat do kontaktu
s napajacim kablom. Rezacie prislusenstvo pri kontakte
s fazou moze prepojit odhalené kovové Casti naradia s fa-
zou a pouzivatel moze byt zasiahnuty elektrickym pra-
dom.

» Na upevnenie a odporu obrobku na stabilnej ploche
pouzite svorky alebo iny prakticky spésob. Ak drZite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amozete stratit kontrolu.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
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» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. Mo-
Zete sa poranit o rotujtce Casti.

» Nikdy nehoblujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. NoZ a nozovy hriadel by sa mohli poskodit a vy-
volat zvy$ené vibracie naradia.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim moze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecné Skody
alebo moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom.

» Pri praci drzte hoblik vZdy tak, aby hobl'ovacia plocha
dosadala naplocho na obrobok. Inak by sa mohol hoblik
zahranit a sposobit vam poranenie.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Toto ru¢né elektrické naradie je uréené s pevnym upnutim
obrabaného materialu na pevnt podlozku na hoblovanie, na-
pr. hranolov a dosiek. Hodi sa aj na zrazanie hran a na draz-
kovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1)  Stupnica hibky zaberu

(2)  Otoény gombik na nastavenie hibky zaberu (izolova-
na plocha rukovati)

(3)  Otvor navyhadzovanie triesok

(4)  Blokovanie pre zapinac/vypinac¢

(5)  Zapina¢/vypina¢

(6)  Klzna patka

(7)  DrazkytvaruV

(8)  Rukovat (izolovana ichopova plocha)
(9)  Vidlicovy kla¢

(10)  Upevnovacia skrutka pre upinaciu ¢elust
(11) Upinacia ¢elust

(12) Nozovahlava

(13) Hoblovacinéz HM/TC

(14) Vodiaca drazka pre hoblovaci noz
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(15)  Otvor pre hnaci remen

(16) Hnaciremen

(17)  Vrecko na prach/triesky

(18)  Odsavacia hadica (@ 35 mm) ?

(19) Odkladacia opierka

(20) Paralelny doraz

(21) Upevnovacia skrutka pre paralelny/uhlovy doraz
(22) Stupnica Sirky falcu®

(23) Upevnovacia skrutka pre nastavenie Sirky falcu
(24) Aretaénd matica pre nastavenie uhla®

(25)  Uhlovy doraz?

(26)  Hibkovy doraz falcu?

(27)  Upeviiovacia skrutka pre hibkovy doraz falcu ®

a) Ioto prislu$ vo nepatri do Standardného r hu dodav-
y.

Technické udaje

Cislo polozky 3603BA43..
Menovity prikon W 600
Vykon W 280
Volnobezné otacky min* 16 500
Hibka zaberu mm 0-1,5
Hibka falcu mm 0-9
Max. hibka hobfovania mm 82
Hmotnost" kg 2,8
Trieda ochrany I

A) S hoblovacim nozom, bez sietového pripojovacieho kabla
Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odli$nych napatiach
avo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto
tdaje lisit.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-14.

Uroven hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: droven akustického tlaku 88 dB(A); Uroven
akustického vykonu 96 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibrécii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibracie) a neistota K zistena podla EN 62841-2-14:
a,=5,1m/s* (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s’ (K = 62 m/s?)

Uroven vibrécii a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a dajd sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
ahluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostatocnej idrzbe, mo-
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Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odliSovat. To
mdze emisiu vibrécii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Hoblovaci n6z

Pri vymene noZov vymefite vzdy obidva hoblovacie noze,
ina¢ nevyvazenost sposobi vibracie, ¢o moze skratit Zivot-
nost elektrického naradia.

Vymena HM/TC hoblovacich nozov

» Pozor pri vymene hoblovacich noZov. Hobl'ovacie
noze nechytajte za rezné hrany. Ostré rezné hrany by
vam mohli spdsobit poranenie.

Pouzivajte len originalne hoblovacie noze Bosch HM/TC.

Hoblovacie noZe zo spekaného karbidu (HM/TC) maju

2 ostria a dajui sa obratit. Ked' st obidve ostria tupé, hoblo-

vacie noze (13) sa musia vymenit. HM/TC hoblovaci ndz sa

nesmie ostrit.

Demontaz hoblovacieho noza (pozri obrazky A-B)

- Priotacani alebo vymene hoblovacich noZov otacajte
hnaci remen (16) v otvore (15), kym sa upinacia ¢elust
(11) nenachadza rovnobezne s klznou patkou (6).

- Povolte 3 upeviovacie skrutky (10) pomocou kl'ic¢a s vid-

licového kiti¢a (9) o cca 1 - 2 otocenia. Upinacia ¢elust
(11) sa nemusi odobrat.
- Pootocte noZovu hlavu a pomocou kuska dreva vysurite
hoblovaci n6z (13) zboku von z nozovej hlavy (12).
- Otocte noZovu hlavu 0 180° a demontuijte 2. hoblovaci
noz.
Montaz hobl'ovacieho noza (pozri obrazky C-D)
Vodiaca drazka hoblovacieho noZa zabezpecuje, aby bola pri
vymene alebo obracani vzdy nastavena rovnomerna vyska.
V pripade potreby vycistite uloZenie noza v nozovej hlave
(12) a hoblovacinéz (13).
Pri montaZi hoblovacieho noza dbajte na to, aby bol bez-
chybne umiestneny v upinacom vedeni nozovej hlavy (12).
Hoblovaci n6z musi byt namontovany a zarovnany na stred
klznej patky hoblika (6). Nasledne pevne utiahnite 3 upev-
novacie skrutky (10) pomocou vidlicového kltica (9). Dodr-
Ziavajte pritom poradie utahovania (D ® @) uvedené na
upinacej Celusti (11).

Upozornenie: Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, €i
st upevnovacie skrutky pevne utiahnuté (10). Pretocte ru-
kou nozovu hlavu (12) a zabezpedte, aby sa hoblovacie noze
niekde nezachytili.

Odsavanie prachu a triesok

Vyhnite sa praci bez opatreni na znizenie prasnosti.

Vhodné odsavacie zariadenie alebo nadoba na prach/vrecko
na prach znizuje zdraviu Skodlivé znecistenie prachom. Po-
starajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska. Vzdy pouzi-
vajte vhodnd ochranu dychacich ciest. Aby sa zabezpecilo
optimalne odsavanie prachu, pri pouziti nadoby na prach ti-
to nadobu v¢as vyprazdnuijte a pravidelne Cistite filtracny
prvok.

Pri pouzivani vysavaca dbajte na poziadavky uvedené nizsie.
DodrZiavajte aj platné predpisy vasej krajiny tykajtice sa
spracovavanych materialov.

Poziadavky na vysavaé

Odpordcany menovity priemerha- ~ mm 28
dice

Potrebny podtlak® mbar >220

hPa >220

Potrebny prietok” I/s >28

m’/h >100,8

Odport¢ana acinnost filtra HEPA alebo

trieda

prachu M®

A) Hodnota vykonu na pripojke vysavaca elektrického naradia

B) VstladesIEC/EN 60335-2-69

Dodrzujte ndvod k vysavacu. Ak saci vykon klesne, zastavte
pracu a odstrante pricinu.

Externé odsavanie (pozri obrazok E)

Zasunte odsavaci adaptér na odsavaciu hadicu (18) tak, aby

pocutelne zaskoCil. Pripojte odsavaci adaptér na otvor na

vyhadzovanie triesok (3) na elektrickom naradi a odsavaciu

hadicu (18) na vysavac (prislusenstvo).

Prehlad pripojeni k roznym vysavacom najdete na konci toh-

to ndvodu.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného

materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,

rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte

Specialny vysavac.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok E)

Pri mensich pracach mozete pripojit vrecko na prach/

triesky (17). Odsavaci natrubok vrecka na prach pevne na-

sufite na otvor na vyhadzovanie triesok (3). Vrecko na

prach/triesky (17) vcas vyprazdnite, aby sa zachovalo opti-

malne zachytavanie prachu.

Pravidelne Cistite vyhadzovanie triesok (3). Na vycistenie

upchatého vyhadzovania triesok pouzite vhodny nastroj, na-

pr. kisok dreva, stlaceny vzduch.

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M-
Zete sa poranit o rotujlce Casti.
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Na zabezpedenie optiméalneho odsavania vZdy pouzivajte
nejaké externé odsavacie zariadenie alebo vrecko na prach/
triesky.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s ddajmi na
typovom Stitku elektrického naradia.

Nastavenie hibky zaberu

Otoénym gombikom (2) mozete plynule nastavovat hibku za-

beru v rozsahu 0-1,5 mm poda stupnice hibky zaberu (1)

(delenie stupnice = 0,1 mm).

Zapnutie/vypnutie

» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypinaé bez toho, Ze by
ste pustili rukovit.

Na uvedenie elektrického naradia do prevadzky stlacte

najprv blokovanie zapinania (4) a potom stlacte vypinac (5)

adrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (5).

Upozornenie: Z bezpe¢nostnych dévodov sa vypinac (5)

neda zaaretovat, ale sa musi pocas prevadzky stale stlacat.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Servisna stanica

Servisna stanica v kufri sa mozZe pouzit ako upinacie za-

riadenie pre hoblik, napr. pred vymenou noza.

» Nevyuzivajte servisni jednotku na stacionarne pouzi-
vanie hoblika.

Odkladacia opierka (pozri obrazok F)

Odkladacia opierka (19) umoznuje odstavenie elektrického

naradia priamo po praci bez nebezpecenstva poskodenia ob-

robku alebo hoblovacieho noza. Pri préci sa odkladacia

opierka (19) presunie nahor a uvolni sa zadna Cast klznej

pétky (6).

Upozornenie: odkladacia opierka (19) sa nesmie demonto-

vat.

Proces hobl'ovania (pozri obrazok F)

Nastavte pozadovan( hibku zaberu a elektrické naradie

prilozte pohyblivou dolnou hoblovacou plochou (6) na ob-

robok.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym posuvom

ho postivajte po obrabanej ploche obrobku.

Ak potrebujete dosiahnut kvalitny povrch, pracuijte len mier-

nym posuvom a strednym pritlakom na klznt patku.
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Pri obrabani tvrdych materialov, napriklad tvrdého dreva,
ako aj pri vyuzivani maximalnej hoblovacej Sirky nastavujte
len malti hibku zaberu a pripadne aj redukujte posuv naradia.
Nadmerné postvanie znizuje kvalitu povrchu a moze viest

k rychlemu upchatiu systému na vyhadzovanie triesok.

Len ostré hobl'ovacie noze poskytuju dobry rezny vykon

a Setria elektrické naradie.

Integrovana odkladacia podpierka (19) umoziuje pokraco-

vat v hoblovani po preruseni na fubovolnom mieste obrob-

ku:

- Polozte hoblik s opierkou sklopenou dole na obrobok
v mieste, ktoré sa ma dalej obrabat.

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Dosadaci tlak presadte na prednu kiznt pétku a elektrické
naradie pomaly posuvajte dopredu (@). Odkladacia
opierka sa pri tom vychyli nahor (@) tak, ze zadny diel klz-
nej patky opat dosada na obrobok.

- Elektrické naradie ved'te s rovnomernym postvanim po
ploche urcenej na obrabanie (©).

Skosenie hran (pozri obrazok I)

V-drazky, ktoré sa nachadzaju v prednej klznej patke, umoz-
nuju rychle a jednoduché pouzivanie naradia na skosenie
hran obrobku. Pouzite prislusnd V-drazku podla pozadova-
nej Sirky skosenej hrany. Polozte na tento tcel hoblik V-draz-
kou na hranu obrobku a vedte ho pozdi? tejto hrany.

<i>| Pouzita drazka Rozmer a (mm)
[ Ziadna 0-2,5
aLé mala 1,0-4,5
stredna 2,0-5,0
:ﬁ velka 2,5-6,0

Hobl'ovanie s paralelnym/uhlovym dorazom (pozri
obrazky G-K)

Namontujte paralelny doraz (20), resp. uhlovy doraz (25)
vzdy pomocou upeviiovacej skrutky (21) na elektrickom
naradi. Podla pouzitia namontujte drazkovy hibkovy doraz
(26) pomocou upeviovacej skrutky (27) na elektrické nara-
die.

Uvolnite aretacnt maticu (23) a zeland Sirku drazky nastavte
na stupnici (22). Opat pevne utiahnite aretacnti maticu
(23).

Nastavte Zelanti hibku drazky pomocou drazkového hibkové-
ho dorazu (26).

Hoblovanie vykonajte niekolkokrat, aby ste dosiahli poZado-
vanu hlbku drazky. Ved'te hoblik boénym pritlakom.

ZoSikmovanie s uhlovym dorazom

Pri zosikmovani drazok a ploch na-
0-45° stavte pozadovany uhol zodikmenia
\ - s nastavenim uhla (24).
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Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrziavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniam bezpec¢nosti.

Odkladaciu opierku (19) udrziavajte volne pohyblivi

a pravidelne ju Cistite.

V pripade opotrebovania uhlikov sa ru¢né elektrické naradie

automaticky vypne. Elektrické naradie je nutné bezodkladne

zaslat do zakaznickeho servisu, adresy pozri v odseku ,Za-

kaznicka sluzba a poradenstvo ohladom pouzitia“.

Odkladaciu opierku (19) udrziavajte volne pohyblivi

a pravidelne ju Cistite.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Elektrické naradie, prislu$enstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného
odpadu z domécnosti!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré uz nie st pouzitel-

né, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vy-
uzivajte na to urcené zberné systémy. Nespravna likvidacia
mdze byt kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych latok
Skodliva pre zivotné prostredie a zdravie.

Magyar
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Biztonsagi tajékoztato
Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt el6irdsok betartadsanak elmulasztasa aramiitéshez, tiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az eldirasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozé
adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.
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» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbitd hasznélata csokkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznilja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatdsait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
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A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozdt az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan dpolt vagoszer-
szamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolé feliileteket. A
csuszos fogantytk és markolo feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi elGirasok gyaluk szamara

» Varja meg, amig a vagdszerszam teljesen leall, mieltt
leteszi a kéziszerszamot .Egy szabad forgo vagoszer-
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szam beleakadhat a feliiletbe és ez ahhoz vezethet, hogy
akezeld elveszti az uralmét a kéziszerszam felett és ko-
moly sériiléseket szenvedhet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, mivel a vagoszerszam
hozzaérhet a sajat halozati kabeléhez. Egy fesziiltség
alatt allo vezeték atvagasa esetén az elektromos kéziszer-
szam fedetlen fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhet-
nek, ami aramiitéshez vezethet.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus modszert a
megmunkalasra keriilé munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz valo rogzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriil6 munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,

hogy a kezeld elveszti az uralmét a kéziszerszam és a mun-

kadarab felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartgas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezd
esetben a forgo alkatrészektl sériiléseket szenvedhet.

» Ne gyaluljon fémtargyak, szogek és csavarok felett. A
kés és a késtengely megrongalodhat és nagyobb mértéki
rezgésekhez vezethet.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbandst
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

» Munka kdzben mindig ugy tartsa a gyalut, hogy a gya-
lutalp sikban felfekiidjon a munkadarabra .Ellenkezd
esetben a gyalu beékel6dhet és sériiléseket okozhat .

» Munka kdzben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitdsok betartasanak elmulasztasa dramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhaté abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faanyagok, példaul lécek és fala-
pok rogzitett alapon valé gyalulasara szolgal. A késziilék sar-
kok ferdére vagasara és peremezésre is alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1)  Fogasmélységskala

(2)  Forgatdgomb a fogasmélység beallitasara (szigetelt
markolatfeliilet)

(3)  Forgacskidobd

(4)  Abe-/kikapcsold bekapcsolasreteszeldje

(5)  Be-/kikapcsold

(6)  Gyalutalp

(7)  V-hornyok

(8)  Fogantyl (szigetelt markolatfeliilet)

(9) Villaskulcs

(10) Rogzitécsavar a szoritopofahoz

(11) Szoritépofa

(12) Késfej

(13) HM/TC-gyalukés

(14) Gyalukés vezetéhorony

(15) Meghajtoszij nyilasa

(16)  Meghajtdszij

(17)  Por-/forgacsgyijté zsak

(18)  Elszivétdmlé (@ 35 mm) @

(19) Vagdeélvéds

(20) Pérhuzamvezet

(21) Rogzit6csavar a parhuzam-/szogvezet6hoz

(22) Falcolasi szélességi skala®

(23) Falcolasi szélesség beallitas rogzitGesavar

(24) Régzitdanya a szogvezetéhoz”

(25) Szogvezets®

(26) Falcmélység-hatérole”

(27)  Afalcmélység-hatarold rogzitécsavarja®

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Rendelési szam 3603 BA4 3..
Névleges felvett teljesit- w 600
mény

Leadott teljesitmény W 280
Uresjarati fordulatszam perc! 16500
Fogasmélység mm 0-1,5
Falcolas mélysége mm 0-9
Max. gyalulasi szélesség mm 82
Suly? kg 2,8
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Gyalu PHO15

Erintésvédelmi osztaly S/
A) Gyalukéssel, haldzati csatlakozokabel nélkiil
A adatok 230 V halézati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltérd fe-

sziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén
ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-14 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 88 dB(A); hangteljesitmény-
szint 96 dB(A). A szoras, K = 3 dB.

Viseljen fiilvédot!

Az a, (folyamatos rezgések), p; (ismétlodd lokésszer( rezgé-
sek) rezgési értékek és aK szoras a EN 62841-2-14 szab-
vany szerint keriilt meghatarozasra:

a, = 5,1 m/s’ (K=1,5m/s?),

P = 216 m/s’ (K = 62 m/s?)

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kertilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo dsszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugoét a
dugaszoloaljzathél.

Gyalukések

Minden késcserénél cserélje ki mind a két gyalukést, mivel a
kiegyensulyozatlansag ellenkezé esetben rezgéseket hoz 1ét-
re és csokkentheti az elektromos kéziszerszam élettartamat.

A HM/TC-gyalukések kicserélése

» A gyalukés kicserélésekor legyen évatos. Ne érjen
hozza a gyalukés vagoéleihez. Az éles vagoélek sériilé-
seket okozhatnak.
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Csak eredeti Bosch-HM/TC-gyalukéseket hasznaljon.
Akeményfém (HM/TC) gyalukéseknek két éliik van, az ilyen
gyalukéseket meg lehet forditani. Ha mindkét vagoél eltom-
pult, a (13) gyalukéseket ki kell cserélni. A HM/TC gyaluké-
seket nem szabad utanaélesiteni.

A gyalukés leszerelése (lasd A-B abra)

- Agyalukés megforditasahoz vagy cseréjéhez forgassa el
(igy a meghajtdszijat (16) a nyilason (15), hogy a szorito-
pofa (11) parhuzamos helyzetbe keriiljon a gyalutalppal
(6).

- Avillaskulccsal (9) csavarja ki kb. 1-2 fordulatnyira a
3 rogzitéesavart (10). A (11) szoritopofat nem kell leven-
ni.

- Kissé forditsa el a késfejet, és egy fadarabbal tolja ki a
(13) gyalukést oldalra a (12) késfejbal.

- Forgassa el 180°kal a késfejet, és szerelje le a 2. gyalu-
kést.

A gyalukés felszerelése (lasd C-D abra)

A gyalukés vezet6hornya révén mind a gyalukés megfordita-
sakor, mind a kicserélésekor garantalhato az egyenletes ma-
gassagi bedllitas.

Sziikség esetén a (12) késfejben tisztitsa meg a kés iilését és
a(13) gyalukeést.

A gyalukés beszerelésekor ligyeljen arra, hogy az kifogastala-
nul illeszkedjen a késfej (12) befogoelemébe.

A gyalukést a gyalutalphoz viszonyitva kozpontosan (6)
kell beszerelni és bedllitani. Ezutan hiizza meg szorosra a

3 rogzitéesavart (10) a villaskulcesal (9). Ehhez tartsa be a
szoritopofan (11) megadott meghuzasi sorrendet (D@ ®).
Megjegyzés: Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a (10)
rogzitcsavarok szorosan meg vannak-e hizva. Kézzel for-
gassa at a (12) késfejet, és gondoskodjon arrdl, hogy a gya-
lukések semmihez ne surlodjanak.

Por- és forgacselszivas

Keriilje a porcsokkentd intézkedések nélkiili munkavégzést.
A megfeleld elszivoberendezés vagy porgytijté doboz/por-
zsak csokkenti az egészséget veszélyeztetd porterhelést.
Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérél. Mindig hasz-
naljon megfeleld Iégzésvédelmet. Az optimalis porelszivas
biztositasa érdekében porgyijté doboz hasznalata esetén
idében (ritse ki azt, és rendszeresen tisztitsa a szlirébetétet.
Porszivo hasznalatakor tartsa be a kovetkezo kovetelménye-
ket. A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa
be az adott orszagban érvényes eldirasokat.

A porszivéval szemben tamasztott kove-

telmények
Tomld javasolt névleges atmérdje mm 28
Sziikséges vakuum” mbar >220
hPa >220
Sziikséges aramlasi sebesség” I/s >28
m’/h >100,8
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A porszivéval szemben tamasztott kove-
telmények

Ajanlott szlir6hatékonysag HEPA vagy
M porosztaly®

A) Teljesitményérték az elektromos kéziszerszam porszivo-csatla-
kozéasanal

B) IEC/EN 60335-2-69 szerint

Vegye figyelembe a porszivo hasznalati Gtmutatojat. Szakitsa

meg a munkat, ha a szivoteljesitmény csokken, és sziintesse

meg az okot.

Kiils6 porelszivas (lasd E abra)

Dugja ra az elszivéadaptert egy elszivotomlére (18) ugy,
hogy az hallhatéan bepattanjon. Kdsse dssze az elszivdadap-
tert az elektromos kéziszerszam forgacskidobojaval (3) és az
elszivotomlGt (18) egy porszivoval (kiilon tartozék).
Akiilonbdz6 porszivékhoz valo csatlakoztatas attekintése
ezen Utmutatd végeén talalhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalt anyag-
hoz.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Sajat porelszivas (lasd E abra)

Kisebb munkakhoz elegendd egy por-/forgacsgy(ijt6

zsak (17) csatlakoztatasa. Dugaszolja erdteljesen ra a por-
gylijt6 zacskd csonkjat a forgacskidobodra (3). Idejében rit-
se ki a por-/forgacsgy!ijtd zacskot (17), hogy a porfelvétele
tovabbra is optimalisan biztositva legyen.

Rendszeresen tisztitsa meg a (3) forgacskivetot. Egy eldu-
gult forgacskivetd tisztitasahoz hasznaljon egy alkalmas szer-
szamot, pl. egy fadarabot, siritett leveg6t stb.

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezd
esetben a forgo alkatrészektl sériiléseket szenvedhet.
Az optimalis elszivas biztositasara mindig hasznaljon egy kiil-

s6 elszivd berendezést vagy egy por-/ forgacszacskot.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kéziszer-
szam tipustablajan taldlhatd adatokkal.

A fogasmélység beallitasa

Aforgatdgomb (2) segitségével a fogasmélységet
afogasmélységskalan (1) 0-1,5 mm-t6l kezdve fokozatmen-
tesen be lehet allitani (skalaosztas = 0,1 mm).

Be- és kikapcsolas

» Gondoskodjon arrdl, hogy miikddtetni tudja a be-/ki-
kapcsolot, anélkiil, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyut.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhezel6szor

mikodtesse a (4) bekapcsolas reteszelét, majd végiil nyom-

ja be és tartsa benyomva a (5) be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el
a(5) be-/kikapcsolot.

Figyelem: A (5) be-/kikapcsoldt biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell
tartani.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

Szervizallomas

A kofferbe beépitett szervizallomast a gyalt befogasahoz le-

het hasznalni, példaul ha késcserére van sziikség.

» Ne hasznalja a szervizallomast a gyalii stacioner iize-
meltetéséhez.

Parkolo talp (lasd a F abrat)

A (19) parkol6 talp arra szolgal, hogy az elektromos kézi-
szerszamot kozvetleniil a munka utan le lehessen tenni an-
nak veszélye nélkiil, hogy a munkadarab vagy a gyalukés
megrongalodjon. A munka soran a (19) parkol6 felhajlik és
szabadda teszi a (6) gyalutalp hatso részét.

Megjegyzés: A (19) parkol6 talpat nem szabad leszerelni.

Gyalulasi folyamat (lasd a F abrat)

Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az elektromos

kéziszerszamot a (6) gyalutalp elsé részével a megmunkalas-

rakeriilé munkadarabra.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartigds veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és vezesse azt

egyenletes elétolassal a megmunkalasra kertil6 feliileten.

Jomindségli felliletek eléréséhez csak alacsony eldtolassal

dolgozzon és csak kozpontos iranyl nyomast gyakoroljon a

gyalutalpra.

Kemény anyagok, példaul keményfa gyalulasakor, valamint a

maximalis gyalulasi szélesség kihasznalasakor csak alacsony

fogasmélységeket allitson be és a sziikségnek megfeleléen
csokkentse a gyalulasi el6tolast.

Atll magas elGtolas rosszabbad teszi a feliiletminGséget és a

forgacskivetd gyors eldugulasahoz vezethet.

Csak éles gyalukéssel lehet az elektromos kéziszerszamot is

kimélve jo csiszolasi teljesitményt elérni.

Abeépitett (19) parkol6 talp azt is lehetdvé teszi, hogy a

gyalulasi eljarast barmely pontban megszakitsa, majd ké-

s6bb ugyanott folytassa:

- Tegye le az elektromos kéziszerszamot lehajtott parkold
talppal a munkadarab azon pontjara, ahol folytatni akarja
a gyalulasi eljarast.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Helyezze at a nyomast az elsé gyalutalpra és tolja lassan
eldre az elektromos kéziszerszamot (@). A parkol6 talp
ekkor felfelé lendiil (®), gy hogy a gylutalp hatso része
ismét felfekszik a gyalutalpra.
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- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot egyenletes
elétolassal a megmunkalasra kertil6 feliileten ().

Elek leélezése (lasd al abrat)

Az els6 gyalutalpban elhelyezett V-hornyok lehetévé teszik a
munkadarab élek gyors és egyszerti leélezését. Mindig az él-
szélességnek megfeleld V-hornyot hasznalja. Ehhez tegye fel
agyalut a V-horonnyal a munkadarab szélére és vezesse vé-

gig az él mentén.

a Azalkalmazasra  "a" méret (mm)
- j keriilé horony
aL nincs 0-2,5
kicsi 1,0-4,5
iﬁ kozepes 2,0-5,0
nagy 2,5-6,0

Gyalulas parhuzamos / allithato szogii iitkozével

(lasd a G-K abrat)

Szerelje fel a (20) parhuzamos (itkoz6t, illetve a (25) allitha-
t6 sz0gl litkozot a megfelelé (21) rogzitdcsavarral az elekt-
romos kéziszerszamra. Sziikség esetén szerelje fel a (26)
falcmélység-hatarolot a (27) rogzitécsavarral az elektromos
kéziszerszamra.

Lazitsa ki a (23) rogzitd anyat és allitsa be a (22) skalan a ki-
vant falcolasi szélességet. Hiizza meg ismét szorosra a (23)
reteszeld csavart.

Allitsa be a (26) falcmélység-hataroléval a kivant falcolasi
mélységet.

Hajtsa végre tobbszor egymast utan a gyalulasi eljarast, amig
el nem éri a kivant falcolasi mélységet. A gyalut oldaliranyu
nyomassal vezesse.

Ferdérevagas az allithaté szdgii iitkozovel

Feliiletek ferdére vagasahoz és falco-
lashoz allitsa be a (24) rogzitéanyaval
0-45° o .

\ akivant szoget.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Gondoskodjon arrol, hogy a (19) parkol6 talp szabadon mo-

zoghasson és rendszeresen tisztitsa meg azt.

Ha a szénkefék elhasznalodtak, az elektromos kéziszerszam

automatikusan kikapcsolodik. Az elektromos kéziszerszamot
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a Vevészolgalatnak kell elkiildeni karbantartas céljabol. A ci-
meket lasd a ,Vevdszolgalat és alkalmazasi tanacsadas” c. fe-
jezetben.

Gondoskodjon arrol, hogy a (19) parkol6 talp szabadon mo-
zoghasson és rendszeresen tisztitsa meg azt.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancialis feltételekre mutaté hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat elektromos és elektronikus késziilé-
keket kiilon kell gytjteni és kornyezetbarat modon kell artal-
matlanitani. Hasznalja az erre szolgald gydjtérendszereket. A
helytelen artalmatlanitas karos lehet a kornyezetre és az
egészségre a benne 1évd veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKkcnnyataluoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOoA-
LL|ee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLmuu, a TakKe NPUNOXeHHs.
NHdopMaLmsa o NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS COAEPIKUTCS
B IPUNOXKEHHUH.

MHdopMauusa o cTpaHe NPOUCXOXAEHHUA YKadaHa Ha Kopry-
Ce U3OENHUA 1 B NPUNOXEHNH.

[lata M3roToBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHen ctpaHuLie 0b-
NOXKK PykoBoaCTBa.

KOoHTaKTHas MHOopMaLMA OTHOCKTENbHO MMNOPTEPa Cofep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenus cocTaBnaet 7 net. He pekomeHgyert-
€A K 3KCMNyaTaLuu Mo UCTEUEHUM 5 NET XpaHeHus ¢ aaTbl
U3rotoBneH1s 6ea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBMNEHMA CM. Ha ITUKETKE).
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YKazaHHbIN CPOK CNyxObl AeHCTBUTENEH NPH cObtofeHny
notpebutenem TpeboBaHWI HACTOALLEro PYKOBOACTBA.
MepeyeHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— HE UCMonb30BaTh NPKU CUIbHOM UCKPEHWUH

- HE UCMonb30BaTh MpH MOABNEHUM CHNbHOM BMDpaLi

— Heucnonb3oBarb C I'Iepe6I/1TbIM UMW OrONEHHbIM 3NEKTPU-

uecKkuM Kabenem
— HE UCMOMb30BaTh NPH NOSBNEHNUHN [bIMA HENOCPELCTBEH-
HO M3 KOpMyca u3enus

Bo3mokHble owwnbouHble AeHCTBUA NepcoHana

— He UCnonb3oBatb C NOBPeXAEeHHOW PYKOATKOW UMK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

— He UCnonb30BaTh HAa OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
LOXAs

— He BK/IOYATb NPU NonafaHuv BoAbl B kopnyc

KpuTepuu npepienbHbIX COCTOAHMIA

- NEepeTEPT UMW NOBPEXEH ANEKTPUUECKHI kabenb

— MOBPEXAEH KOpNyC U3penus

Tun ¥ NepUOAUYHOCTb TEXHUUECKOTo 0bcnyXuBaHUA

- PeKOMEHZYETCA OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK Nocne
KaXX[10ro MCMonb30BaHu.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXOAMMO XpaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBBILLEH-
HbIX TEMNEPATYpP 1 BO3AENCTBMA CONHEUHBIX Nyuen

- MpU XpaHeHuu Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaaa
TEMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKku He onycKaetca

- noppobHble TpeboBaHMsA K YCIOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE

BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)
- XpaHuTb B yNakoBKe NPeANpUATUA — U3TOTOBUTENA B

CKNafICKMX NOMELLEHHAX Npu TeMnepaType oKpyxatoLen

cpepbl o1 +5 1o +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwatb 80 %.

TpaHcnopTpoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKAETCA NafjeHue 1 niobble Mexa-
HWUeCKH1e BO3AENCTBIUA Ha YNAKOBKY MPK TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pasrpy3ske/norpy3Ke He f10MyCKaeTca UCMonb3oBa-
Hue Noboro Bufa TEXHUKHM, paboTatoLLe no NpuHYMny
3KMMa yNaKoBKK

- noapobHble TPebOBaHMA K yCNOBUAM TPaHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTpoBaTh Npu TeMMeparype oKpyXxatoLLen cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-

[nyxa He flomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHusA no TexHuke besonacHocTH

006wme yKas3aH1A No TeXHUKe besaonacHocTu AnAa

ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

m nPEﬂynPE' npouuraﬁ're BCe YKa3aHuA no Tex-

XOEHUE HUKe 6e30MacHOCTH, HHCTPYKLUH,

MNNIOCTPaLUHK U cneyudUKaLuu, NPeaocTaBNeHHble BMe-
CTe C HacTOALMM 3NeKTPOMHCTPYMeHToM. Hecobniope-
HWE KaKnX-NMOO 13 YKa3aHHBIX HKE MHCTPYKLMIA MOXKET
CTaTb NPUUMHON MOPAXEHHNS ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa
W/MNK TAXKENbIX TPABM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHua ansa byaywero

UCNONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUsAX

MNOHATUE «ANEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha NeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM LUIHYPOM) U

Ha aKKyMYNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMeEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LleHHbIM. BecnopAzoK UNK HeOCBELLEHHbIE YUaCTKU pa-
bouero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CllyuasM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# aTMoccepe, Hanp., coaepxaLlyeii ropioune
KMAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLUECA Fra3bl UMK Nbifb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET MPUBECTH K
BOCMNAMEHEHHIO NbIK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty pgeteii U no-
CTOPOHHUX NUL,. OTBNEKLKCD, Bbl MOXeTe NoTepATb
KOHTPOIb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» ObopyaoBaHue npefHasHaueHo AnA paboTbl B 6bITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKUX 30HaX 1 0bLLECTBEHHbIX Me-
CTax, IPOM3BOLCTBEHHBIX 30HaX C MarbIM 371EKTPOMNO-
TpebneHuem, be3 Bo3eMCTBUA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDIX (hakTopoB. ObopyoBaHKe NpeaHa-
3HaUeHO A AKCnNyaTaluu be3 NoCcTOAHHOTo NPUCYT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHaNa.

AnekTpobesonacHoCTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAMTD K WTENncenbHoi posetke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHs B WTencenbHylo BUNKy. He
npUMeHsiTe NepexoAHble WTeKepbl And 3neK-
TPOUHCTPYMEHTOB C 3aL4UTHbIM 3a3€M/IEHHEM. Hewus-
MEHEHHBIE LUTENCENbHbIE BUMIKU W NOAXOAALLME
LUTENCenbHble PO3ETKM CHAXAKT PUCK MOPAKEHHA NeK-
TPOTOKOM.

» MpepoTBpaLyaiiTe TeNECHbIN KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu
OTONNEHHs, KyXOHHbIMH NNUTAMH U XONOAUNbHUKAMH.
lpv 3a3emnennm Baluero Tena noBbILaeTcsA pUCK Nopa-
XEHWSA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuuaiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT [OXAA U CbIPO-
CTH. [POHUKHOBEHME BOJibI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOBbI-
LUIAET PUCK NOPAKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspelaerca Mucnonb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HUKorpa He HCMONb3YiTe WHYP ANA TPAHCTIOPTH-
POBKH UNK NOABECKHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, UNU Ana
M3BNEeYeHHs BUNKH U3 IITENCENbHOI PO3eTKH. 3aLu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK UNH NOABHXKHBIX YacTel IneK-
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TPOUHCTPYMEHTa. [OBPEXIEHHbIM UK CYTaHHbIM WHYP
MOBBbILUAET PUCK NOPAXKEHHS ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOJ, OTKPbITbIM
HebOM NpumeHsiiTe NpUroAHbie Ans aToro kabenu-
yANUHUTENH. NpUMeHeHe NpurogHoro Ans paboTsl nog
OTKPbITbIM HEDOM Kabens-yAnuMHUTENsA CHUXKAET PUCK NO-
PKEHHA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H36exaTb NPUMEHEeHHA Inek-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, NOAKNIoUaNnTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT Uepes3 YCTPOHCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KntoueHna. lpumeHeH1e YyCTPOHCTBA 3aLMTHOTO OTKHO-
UEHMA CHIKAET PUCK 3MEKTPHUUECKOTO NOPAXKEHHA.

Be3onacHocTb niogei

» BbyabTe BHUMaTeNbHbI, CNefUTE 3a TEM, UTO fenaete, U
NpoAyMaHHO HauKHalTe paboTy ¢ aNeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHWM UNU NOJ, BO3[e/HCTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTB. OanH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NPKU PaboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MUHOUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bcerpa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Mcnonb3oBaHne
CPeACTB UHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
Macku, 0byBH Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLMTHOrO
LUNeMa UNK CPEACTB 3alLKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BUAA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NOMYUYEHHUA TPaBM.

» lpenoTBpaLuaiite HenpegHaMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOMHCTPyMeHTa. Mepep Tem Kak NOAKNIOUUTD
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATb HNHU NePEHOCUTb 3NEeKTPOHHCTPYMEHT, ybe-
AUTECb, UTO OH BbIKNIOUEH. YiepXXaHWe nanbLa Ha Bbl-
KntouaTene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKNIOUEHHE K CETH NUTAHWUA BKNIOUYEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECYACTHBIMU CyUanAMM.

» YbupaiTe ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUM A0 BKNIOYEHHUA INEKTPOUHCTPYMeEHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KoY, HaxoAsALWMIACS BO BpaLLiAloLlenca yactu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiite HeectecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiite yCToiMuMBOE NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnaroaps sTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKH-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure nogxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAieXKAY U YKpaLueHud. [lepxuTte BoNoCbl U
ofeXAY BAANK OT NOABWKHBIX AeTaneii. LLInpokan ofe-
XOa, YKpaLIeHUs UK J/IMHHbBIE BONOCHI MOTYT ObITb 3a-
TAHYTbI BPALAKOLWMMUCH YACTAMM.

» [p1 HaNMUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEoTcachbl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOMCTB NpoBepanTe UX
npUCcoeAHHeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEeHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3/AA-
BAEMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, MONyUeHHOE
B pe3ynbTaTe YacToro UX MCNonb30BaHKA, He OMKHO
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NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHUPOBAHHIO
TeXHUKU be3onacHocTH 0bpaLueHns ¢ INeKTPOUHCTPY-
meHTamMu. OfHO HebpeXxHoe ierCTBUE 3a AONHO0 CEeKYHbI
MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» BHUMAHWE! B cnyuae Bo3HKkHOBeHHs nepebos B pabo-
T€ 3NeKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOIO UMK Ya-
CTUYHOTO NMPEKPaLLEHNs 3HEProcHabXEeHUA N1 NoBpe-
YKIEHMA Lienu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHnem ycTaHo-
BMTE BbIKNOUaTeNb B MoNoxeHue Boiki., ybenusLmce,
UTO OH He 3abNoKMPOBaH (Mpy ero Hanuuum). OTKNKOUMTE
CeTeBYI0 BUKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKyMynaTop. ITMM NpefoTBPaLLeTCA HEKOHTPONUPYe-
Mbli MOBTOPHbIM 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbI NepcoHan B COOTBETCTBMM C HAacTo-
AILYUM PYKOBOACTBOM NOAPA3yMEBAET MULL, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PErynupoBKOH, MOHTaXOM, BBOLOM 3KCMyaTa-
LMto 0bCNyXMBaHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paborte ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM ONYCKAOTCA LA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUKME TEXHUUECKOE ONUCAHHE,
MHCTPYKLMIO M0 3KCMMyaTaLun 1 npasuna besonacHocTy.

» W3penue He npegHasHaueHo A UCMONb30BaHNA ULAMH
(BKNIOUAA [lETEN) C MOHUKEHHBIMU (HU3UUECKUMH, UYB-
CTBEHHBIMU U1 YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMM UMK MPU
OTCYTCTBUM Y HUX XXWU3HEHHOTO OMbITa UMK 3HAHWH, ecnu
OHM HE HaXOAATCA NOL, KOHTPOMEM UMW HE TPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 06 UCMONB30BAHWM ANEKTPOUHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHbBIM 32 UX He30MacHOCTb.

Hpumeueuue INEKTPOUHCTPYMEHTA U oGpaw,eHue C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMeEHT. C NOAXOAALMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl pabotaeTe nyulue v HagexHee B ykasaHHOM [i1anaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
npaBHOM BbIKNtoUaTene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAETCA BKIIOUEHHIO UMK BbIKMIOUEHWIO, OMACeH 1
[OMKEH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep Tem Kak HacTpauBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh anek-
TPOWHCTPYMEHT Ha XPaHEHHUe, OTKNIOUNTE LUTencenb-
HYI0 BUNIKY OT PO3€TKH CETH VI/VIIWI BblHbTE, €CNHU 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NPeA0CTOPOXKHO-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpefHaMepeHHOe BKMoUeH1e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeJOCTYNHOM Ans
Aetei mecte. He pa3peLwaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOHHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbl C
HUM MNH He YMTaNH HaCTOALLMX MHCTPYKLMH. Inek-
TPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHbLIX KL

» TwartenbHo yxaxXuBaiiTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U
npuHagnexHoctaMU. Mposepsiite 6eaynpeunyio
(hyHKUMIO M XOp ABHKYLUUXCA YACTEH INEKTPOHHCTPY-
MEHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UNH MOBPEKAEHUH, OTPU-
LaTenbHO BNUAIOLLMX Ha (YHKLMIO INEKTPOHHCTPY-
MeHTa. [loBpeXxaeHHbIe UacTi AONXKHbI ObITb OTpe-
MOHTMPOBaHbI 10 HCTIONb30BaHNA ANEKTPOUHCTPY-
meHTa. [Tnoxoe 0bcnyxUBaHWe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
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ABNAETCA NPUUMHOM 60nbLLIOro uMcna HeCUaCTHbIX cnyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U Uu-

CTOM COCTOAAHHM. 3aD0TNIMBO YXOXEHHbIE PEXYLLMe
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLUAMU KDOMKAMHU Pexe 3a-
KNMHUBAIOTCA U MX NIETye BECTH.

MpumeHAliTe INEeKTPOUHCTPYMEHT, NPHHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTI M T. N1. B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALMMHU MHCTPYKLMAMHU. YUHTbIBalTE Npy 3T0M pabo-
yue YyCNoBHA U BbINoNHAeMylo paboty. 1cnonb3oBaxme
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB [111A HENPEYCMOTPEHHbIX PaboT
MOJET NPUBECTH K ONACHbIM CHTYALMAM.

» [lepxuTe pyuKu 1 NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH U Uu-

CTbIMH, CnepuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He Obino
JKHAKOW UNU KOHCUCTEHTHOH CMa3kH. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenAaTcTByIOT besonacHomy
00paLLEHHIO C UHCTPYMEHTOM U HE Aat0T HAIEXKHO
KOHTPONWPOBATb €r0 B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

Cepsuc

>

PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa JOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHBIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMeHeHneM OPHTMHAMNbHbIX 3aNacHbIX YacTen. ITUM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Ykazauua no Texuuke besonacHoctu ana
pybaHkoB

>

>

>

>

Mpexpae uem 0TNOXKUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, N0A0-
XKAUTe, NOKa HOXKEeBOM Ban He 0CTaHOBHTCA. OTKPbITbIN
BpaLLaoLLMACSH HOXEBOW Ban MOXeT 3aCTPATb B NOBEPX-
HOCTH M MPUBECTH K NOTEPE KOHTPONA U Cepbe3HbIM TPaB-
Mam.

[lepXXuTe HHCTPYMEHT 3a H30NHPOBaHHbIE NPeayCcMOT-
peHHble ANA 3TOro NOBePXHOCTH, NOCKOMbKY Pexy-
LM MHCTPYMEHT MOXKET 33/1eTb CODCTBEHHbIN WHYP.
lNepepesaHne HaxoAALLEroca Noj HanpPAXXeHUeM LWHypa
MOXET 3apAANUTb METANNIMUECKME UACTH NEKTPOUHCTPY-
MEeHTa 1 IPUBECTU K YAApY 3NEKTPUUECKUM TOKOM.
3akpenute 06pabaTbiBaeMyio 3aroTOBKY Ha CTabunb-
HOM OCHOBaHHH C NOMOLLbIO 32XKHMOB MM HHbIM
yAobHbIM cnocobom. YaepxvBaHue obpabatbiBaemoit
3aroTOBKM B PYKe MN1 MPUXKM ee K cebe He obecneumnsa-
€T ee CTabunbHOe yaepxaHue, U OHa MOXET BbIHTU U3-NIOA
KOHTpONA.

MopBoAHTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT K ieTaNnH TONbKO BO
BKNIOYEHHOM COCTOAAHUH. B MPOTUBHOM Crlyyae BO3HH-
KaeT onacHocTb 0bpaTHOro yaapa npy 3aknuMHUBaHWM pa-
60uero MHCTPYMeHTa B fieTanu.

He BcTaBnsiiTe pyku B natpy6ok ana BbiGpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe NOPaHWTbCA BpaLLAIOLLMMUCA [eTanaMu.
Hukorpga He cTpyraiiTte no MeTannHUecKHM npeame-
Tam, rBO3AAM UM BUHTaM. HOXW 1 HOXXEBOW Ban MOryT
ObITb NOBPEXEHbI U MPUBECTH K NOBbILLIEHHOW BUOpa-
UMK,

Wcnonb3yiite cooTBETCTBYHOLME METaNNOUCKaTeNH
[ANA HAXO0XK[,EHHA CNPATAHHBIX B CTeHe Tpyb unm npo-
BOAKKM MNK obpawyaiitech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-

MyHanbHoe npeanpuaThe. KOHTaKT ¢ 3N1eKTPONpoBoA-
KOM MOXET NPUBECTU K NOXKapy U NOPaXKEHUI0 3NEeKTPOTO-
KoM. [oBpexaeHe ra3onpoBofa MOXET NPUBECTH K
B3pbiBY. [TOBpeXAeH1e BOAONPOBOAA BEAET K HaHece-
HWUIKO MaTePUanbHoOro yUJ,ep6a WNU MOXET BbI3BaTb MNOpPa-
JKEHWE INEKTPOTOKOM.

» Bo Bpemsa pabotbi sepxxute pybaHoK Bceraa Tak, uto-
6bl nopowBa pybaHka nnocko npunerana k 06pabarbi-
BaeMoii 3aroToBKe. MHaue pybaHoK MOXET NepeKkocHThb-
CA U NPUBECTU K TPAaBMaM.

» Kpenko aepxute a3neKTPOMHCTPYMEHT BO BpemA pabo-
Tbl ABYMA PYKaMH U CNeAUTE 3a YCTOHUHBDIM NMONoXe-
HueM Tena. [1Byms pykamu Bbl MoxxeTe bonee HanexHo
BECTH 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

MpouTtuTe Bce yKasaHUA U HHCTPYKLUK NO
TexHuke 6e3onacHocTu. HecobniofeHue
yKa3aHH# Mo TeXHWKe Be30MacHOCTH U
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTH K NOPAXKEHNIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapy W/Wiu Taxe-
NbIM TPaBMam.

Moxany#cra, cobnioaanTe UNMIOCTPALMM B Hauane pyko-

BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnK.

MpumeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

[laHHbIV 3NEeKTPOUHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH Ans CTPoraHus
NIPEBECHbIX MaTep1anoB, Hanpumep, 6anok U 10CoK, Nexa-
LLKMX Ha NpoyuHo onope. OH TaKXKe NPUrofeH Ans cKallnBa-
HWA KDOMOK U [ BbIDOPKHU UETBEPTH.

M306pa)KeHHble COCTaBHblI€ YaCTH

Hymepauusa npencTaBneHHbIX KOMIOHEHTOB OTHOCHTCA K
M306pa)|<eano 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPaHuLe C unnto-
CTpaLUAMHU.

(1) LLIkana rnybuHbI cTporaHus

(2)  MoBopoTHas pyukaana yCTaHOBKM rNyBHHbI CTPOra-
HKA (C M30MTMPOBAHHOMN MOBEPXHOCTHIO)

(3)  Matpybok ana Bbibpoca onmnok

(4)  bnokupoBKa BbIKMOUaTENA

(5)  Bbikniouatenb

(6)  MopouwBa pybaHka

(7)  V-obpasHbiii na3

(8)  PykonTka (C M30NMpPOBaHHOM MOBEPXHOCTbIO)
(9)  PoxkoBbli Kniou

(10)  KpenexHbli BUHT [N 3AKMMHOM KONMOLKM
(11) 3axumHasa Konoaka

(12) HoxeBsas ronoska

(13) TeeppocnnaeHbin HoX (HM/TC)

(14) HanpasnstowWi Na3 Ana CTPOranbHOro HOXa
(15) OtBepcTHe ANA NPUBOAHOMO PEMHA

(16) MpuBOAHOI pemMeHb
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(17)  Mewok ans nbinu/CTPyXKK

(18)  LWnaHr nbineyaanetua (@ 35 mm) ¥

(19)  OnopHbl batumak

(20) MapannenbHbii ynop

(21) KpenexHbli BUHT AN napannenbHoro/yrnoBoro
ynopa

(22) LUKana WHPHHLI YeTBEPTH

(23)  KpenexHbli BUHT AN yCTAHOBKM LWUIMPHHDI (hanblia

(24) KpenexHan raitka Ans perynupoBky yrna®

(25) Yrnosoit ynop®

(26)  Ynop rnybuHbl BbIBOPKH UeTBepTH”

(27) BI/Ig-IT Kpennexus ynopa rnybuHbl BbIBOPKKM ueTBep-
™

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMNNEKT

NoCTaBKH.
TexHuueckue AaHHble

Py6aHok PHO15

ToBapHbIi HoMep 3603BA43..
Hom. notpebnaemas Mot Bt 600
HOCTb

[Tone3Has MOLLHOCTb Bt 280
Uucno obopotoB xonocto- 06/MuH 16500
ro xoga

'nybuHa cTporaHus MM 0-1,5
nybuHa BbIDOPKKM Nasa MM 0-9
Makc. rnybuHa cTporaHus MM 82
Bec" Kr 2,8
Knacc 3aturbi I

A) Co cTporanbHbIM HOXOM, 6ea Kabens [is NOAKNIOUEHHA K CeTH

MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOro Hanpsxexus [U] 230 B.
Tpu Apyrux 3HaUeHUAX HANPSXXEHMA,  TAKKE B CNeLMdUUecKoM Ana
CTPaHbl UCNONHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHDI MHbIE NapaMeTpbl.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBasn amuccua onpepeneHa B COOTBETCTBUN C

EN 62841-2-14.

A-B3BELUEHHDBIN YPOBEHD LUYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnsAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBneH!s 88 nb(A);
YPOBEHb 3BYK0OBOM MoliHocTH 96 1B(A). MorpelwHocTb K =
31b.

WUcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aL4UTbl OPraHoOB cnyxa!
3HaueHus B1bpaumK a, (HenpepbiBHaa Bubpauua), py (no-
BTOPAIOLLMECA YaapHble BUOPaLIMK) U NorpeLHocTb K onpe-
neneHbl B cootsetcTeuu ¢ EN 62841-2-14:

a, = 5,1 m/c? (K = 1,5 m/c?),

Py = 216 M/’ (K = 62 m/c?)

YKka3aHHble B HACTOALLMX UHCTPYKLIMAX YPOBEHb BUOPALK 1
3HAUEHHe LYMOBOW IMUCCUM U3MEPEHDBI N0 METOAMKE U3Me-
PEHHs, NPOMUCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT ObITb MCMONb30-
BaHbl [J17 CPABHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
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NPUroAHbI AR NPeABapUTENbHOM OLEHKMU YPOBHA BUOpaLm
W LIYMOBOW 3MUCCHUM.

YpoBeHb BUOpaLIMM U 3HAUEHHE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
[1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. Ofi-
HaKO ecrn aNeKTPOMHCTPYMEHT DyeT UCNONb30BaH [N Bbl-
NoNHeHUsA [pyrux paboT ¢ NpUMEHeHUeM HenpeayCMOTPEH-
HbIX U3roTOBUTENEM PAbOUMX MHCTPYMEHTOB UMK TEXHWYE-
ckoe obcnyxuBaHue He byeT oTBeUaTh NPeAnUcaHuaAM, To
3HaueH!s YPOBHA BUOPaLMK W LLIYMOBOM IMUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMU. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbLICKTH ODLLKN
YPOBEHb BUOPALMK 1 0DLLLYHO LYMOBYI0 3MUCCHIO B TeUEHUe
BCEN NPOAOMKUTENBHOCTH paBOTbI.

[InA TOUHOW OLIEHKM YPOBHSA BUOPALMK W LLIYMOBOWM 3MUCCHM
B TRUEHWE ONPeeNeHHOro BPEMEHHOIO MHTEPBANA HYXHO
YUMTBIBaTb TaKXKe U BPEMA, KOTZIa MHCTPYMEHT BbIKIOUeH
UMK, XOTA 1 BKNKOUEH, HO He HaxoauTcA B paboTe. 310 MoXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUDPALIMK U LIYMOBYIO
3MMCCHIO B NepecueTe Ha nonHoe pabouee Bpewms.
MpemycMoTpHTe ONONHUTENbHBIE Mepbl be3onacHoCTH Ans
3alUKTbI OnepaTtopa OT BO3EHCTBMA BUOpaLMK, Hanpumep:
TeXHUUeckoe 0bCny)xMBaHUe ANEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UMX UHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraH13aLya TeXHONOTMUECKMX MPOLIECCOB.

Cbopka

» Mepep N06bIMU MaHUNYNALUUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKMBANTE LWTENCEeNb U3 PO3ETKH.

CTporanbHblit HOX

[pu 3aMeHe HoXa BCera MeHaANTe 0HOBPEMEHHO 0ba
CTPOranbHbIX HOXa, NOCKONbKY MHaue AuchanaHc npuBoauT
K BUOpaLmu, UTO MOXET OTPULIATENBHO MOBMUATL HA CPOK
Ccny0bl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CmeHa TBepaocnnaBHbIx Hoxeit HM/TC

» Cobniopaiite 0CTOPOXKHOCTb NPH 3aMeHe CTPOranbHo-
ro Hoxa. He 6eputech 3a pexxyLuue KpOMKH CTporanb-
HOro HoXa. Bbl MOXeTe nopesatbea 06 ocTpble pexyLime
KPOMKH.

lpumeHsiTe opuriHanbHble Hoxu HM/TC dupmbl Bosch.

TsepaocnnaBHbie Hoxu (HM/TC) umetoT 2 ne3Busi, X MOX-

HO pa3BopaunBath. Ecnu 0ba nessus 3atynunuch, CTporanb-

Hble HOXH (13) HyXHO 3aMeHHTb. TBEPAOCTNABHbIM HOX

HM/TC He npeaycmarp1BaeT BO3MOXHOCTH Nepe3aTouku.

[leMoHTax cTporanbHoro Hoxa (cM. puc. A-B)

- [lnA noBopOTa UMK 3aMeHbl CTPOraNnbHOrO HOXa NPoBep-
HUTE NpUBOAHOM pemerb (16) B otBepcTuu (15), utobbl
3aXMMHan konoaka (11) BcTana napaniensHo nofoLBse
pybaHka (6).

- OcnabbTe 3 KpenexHbix BUHTa (10) C NOMOLLbIO POXKKO-
Boro knioua (9) npubn. Ha 1-2 0bopoTa. 3aKMMHYIO KO-
noaky (11) cHumarb Henb3s.

- Cnerka noBepHUTE HOXEBYIO FONOBKY M BbITONKANHTE C No-
MOLLIbtO KyCKa [IPeBECHUHbI CTPpOrarbHbIM Hox (13) BOokK
13 HOXEBOW ronoBku (12).
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- PasBepHuTE HOXEBYIO rONOBKY Ha 180° 1 AEMOHTHPYHTE
BTOPOW CTPOranbHbIM HOX.

YcraHoBKa cTporanbHoro Hoxa (cm. puc. C-D)
HanpaBnsatoLLuit na3 CTporanbHOro Hoxa obecneunBaet npu
CMEHE WNK NOBOPAUMBAHNM BCErAA PABHOMEPHYIO YCTaHOB-
KY BbICOTbl.

Mpu HeobX0AMMOCTH OUNCTHTE NOCAOUHOE MECTO NOf CTPO-
ranbHbli HOX B HOXeBOM ronoske (12) v cTporanbHbIi HOX
(13).

Ipw ycTaHOBKeE CTPOranbHOro HoXa CNeauTe 3a TeM, uTobbl
OH besynpeuHo cupen B HoXxeBoi ronoske (12).
CTporanbHbIi HOX HYXXHO CMOHTMPOBATb 1 BbIPOBHATL MO
LieHTpy nofowBb pybaHka (6). 3atAHMTe 3 KpenexHbIX
BuHTa (10) poxkosbiM Knouom (9). Cobniopaiite npu 3ToM
yKa3aHHYI0 Ha 3axuMHoM konoake (11) nocnenosartens-
HOCTb 3aTAXKM BUHTOB (D@ ®).

Ykasauue: [lepes Hauanom paboTbl NPoBepbTE 3aTAKKY
KpenexHbix BUHTOB (10). OT pyK1 NPOKPYTHTE HOXEBY!IO O-
noBKy (12) 1 ybeautecs, uto CTPOranbHbIe HOXH HUTAE He
3a[eBatoT.

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

Mpu paboTe NpUHUMANTE MEPbI MO CHUXKEHMIO KONMUECTBa
MbINA.

MoaxofiALLee BbITAXHOE YCTPOMCTBO UMK KOHTENHEP fNA Mbl-
Nu/NbiNecbOPHUK CHUKAKOT KONIMUECTBO OMACHOM ANA 3[0P0-
BbA MbinK. ObecneubTe XOPOLLYI0 BEHTUAALMIO pabouero Me-
cTa. Becerga ucnonbayiTe NofxoAALLMe CPEACTBA 3alliuTh
OpraHoB AibixaHus. MpK KCNONb30BaHMK KOHTEHHEpa 1A
Mbl/ CBOEBPEMEHHO OMOPOXKHANTE €10 U PErYNAPHO OUM-
LjanTe GUNbTPYIOLLMIA INEMEHT, uTobbl 0becneunTs onTH-
MarnbHOe OTBEJIEHHE MbiK.

MpK UCMONb30BaHKK Mblnecoca cobofianTe cnefyiolme
TpeboBanua. Cobniofalte AeHCTBYIOLLME B CTPAHE NPeany-
CaHWA OTHOCUTENbHO 0bpabaTbiBaeMbIX MaTEPHUANoB.

Tpe6oBaHKA K nbinecocy

PekomeHayeMblit HOMUHaNbHbIN MM 28

AMaMeTp LWNaHra

Tpebyemoe paspexenme” mbap >220

rMa >220

Tpebyembiit pacxoa” njc >28
W >100,8

PekomeHayemasn apeKTUBHOCTb HEPA vnu

dunbTpa knacc nbinu M®

A) 3HaueHWe MOLHOCTH Ha BCacblBatoLLem naTpybke anek-

TPOUHCTPYMEHTA

B) CornacHo IEC/EN 60335-2-69

CobnogaliTe yka3aHus OTHOCUTENBHO Nbinecoca. NMpu CHu-
)KEHUW MOLLHOCTH BCACbIBaHUA NpepBuTe PaboTy W ycTpaHu-
T€ NPUUMHY.

BHewwHsas cuctema nbineyganenns (cm. puc. E)

YcTaHOBWTE NEPEXOAHMK NbINEOTBOAA Ha LUNaHT Ans
nbinecoca (18), utobbl oH 3aMKCMPOBANCA CO CRbILIMMbBIM
LienukoM. NpucoenuHIUTe aianTep nbineyaaneHus K Bbiopo-

Cy onunok (3) Ha aNeKTPOMHCTPYMEHTE, a LNaHTy
nbineynanenus (18) k nbinecocy (MPUHaANEXHOCTb).
0630p Pa3NUUHbIX NbINECOCOB NPELCTABNEH B KOHLE 3TOM0
PYKOBO/CTBA.

Mbinecoc JomKeH CooTBETCTBOBaTL 0bpabarbiBaeMoMy Ma-
Tepuany.

[ins ynaneHus npeacTasnAiolLen BbICOKY0 ONacHOCTb 114
300POBbA, KAHLIEPOTEHHOW UMK CYXOH MbINK UCNONb3YHTe
crneuuanbHbIi Nbinecoc.

CobcTBeHHan cuctema nbineyaanexus (cm. puc. E)
[ina Hebonblunx paboT MOXHO NOAKMIOUMTE MELLOK Ans c6o-
pa nbinu 1 cTpyxku (17). MNoTHO HafieHbTe WTYyLep MeLlka
I1A MbINK Ha naTpybok ans Bbibpoca onunok (3). BoBpewms
OMOPOXHANTE MELLOK ANA Nbinu/cTpyku (17), utobbl noa-
NIePXKUBaTb ONTUMaNbHbIH 0TOOP MbIMK.
PerynapHo ouuuaiite natpybok ans Bbibpoca ctopyxky (3).
[ina ouncTku 3abuBLLErocA naTpybka Ans BbiIdpoca CTPYXKKKU
nonb3ynTeCh NOAXOAALLMM CPELCTBOM, Hamp., KYCKOM Ape-
BECHHbI, CXKaTbiM BO3AYXOM U Np.
» He BcraBnsiite pyku B natpybok ana sbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe NopaHWTbCA BpaLLIOLLMMUCA ieTaNAMM.
[ina obecneueHns oNTUManbHOTO yaaneHus CTPYXKK Bceraa
UCMOMb3yiTe BHELIHEE YCTPOMCTBO NbineyaaneHus un1 Me-
LLOK ANA MbINK/CTPYXKH.

Pabora c uHCTpymeHTOM

Bkniouenune ANEeKTPOUHCTPYMEHTaA
» YuutbiBaiite HanpsxeHue B ceT! HanpsaxeHue uctou-

HWKa NUTaHWUA JOMKHO COOTBETCTBOBATH AaHHbIM Ha 3a-
BO/ACKOM Tabnuuke aneKTPOUHCTPYMEHTa.

YcraHoBKa rny6uHbI CTpOraHus

C nomoLLbio NOBOPOTHO PYKOATKHM (2) MOXHO NNaBHO Ha-
CTPOMTb IMyBHHy CTporaHus B AuanasoHe 0-1,5 Mm no Lika-
ne rnybuHbl cTporakus (1) (nenexue wxanbl = 0,1 Mm).

BknioueHue/BbiKnoueHue

» Y6eputechb, uto Bbl MoXKeTe NPUBOAUTD B feiCTBUE
BbIK/IOUaTeNb, He OTYCKasA PYKOATKM.

UT0bbl BKNIOUMTD 3MEKTPOMHCTPYMEHT, CHauana Haxmure

Ha bnokuparop Bbikniouatens (4), a 3saTem HaxmuTe 1 yaep-

XMBaKTe HaXaTbIM BbiK/touarenb (5).

UT06bI BBIKMIOUMTD 37IEKTPOUHCTPYMEHT, OTNYCTUTE

Bbikntouatens (5).

Mpumeuanue: 13 coobpaxennit besonacHoctn

BbIKMtouatenb (5) He MoxeT bbiTb 3athMKCHPOBAH M NPH pa-

BoTe ero cneayet NOCTOAHHO AEPXKaTb HAXKATbIM.

YKa3aHua no npUMeHeHUI0

» Mepep N06bIMM MaHUNYNALUUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBAWTE WTENCeNb U3 PO3ETKH.

CTaHuMA TeXHHUECKOro OGCHy)KMBaHHSI

CepBHCHYIO CTaHLMIO B (hYTNAPE MOXHO NPUMEHATD B Kaue-
CTBE KPENEXHOro YCTPOHCTBa ANnsA pybaHKa, Hanp., Npu 3a-
MeHe HoXa.
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» He npumeHsiiTe cepBHCHYIO CTaHLMIO ANA CTaLHOHap-
HOIi 3KcnnyaTauuu pybaHka.

OnopHbIi 6awmak (cM. puc. F)

OnopHbiit 6aimak (19) no3sonseT 0TCTaBUTb Nek-
TPOMHCTPYMEHT CPa3y Noc/ne CTPOraHus, He onacasch no-
BPE/IMTb 3aroTOBKY UMK CTPOTa/bHbIM HOX. pH CTpOraHUu
onopHbIi balmak (19) oTKMAbIBAETCA HABEPX, A 3aHAS
yacTb nofIoLLBbI pybaHKa (6) ocBoboxnaetca.

Ykasauue: OnopHblii balimak (19) nemoHTMpoBaTh He pas-
peluaerca.

Mpoueaypa ctporanusa (cm. puc. F)

BbibepuTe Tpebyemyto rnybuHy CTporaHus 1 yCTaHoBUTe

3NEKTPOMHCTPYMEHT NepeHel YacTbio NofoLWBbI pybaHka

(6) Ha3aroToBKy.

» MMoaBoauTE 3NMEKTPOMHCTPYMEHT K ieTanH TONbKO BO
BK/IOUEHHOM COCTOAAHUM. B NPOTMBHOM Cryuae BO3HH-
KaeT onacHOCTb 0bpaTHOro yapa npu 3akNMHUBaHNM pa-
bouero MHCTPYMeHTa B ieTanH.

BKntounTe aneKTPOUHCTPYMEHT U BEAWUTE €10 C paBHOMEP-

HOW noflauei no obpabatbiBaeMol NOBEPXHOCTH.

[ins nonyueHusi BbICOKOKaueCTBEHHOW MOBEPXHOCTH pabo-

TalTe C HA3KOW NOJAUen M CO CPEAHUM HAXXUMOM Ha Nofo-

wBy pybaHka.

Mpw 0bpaboTke TBEPALIX MaTEPHUANOB, HaNp., TREPAOH Ape-

BECHHDI ¥ [IPY CTPOTaHWM Ha BCIO MAaKCUMATbHYHO LWUPHHY

yCTaHaBNWBaiTe Manyto rnybuHy U CHUXaiTe CKOpOCTb Mo-

Jau.

3aBblLUeHHas Nofjaua CHUXKAET KauecTBO NMOBEPXHOCTH U MO-

XET NPUBECTH K BbICTPOMY 3acopeHuto naTpybka ans BbIOPO-

€a CTPYXKKHU.

TonbKo oCTpble HOXM 0DecneurnBatoT XopoLLYH MPOU3BOAK-

TENbHOCTb W bepexHoe 0bpalleHie C INEKTPOUHCTPYMEH-

TOM.

BcTpoeHHbIi onopHbii batimak (19) Takxe no3sonaeT npo-

[LOMKUTb NPOLIElYPY CTPOraHWA Nocne nepepbisa ¢ Ntoboro

MeCTa Ha 3aroToBKe:

- [locTaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C ONYLLEHHBIM OMOPHbIM
baluMakom B TOM UaCTH 3aroToBKH, KOTOPYHo Bbl xoTuTe
obpabatbiBatb.

- BKniOuMTE INEKTPOMHCTPYMEHT.

- CMecT1Te JaBneHu1e Ha NepeHIoI YacTb NOAOLBLI Py-
6aHKa 1 MeiNEHHO NPOABHHBTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT
Bnepes (@). Mpu 3ToM oNopHbIi balmak oTkMAbIBaETCA
BBEPX (@) ¥ NOAOLLIBA 3a[1HEN UACTbIO ONATb NPUIEraeT K
obpabarbiBaemoit 3aroToBke.

- BenuTe aneKTPOMHCTPYMEHT no obpabatbiBaemoi no-
BEPXHOCTH C PaBHOMEPHOM nofauert ().

CkawuBaHue Kpomok (cm. puc. 1)

V-0bpa3Hble Nasbl B NepeHEN YacTh NoAO0LLBbI MO3BONSIOT
BbICTPO M NPOCTO CHAMATb (hacKy C KPOMKM 3aroToBKHU. Mc-
Nnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLLMI V-0bpa3HbIi Nas ans xenae-
MOW LUMPHHBI thacku. [ina aToro nocTaBbTe pybaHok V-06-
pa3HbIM NMa3oM Ha KPOMKY €Tanu 1 BEAIUTe ero BAOMb fleTa-
.
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<i>| NMpumensembie  Pasmep a (Mm)
o nasbl
aL HeT 0-2,5
HebonbLUOW 1,0-4,5
;’\\ cpenHan 2,0-5,0
bonbLuown 2,5-6,0

CrporaHue c napannenbHbiM/yrnoBbiM ynopom

(cm. puc. G-K)

MoHTupy#iTe napannenbHbiit ynop (20) unu yrnosoi ynop
(25) cooTBeTCTBYIOLLMM KpEnexHbIM BUHTOM (21) Ha anek-
TPOWHCTPYMEHT. B 3aBUCUMOCTH OT NPUMEHEHUA MOHTUPY -
Te ynop rnybuHbl BbIOopKM ueTBEpTH (26) KPENEXHBIM BUH-
TOM (27) Ha aNEKTPOMHCTPYMEHT.

OTnycTUTE KpenexHyo raiky (23) v yCTaHOBHTE HYXHYIO
rnybuHy chanblia no wkane (22). CHosa Tyro 3aTaHuTe Kpe-
nexHyto rarky (23).

YcraHoBuTe Tpebyemyto rnybuHy BbIbOpKHM ueTBEpTH NpH Mo-
MOLLM yriopa rnybuHbl BbIbopku ueTBepTH (26).

loBTOpKTE HECKOMbKO Pa3 OMepaLyio CTPOraH1a A0 AOCTH-
KEHUA HYXKHOW rNybUHbI ueTBePTH. Beaute pybaHok ¢ bo-
KOBbIM YCHUIIMEM NPHXKATHA.

CKalmMBaHue C YrnoBbIM yNopom

MpW CKalLMBaHWM YETBEPTEN U MO-

\0_45° BEPXHOCTEH yCTaHOBHTE Heobxoau-
Mbli Yron CKaLWBaHKA NPU NOMOLLK

perynatopa yrna (24).

TeXOGCI'IY)KMBaHMe H cepBuUcC

TEXOGCI'Iy)KM BaHHe U OUYUCTKa

» Mepep No6bIMM MAHUNYNALUAMH C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaiiTe Wwrencenb U3 PO3EeTKH.

» [ina obecneueHus KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COAEPKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTHNALUOH-
Hble NPopesH B uucToTe.

Ecnu TpebyeTca noMeHATb WHYP, BO U3bexaHWe 0nacHoCTH

obpatuaitech Ha prpmy Bosch unu B aBTopr3oBaHHyto cep-

BMCHY}0 MacTepCKyIo Ans aNeKTpoMHCTpyMeHToB Bosch.

ObecneubTe cBObOAHOE NEpeMeLLeHKe ONOPHOro balumaka

(19) v perynspHo ounwaTe ero.

B cryuae U3HOCA YroMbHbIX LETOK INEKTPOUHCTPYMEHT aBTo-

MaTUUECKM BbIKNIOUAETCA. INEKTPOMHCTPYMEHT HYXHO OT-

MpaBHTb Ha 0BCNYXMUBAHKE B CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO, afl-

peca cM. B pasaene «CepBUC M KOHCYNIbTUPOBaHHUE Mo BO-

npocam NpUMEHeHHs».

Obecneubte cBObOAHOE NEpeMeLLieHKe ONOPHOro balmaka

(19) v perynapHo ouuwyaiiTe ero.

Peanu3aaluio npoayKLnm paspeLLaeTca NpoM3BOANTL B Mara-

3MHax, OTAenax (Cexuusx), naBunboHax 1 KMockax, obecne-

UMBAIOLLIMX COXPAHHOCTb NPOAYKLIMM, UCKIOUAIOLLMX MoMa-

[aHue Ha Heé aTMOC(ePHbIX 0CAfKOB U BO3AEHCTBUE UCTOY-

HUKOB MOBbILIEHHbIX TEMNEPATYP (PE3KOro nepenaaa Temne-

partyp), B TOM UMCINE CONHEUHbIX NTyuei.

Bosch Power Tools
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MpopaseL (M3roToBUTENb) 0693aH NPeAOCTaBUTL NOKyNaTe-
0 HeobXoaMMYI0 U A0CTOBEPHYI0 MHA(OPMALMIO O NPOAYK-
LiMK1, obecneunBaroLLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-
bopa. MHdopmauma o NpoayKuMu B 0bA3aTeNnbHOM NOpAAKE
NIOMMKHA COAIePXKaTb CBEIEHHUA, NepeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbcTBOM Poccurickon depfepaumi.

Ecnv npuobpetaemas notpebutenem npoayKuus bbina B
ynoTpebneHuu UK B Hel YCTPaHANCA HeOCTaToK (HegocTaT-
Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHopma-
LuA 06 aTOM.

B npouecce pean1sauuu npofyKUMK A0MKHbI BbIMONHATLCA

cnenytoLyue TpeboBaHus besonacHoCTy:

- MNpopaseL 0bA3aH JOBECTH 0 CBEAEHMA NOKYNaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHWE CBOEH OpraHn3aLiu1, MecTo
€€ HaxoxeHua (aapec) u pexum eé paboTbl;

- 0bpas3libl NPOAYKLIMK B TOPTOBbIX MOMELLEHHAX JOMKHbI
obecneunBaTb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHHUS MOKynaTens
C HAAMUCAMM Ha U3AENMAX U UCKMIoUaTb NI0Dble CaMoCTo-
ATeNbHble AENCTBUA NOKyNaTenen ¢ U3nenusaMu, NpuBeo-
nALMe K 3anyCKy U3Mennit, KooMe BU3YanbHOro 0CMOTPa;

- TNpopaseL 0bA3aH JOBECTH 10 CBEAEHUS NOKYNATeNA UH-
hopMmaLinio 0 NOATBEPKAEHUHN COOTBETCTBUA ITUX U3Mle-
U yCTaHOBNEHHbIM TPebOBaHKAM, O HAIMUWKM CEPTUTH-
KaToB MMM leKknapaLui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeluaeTca peanusauus NpoayKLUUK Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUHUKALIMOHHBIX TPU3HAKOB, C UCTEK-
LUMM CPOKOM FOLIHOCTH, CNeflaMK1 MopuK W bes MHCTPYK-
LMK (pykoBOACTBA) NO 3KCNMyaTaluH, 0bs3aTenbHoro
cepThdrKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC 1 KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUUH

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTUPOBaHKA NOTpeGuTenei u npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «Pobepr boww» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarsi,

Pecnybnuka KasaxctaH

yn. Mypatbaesa, fi. 180

BLl «[epmec», 71 3tax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Ccbinky Ha afpeca Halnx CepPBHUCHbIX LLEHTPOB M YCNIOBMA
rapaHTUK MOXHO HaWTW Ha NOCNeaHeN CTpaHuLe.
Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuacreii obssa-
TeNbHO yKasbiaiTe 10-3HauUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3genus.

B cnyuae BbIxoAa aNeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TEUEHHE

rapaHTMIHOTO CPOKa IKCMyaTalum No BUHE U3roTOBUTENS,

BnafeneL MMeeT NpaBo Ha becnnatHbIi rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NpK COBNIOAEHUM CNELYIOLLMX YCTIOBHA:

- OTCYTCTBME MEXaHUUECKUX NOBPEXAEHNM;

— OTCYTCTBME NPU3HAKOB HAPYLLIEHNS TPEDOBaHHI PyKO-
BOZICTBA N0 3KCM/yaTaLmu

— Hanuuue B PyKOBO/CTBE MO IKCMyaTaluu OTMETKM Npo-
[aBLia o Npofaxe 1 NOANKCH NoKynatens;

— COOTBETCTBME CEPUIMHOIO HOMepa ANEKTPOMHCTPYMEHTA U
CEepPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;
— OTCYTCTBHE CNeoB HEKBANU(HULIMPOBAHHOMO PEMOHTA.

[apaHTHA He pacnpoCTpaHAETCA Ha:

~ niobble NONOMKH, CBA3AHHbIE C (bOpC'Ma)KOprIMVI obcro-
ATENbCTBAMM;

- HOpMal’IbeII;I M3HOC: 3/TIEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KaK U
BCe 3neKTpuyeckue.

[apaHTHel He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBUE HOPMaNbHOTO H3HOCa, COKPa-
LLAIOLLIEr0 CPOK CYXKObl TaKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, KaKk
I'IpVICO&D,VIHI/ITerIbeIe KOHTaKTbl, NPOBO/IA, WETKW U T.M.:
€CTeCTBEHHbIM M3HOC (MonHan BbipaboTka pecypca);

- 0bopynoBaHHe W ero yacTu, BbIXOf, U3 CTPOS KOTOPbIX
CTan cneacrtesuemM Hel'lpaBVII'IbHOlZ YCTAaHOBKW, HECAHKLMO-
HUPOBaHHON MOANMDMKALIMK, HENPABUNbHOO NPUMEHe-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA MW XPAHEHHS;

— HEeMCNpaBHOCTH, BO3HUKLLWE B pe3ynbTaTe neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3HaKaMm nepe-
TPY3KU UHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHKE LiBeTa nobe-
XanocT, ieopmaLa Unu onnasneHue feTanem  ysnos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHUE UK 00yIN1BaHHe
M30MALMM NPOBO/OB NEKTPOABHUIaTeNa Nof AeNCTBUEM
BbICOKO# TEMMepaTypbi.)

Ytunusauusa

OTCNYyXMBLLKE CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTHU W YNaKOoBKY cnefyeT cAaBaTb Ha IKONOTMUECKH Un-
CTYH0 peKynepaLmio 0TXOA0B.
YTUNU3npy#Te INEKTPOUHCTPYMEHT OTAENBHO
o1 bbITOBOrO Mycopa!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

INEKTPUUECKUE U ANEKTPOHHbIE MPUDOPBI, HeNpPUroaHbIe
QNS AanbHenLLEero MCnonb3oBaHus, Heobxoarmo cobuparb
OT/EMbHO W YTUNIM3MPOBATb IKONOMMUECKM De30MmacHbIM
cnocobom. Mcnonb3ayite npefycMoTpeHHble cucTeMbl cbopa
Mycopa. 13-3a BO3MOXXHOT0 COflepXKaHMs OMacHbIX BELLECTB
NpU HENPaBUIbHOM YTUNM3ALIMK MOXET bbiTb HAHECEH BPEL,
OKpY»KatoLLier cpefie 1 3[0POBbIO.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBku 3 TexHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB
N MNOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK

[DKEHHA 683I1eKl!, iHCTPYKuii, intocTpauii Ta
cneuudikawii, HagaHi 3 LUM
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBMKOHAHHA YCiX nofaHux
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HIKUE IHCTPYKLi MOXEe NPU3BECTU 10 YPaXKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, MoXeXi Ta/abo cepio3Hoi TpaBMH.
[lobpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepekeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «eNEKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eNEKTPOIHCTPYMEHT, WO NPaLtoe Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(6es enektpokabento).

be3neka Ha po6ouomy Micui

» Tpumaiite cBoe poboue Micue B uncToTi i 3abe3neute
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNIEHHS HAa POBOYOMY MiCLLi MOXYTb MPU3BECTH 10
HeLACHUX BUNAKIB.

» He npaujoiite 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM y CepefioBHLLi,
Ae icHye HeGe3neka BUOYXy BHAaCRiAOK NPUCYTHOCTI
roprUMX pifKH, ra3is abo nuny. EneKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb ICKPUTb ICKPH, Bif] AKUX MOXXe 3aiiMaTuca nun abo
napu.

» Mig uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaiTe 4o po6ouoro micusa itei Ta iHWKX
nioger. By MoxeTe BTpaTUTH KOHTPONb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byfieTe 3ocepemeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6esneka

» Llitencenb enekTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He 403BONAETLCA MIHATH WOCD B WTENCeNi.
i pob0TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM, L0 MaIOTh
3aXHUCHe 3a3eM/NeHHsA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepu.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOrO WTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHUKaliTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHUMU
NOBEPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6atapeamu onaneHus,
NNUTaMK Ta XxonogunbHUkamu. Konv Baue Tino
3a3eMneHe, icHYe 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHn
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONoru.
[NonafaHHs BoAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inbluye pUsnk
YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He BUKOPUCTOBYIiTE MEPEXHMIA LIHYP XKUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTe
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiyaiite kabenb Bif Tenna,
MacTHna, roCTpUX KpaiB Ta pyXoMHUX AeTane
eneKTPoiHCTPyMeHTa. [oLKOMKeHU abo 3aKpyyeHuit
Kabenb 36ibLLYE PU3MK YPKEHHSA €NIEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» [inA 30BHilWHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIHTE
NHULIE TaKWi NOJO0BXKYBaY, WO NPUAATHHI Ans
30BHiLLHIX pobiT. BUKOPUCTAHHS NOAOBXKYBaUa, L0
PO3paxoBaHui Ha 30BHiLLHI PODOTH, BMEHLLYE PHU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» fAKuWo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOiHCTPYMEHTa y BONOTroMY CepefoBHILLi,
BUKOPHUCTOBYWHTE NPUCTPiii 3aXHCHOr0 BAMKHEHHS.
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BMKOPHCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENIEKTPUUHWM CTPYMOM.

be3neka niogeit

» BynbTe yBaXKHUMM, CRipKyiiTe 3a TUM, Lo Bu pobure,
Ta po3cyAnuBo NoBoAbTeCA Nif yac poboty 3
enekTpoincTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAuTeCA Nif Ai€l0 HAPKOTHKIB, CNIMPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPK KOPUCTYBaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucroByiite 3acobu iHAMBIAYaNbHOr0 3aXKCTY.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPHU. 3acToCyBaHHA
3ac0biB iHAMBILyaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MaCKK, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCA,
KacKu Ta HaBYLLHHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNagKOBOro BMHKaHHA. MMepu Hix
YBiIMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomMepexy abo
nif’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B
pyKH abo nepeHoCUTH, BNIEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUH. TPUMaHHSA NanbLs Ha
BUMMKaui Mif, Yac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTH 10 TPABM.

» lepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepitb HanaromxyBanbHi iIHCTpyMeHTH abo
raikoBHii Kniou. epebyBaHHA HanarofKyBanbHoOro
iHCTPyMeHTa abo K/toua B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
140 0bepTaeTbCA, MOXeE NPU3BECTH 40 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAU
3b6epiraiiTe cTilike NONoXeHHA Ta TPpUMaiTe
piBHoBary. Lle 103BonuTb Bam Kpallie KOHTPONOBATH
€MNEKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cutyaljisx.

» Bpsaraiite npupathuil opar. He BaaraiTe npoctopui
opAar 1a npukpacu. He nigcrasnaiite Bonoccs it opar
[0 fieTanei, o pyxaloTbcA. [1pocTopuil ofAr, JoBre
BO/IOCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb MOTPANUTH B A€Tani, WO
pyXatoTbes.

» AKIWO iCHY€E MOXNHMBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a6o NUNOYNoBniooYi NPUCTPO,
nepekoHaiTecs, 106 BoHu 6ynu gobpe nip’epHaHi Ta
NpaBHNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHsA
NMUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK) MOXE 3MEHLUNTH
Hebesneku, 3yMOBNeHi MnoMm.

» [l06pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BHKOPUCTaHHSA, He NOBUHHO
NPU3BOANTH 10 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLUNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa Aia Moxe B
O[IHY MUTb MPU3BECTH 0 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOpPUCTOBYIiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHI ANA BigNoBigHOI poboTy.
3 NpUAATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLLMM

Bosch Power Tools
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PU3MKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTat poboTu, AKLO
byzeTe npallloBaTi B 3a3HaUEHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOWKOAKEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKMA
He BMUKa€ETbCA abo He BUMMKAETbCA, € Hebe3neuHnm i
1ioro Tpeba BiApemMoHTYBaTH.

» Mepep TuM, AiK perynioBaty Wwo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH NpUNaaAa abo xoBaTu
€NeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENCenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapeio. Li
nonepeKyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHiKW be3neku 3MeHLLYI0Tb
PU3MK BUMaLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHCTY€eTecH, Bi Aitei. He fo3Bonsiite
KOPUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, Lo He
3HailoMi 3 Horo po6oToto abo He unTanH Ui BKasiBKH.
BuKOpUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUYEHUMM
ocobamu Moxe By HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornapaiiTe 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgam. Mepesipsaiite, wob pyxomi getani
€neKTPOiHCTPYMeHTa bynu npaBUNbHO pPo3TaLLIOBaHi
Ta He 3aiAanu, He 6ynu nowkKoAXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKWI Mir OM BNNUHYTH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTpyMeHTa. MowkKomkeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPiOHO BiApeMOHTYBaTH,
nepu HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKiCTb HeLLaCHUX BUNaAKiB CNPUUMHAETCA NOraHWM
[0rNAAO0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMH Ta B
uucroti. CTapaHHO AOTNAHYTI Pi3abHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Nerili B
ekcnnyarawii.

» BuKopHCTOBY#iTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, NPUNaaas Ao
HbOr0, Po60Ui iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBOK. bepiTb 10 yBaru npu bomy ymoBH pobotu
Ta cneuudiky BAKOHYBaHOT poboTH. BuKOpUCTaHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA pobiT, AnA AKUX BOHM He
nepeabdaueHi, Moxe NPU3BECTH 10 HEOE3NEUHUX
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CNigKYiTe, W06 Ha HUX He byno onueH abo
rycroro mactuna. CnusbKi pyKoAaTKW i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXTMBIOIOTH He3neuHe NOBOKEHHS 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHMX CHUTyaL|ifX.

Cepsic

» BippnasaiiTe cBil €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
kBanicdikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTriHaNbHKX 3anYacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANIOTO
yacy.

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3nekun ana pybaHkis

» Mepw HiX noknacTH eneKTponpunag, 3auekaiite, Noku
HOXXOBMI Ban He 3yNUHUTbCA. Bigkputuit HoXOBMI Ban,

140 06epTAETLCA, MOXKE 3aCTPATTH Y MOBEPXHI | IPU3BECTH
[0 BTPATH KOHTPOTIIO, @ TAKOX [0 CEPIHO3HUX TPABM.

» Tpumaiite iHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi nepeabaueHi ana
LibOro MOBEPXHi, OCKiNbKK iHCTPYMEHT MoXKe
3aUenuTH BNACHUI LWHYP XKUBNEHHS. [lepepisaHHs
Kabento, KM 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYTOlo, MOXe
NPU3BECTH [10 3aPAPKEHHS METaNeBUX YacTuH
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 10 YPaXKEHHS eNeKTPUUHUM
CTPyMOM.

» 3akpiniTb 06pobnioBaHy 3aroToBKY Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 ;0NOMOT010 CTPYOLMH ab0 Y iHWil 3pyuHuii
cnocib. YrpumyBaHHAM 06pobnioBaHoi 3aroToBKM B pyLi
abo i npuTHckaHHAM 0 cebe He 3abeaneuyeTbes i
c1abinbHe yTpUMYBaHHS, i BOHA MOXe BUITH 3-Tif
KOHTPON0.

» MigBoabTe enekTpoiHCTPYMeHT A0 06pobntoBaHoT
AeTani TinbKu yBIMKHYTUM. [1py 3aCTpABaHHi
eneKkTponpunaay B 0bpobntosaHii fAeTani icHye
Hebe3neka BiCkaKyBaHHs.

» He 3aBoAbTe pyKH y BUKHAAY CTPYXKKH. B MOXeTe
NOPAHUTUCA AETANAMM, LLI0 0DepTaThCA.

» Hikonu He cTpyraiiTe no MeTaneBuM npegMeTam,
uBAxam abo rBuHTaMm. Lie MOXe NOLKOAUTH HiX i
HOXOBWW Ban i NPU3BECTH [0 3binbLueHOi BibpaLyii.

» [InA 3HaX0AKEHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMK
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NignpUEMCTBO
€NneKTpo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€1EeKTPONPOBO/KN MOXXE NPU3BOAMTH [0 NOXKEXi Ta
YPKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasoBol
TPybyM MoXe NpKU3BOAUTH 10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOJ0NPOBO/HOI TPYOM MO3XKe 3aBfaTH LKoay
MatepianbH1M LiiHHOCTAM abo NPU3BECTH [10 YPAXKEHHS
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» [ig uac poboTH 3aBXxAN TPUMaiiTe pybaHOK TaK, W06
1Oro nigowBa npunsrana noBepxHero Jo
0bpobnioBaHoro marepiany. B npoTuBHOMY pasi
pybaHoK MoXxe NepeKkoCHUTHCH | NPU3BECTH 10
NopaHeHHs.

» Mig uac poboTu TpUMaiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite cTiiike nonoxeHHs. [IeoMa
pykamu Bu moxxeTe binbLu HagiiHo npalytoBatu
€/1EKTPOIHCTPYMEHTOM.

Onuc npoaykry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexKeHHs i BKa3iBKH.
HeBuWKOHaHHs BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku 1a
IHCTPYKL|it MOXXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BAXKMX CEPHO3HUX TPABM.
Byab nacka, foTpMMyMTECA INHOCTPALIM Ha NoyaTKy
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.

160992AD821(19.01.2026)

Bosch Power Tools



Npu3HaueHHa npunagy

Enektponpunag npusHaueHui Ana cTpyraHHA Ha onopi
martepianis 3 IepeBHHH, Hanp., banok i aowwok. BiH Takox
NPUAATHWN /1A CKOLLYBAHHS KPAiB i ANA (hanbltoBaHHs.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaList 306paxkeHux KOMNOHEHTIB NOCUNAETCA Ha
300paXeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 MaNIOHKOM.

(1)  LUkana rnubuHu pisaHHsa

(2)  MoBopoTHa kHOMKa ANsA PeryntoBaHHsA rUOUHN
pi3aHHs (3 i30M1bOBaHOI0 NOBEPXHEID)

(3)  Bukupau TMpcH

(4)  Oikcatop BUMHKaua

(5)  Bumukau

(6)  Minowsa pybaHka

(7)  V-mopibninasu

(8)  PykonTka (3 i30nb0BaHOI0 NOBEPXHEID)

9) BunkoBuiA raikoBri Kniou

(10)  KpinunbHWit rBUHT NA 3aTUCKHOT KONOAKK

(11) 3aruckHa Konopka

(12) Hoxosaronoska

(13) TeepmocnnaBHwit CTpyranbHui Hixk (HM/TC)

(14) HanpAmHwit Nas cTpyranbHoro Hoxa

(15)  OrBip ana 3ybuactoro pemers

(16) MpuBoAHHI Nac

(17)  MMno36ipHuit MilLOK/MILIOK [N CTPYXKKK

(18)  BcmokTyBanbHMit wnaHr (@ 35 mm)

(19) MapkyBanbHui balwmak

(20) MapanenbHuit ynop

(21)  KpinunbHWii rBUHT NapanenbHoro/KyToBoro yrnopy
(22) Llkana nns BCTaHOBNEHHA WMPHHY (harbLIOBaHHS *

(23) 3'egHyBanbHui bONT ANA BCTAHOBNEHHA LWMPHUHK
(hanbltoBaHHs

(24)  ®ikcyloua raiika Ana perynioBaHHs Kyta”
(25)  Kytosmit ynop”
(26) ObmexyBau rMUOMUHKM anbLiOBaHHA"

(27)  KpinunbHWi rBUHT 0bMeXyBaua rmubuHu
anbuoBaHHA®

a) Lle npunapas He BXOAUTb A0 CTAHAAPTHOTO KOMMNNEKTY
NoCTaBKH.

)

)

TexHiuHi paHi

PybaHok PHO15

ToBapHui Homep 3603BA43..
HomiHanbHa cnoxusaHa Br 600
NOTYXHiCTb

BuxigHa noTyxHicTb Bt 280
YacTota obepTaHHa 00/xB 16500
XOMOCTOro Xoay

YkpaiHcbka | 103

PybaHok PHO15

InubuHa pisaHHsA MM 0-1,5

TnubunHa danbLioBaHHA MM 0-9

Makc. rnubuHa cTpyraHHs MM 82

Bara" Kr 2.8

Knac 3axucry G/

A I3 CTpYrarnbH1M HOXeM, 6e3 kabento Ana NigknNoueHHa 10
Mepexi

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu
iHLUMX 3HAUEHHAX HAMPYTH, a TAKOX Y CeLMdiuHoMy ANA KpaiHu
BUKOHAHHI MOX/MBI iHLi napamMeTpy.

Inchopmalis wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BignoBiAHO 10
EN62841-2-14.

A-3BaXKE€HUH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, AK NPaBU/O, CTaHOBHTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHA 88 1b(A); 3BykoBa NOTYXHiCTb 96 AB(A).
MoxubkaK = 3 ob.

Basraiite HaByLIHUKK!

3HaueHHs Bibpauji a, (be3nepepsHa Bibpayis), p; (noBTopHa
yfiapHa Bibpaujis) Ta koedilieHT noxubku K Bu3HaueHi
BignosigHo EN 62841-2-14:

a, = 5,1m/c? (K = 1,5 m/c?),

p; = 216 M/c? (K = 62 m/c?)

3asHaueHi B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpalii i piBeHb emicii
LIyMy BUMiPIOBANICA 32 BU3HAUEHOIO B CTaH#apTax
NpoLeaypoLo; HUIMW MOXHA KOPHUCTYBATUCA i1 MOPIBHAHHA
npunagis. BoHn Takox NpuaaTHi s nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA Bibpauii i piBHA emicii Wwymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbcA
OCHOBHUX PObIT, AANA AKWX 3aCTOCOBYETLCA
eNeKTPOiHCTpyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCyBaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTA NS iHLWIKX PObiT, POBOTH 3 iHLWIMM
npunaaaam abo y pasi HeAOCTaTHbOTO TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb emicii wymy
MOXYTb ByTH iHWKMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
eMiCil LLyMy NPOTAroM BCbOro Poboyoro uacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[ina TouHoi ouiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii wymy
NoTPibHO TaKoX BPaxoByBaTH iHTEPBANK yacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMUI abo, Xoua 1 YBIMKHEHHH,
ane (hakTMUHO He npawoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MeHLWNTH
CyMapHHK piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii LWymy npotarom
poboyoro uacy.

BuaHauTe nofatkosi 3axoau beaneku na 3axucty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TexHiuHe 0bCNyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisalis pobounx
NpOLECIB.

MoHTax

» Mepepn Oyab-AkMMKU MaHinynALiaMK 3
€NeKTPONPUNAAOM BUTATHITb WITENCEeNb 3 PO3ETKH.

Bosch Power Tools
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CTpyranbHui Hix

Min uac 3aMiHK HOXIB 3aBXAM 3aMiHIoNTe 0bMaBa CTPyranbHi
HOXi, OCKINbKM iHaKLwe arucbanaHc npussene Ao Bibpatii,
AIKa CKOPOTUTb CTPOK CNYXOW eN1eKTPOIHCTPYMeHTa.

3amiHa TBepaoCNNaBHUX CTPYranbHUX HOXIB
(HM/TC)

» byabTe 0bepexHi nig uac 3amiHu CTPYranbHoOro Hoxa.
He 6epitbca pykamu 3a pisanbHi KpOMKH
CTPYranbHoOro Hoxa. Bi MoxeTe nopanutics 0b roctpi
pi3anbHi KPOMKMU.

BukopucToBy#TE NULLE OPUTiHANbHI TBEPAOCTNABHI HOXI

nna pybaxka (HM/TC) Bosch.

TsepaocnnaBHi cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) matoTb 2 nesa i ix

MOXHa neperoptaru. Konu 3atynnatbca obuasa nesa,

CTpyranbHui Hix (13) notpibHo 3amiHKTK. 3arocTproBath

TBEpAOCNAaBHI HOXi finA pybaHky (HM/TC) He

[03BONAETHCA.

[leMoHTa) cTpyranbHoro Hoxa (auB. man. A-B)

- o6 neperopHyTH abo 3amMiHUTH CTPYranbHi HOXI,
noBepTanTe 3ybuacTui pemiHb (16) B oTBopi (15), n0 TMX
nip, NOKK 3aTUCKHa Konoaka (11) He cTaHe napanenbHo
nigowwsi pybaHka (6).

- BianycTitb 3 kpinunbHi rBuHTH (10) BUIKOBKM raikoB1M
kniouem (9) npubn. Ha 1-2 0bepTu. 3aTUCKHY KonoaKy
(11) 3HimMaTh He MOXHa.

~ Tpoxu NPOBEPHITb HOXOBY FONOBKY i 32 LONOMOTOH
LIMATOYKa 1epeBUHU BUCYHbTE CTPYranbHUM Hix (13)
BOIK 3 HOXOBOI ronosku (12).

- [loBepHiTb HOXXOBY ronoBKy Ha 180° i neMoHTY#TE ApYrUi
CTPYranbHWM HiX.

MoHTax cTpyranbHoro Hoxa (aue. man. C-D)

3aBaAKKM HaNpAMHOMY Na3y B HOXi pybaHka npu 3amiHi abo
noBepTaHHi HoXKa BCTaHOBNEHA BUCOTA He MIHAETLCA.

3a noTpedu NPOUMCTITb THI3[0 HOXa Y HOXOBIK ronosLi (12)
i cTpyranbHui Hix (13).

Mz uac MOHTaXy CTPYranbHOro HoXa CifKy#MTe 3a TUM, Wob
BiH 6e310raHHO cUAiB Yy HOXOBIM ronosuji (12).
CTpyranbHW# HiX NOTPIOHO MOHTYBATH | BUCTABNATH
nocepeauHi nigowsu pybanka (6). 3atArHiTb 3 KPINUMbHI
reuHTH (10) 32 JONOMOrOt0 BUNKOBOTO raikoBoro Kntoua
(9). DoTpumyitteca npu LbOMY BKa3aHOI Ha 3aTUCKHIM
konoaui (11) nocnigosHocTi 3atArHeHHa (D@ ®).
BkasiBka: [epep ekcnnyartalieto nepesipTe MiLHiCTb
3aTATHEeHHA KPinunbHUX rBuHTiB (10). MpoBepHiTb HOXOBY
ronosky (12) pykoto i nepekoHaiTecs, Lo CTPyranbHi HOXi
Hine 3auinnioTbheA.

BifiCMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH

He npautoiTe npu BifCYTHOCTI 3aXOAIB LLOA0 BUAANEHHS
nuny.

BinnoBiaHu# BUTSXHWI NPUCTPi abo Nno36ipHuK/Millok
ANs NUny 3MeHLIye Hebeaneue AnA 300POB'A NUNoBe
3abpyaHeHHs. [epekoHaitTecs, o poboue micle fobpe
NPOBITPIOETHCA. 3aBX AW BUKOPUCTOBYTE BignoBiaHi 3acobu

3aXMCTY OPraHiB AuxaHHA. Y pasi BUKOPUCTaHHSA
nnNo3bipHUKa BUACHO CMIOPOXKHANTE OrO Ta PerynapHo
ouwLLanTe inbTpyBanbHUI ENeMEHT, Lob 3abe3neunTi
ONTMManbHe BUAANEHHA MUAY.

lpu BUKOPUCTAHHI NUNOCOCA LOTPUMYHTECH HACTYMHUX
BUMOT. [loTpUMyHTECS NPUNKCIB Wofo 0bpobnioBaHmx
martepianis, L0 Ail0Tb Y BaLiK KpaiHi.

Bumor# woao ctyneHio dinbTpauii

PekomeHa0BaHMi HOMIHANbHUM MM 28
fliameTp LWnaHra
HeobxiaHui piBeHb BakyyMHOr0O mbap >220
THcky" rMa >220
Heobxigna Butpata nositpa” nfc >28
m3/rog >100,8
PekomeHaoBaHa eheKTUBHICTb HEPA abo knac
tinbTpa BCMOBKTYBaHHA
v®

A)  3HaueHHsA NOTYXHOCTI Ha 3'eiHYBaNbHOMY €N1eMEHTi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

B) BinnosiagHo o IEC/EN 60335-2-69

[oTpumy#iTech IHCTPYKLiK [0 nunococa. MpunuHits poboty,
AKLYO NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS 3MEHLUNTLCA, | YCYHbTE
NPUYMHY.

30BHilLHE BiacMOKTYBaHHA (auB. Man. E)

BcraBTe BinCMOKTYBanbHuit afantep Ha BiACMOKTYBaNnbHUH
wnaHr (18) no uytHoi dikcadii. MpuegHaiTe
BiICMOKTYBaNbHWi afanTep [0 BUKWAaua CTpyxkH (3) Ha
€N1eKTPOIHCTPYMEHTI, a BiLICMOKTYBa/bHMIA WhaHr (18)
npueaHaiTe 1o TMNOCMOKa (Npunaaas).

Ornag MOXNUBKUX MUNOCMOKIB MICTUTBCA B KiHL|i L€l
IHCTPYKUii.

MunoBiacMoKTyBau NOBUHEH ByTW NpUAATHAM Ans poboTy 3
0bpobntoBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWIKIANMBOrO ANA 3OPOB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny noTpibHMi cnevjianbHUi
NUNOBIACMOKTYBau.

BnacHa cuctema BigcMokTyBaHHA (auB. Man. E)
[ina HeBenukMx pobiT MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
NWUNo3bipHUI MiLLIOK/MiLoK ana cTpyxku (17). LWinbHo
BCTAHOBITb LUTYLIEP MilllKa ANs N1y Ha BUKMAAY TUpCH (3).
BuacHo cnopoxHtoiTe n1no3bipHuil MilloK/Millok ans
cTpyxku (17), wob nigTpumyBaTH onTUManbHuii Bigbip
nuny.
PerynapHo ouuuyiTe Bukupaau upeu (3). LLlob npounctuTy
3abUTHI BUKMAY TUPCH, BUKOPUCTOBYHTE BiAMNOBIAHMMA
3acib, Hanp., WMATOK AePEBMHH, CTUCHYTE NOBITPSA TOLLO.
» He 3aBoabTe pyKH y BUKMAAY CTPYKKH. BU MOXeTe
nopaHUTHCA IeTanAMM, Lo obepTaroTbes.
[ina 3abeaneueHHA ONTUMANbHOIO BiCMOKTYBaHHA 3aBXaM
BUKOPMCTOBYWTE 30BHILLHIH BIICMOKTYBaNnbHUI NPUCTPIi
a60 N1No3bipHMI MiLLIOK/MILLIOK ANA CTPYKKH.
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Pobota

Mouatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B pxepeni
CTPYMY NOBWHHA BIANOBIAATH AAHWM Ha 3aBOACHKIH
TabnuuLi enekTpoiHCTPYMEHTa.

PerynioBaHHA rMHOKMHK pi3aHHA

TnnbuHy pisaHHA 0-1,5 MoXHa NNaBHO perynioBaty Big MM
32 [I0NOMOTOH0 LKaNu rubuHu pisaHHa (1) (noginka
wkanu = 0,1 mm) 3a fonomoroto 0bepToBoi pyukm (2).

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» BneBHitbca, o Bu MoxeTe NnpuBecTH y Ailo BUMKKaY,
He BiANyCKalouu PyKOATKH.

LLlob yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha

bnokipatop BumMuKaua (4) i nicna Wboro HaTUCHITL Ha

BUMMKay (5) i TpUMalTe HOro HaTUCHYTUM.

[Llo6 BUMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, BiANYCTiTh

BuMuKay (5).

BkasiBka: 3 MipkyBaHb TexHiku be3neku Bumukau (5) He

MO>XHa 3adpikcyBaTu, 10ro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM

NpoTAroM Bciei poboTu.

BkasiBku wopo pobotu

» lepep byab-AKMMKU MaHinynauiamu 3
€NneKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENceNb 3 PO3eTKH.

CraHujif TexobcnyroByBaHHA

Byson texobcnyroByBaHHA y thyTnapi MOXHa

BMKOPUCTOBYBATH AIK 3aTUCKHUI NPUCTPIH Ains pybaHka,

Hanp., ANA 3aMiHK HoXa.

» He BuKopucTOBYiiTe By30on Texo6cnyroByBaHHA ans
cTauioHapHoi poboTu pyb6aHka.

MapkyBanbHui bawmak (gue. man. F)

MapkyBanbHuit baimak (19) [o3Bonse noknact1
€NeKTPOIHCTPYMEHT 0Apasy nicna pobotu bes Hebeaneku
nowikokeHHs 0bpobnioBaHoi aeTani abo cTpyranbHoro
Hoxa. Mg yac poboth napkyBanbHui bawmak (19)
NigHIMAETbCA Yropy, a 3a[HA YacTMHa NinoLwsu pybaHka (6)
po36/10KOBYETCA.

Bkasieka: [lapkyBanbHuii bawwmak (19) He MoxHa
NIEMOHTYBATH.

Crpyrauus (aus. man. F)

BcTaHoBITb NOTPibHY rMMbKMHY pi3aHHA | npuUcTaBTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT NepefHbOI0 UaCTUHOIO MifOLIBK

pybaHka (6) 10 3aroToBKH.

» MigBoabTe enekTpoiHCTPYMeHT A0 06pobnioBaHoT
AeTani TinbKu yBIMKHYTHM. [1py 3aCTPABaHHiI
enexkTponpunaay B 0bpobntosaHii AeTani icHye
Hebeaneka BificKaKyBaHHA.

YBiMKHiTb €neKTponpunag i BeAitb Horo 3 piBHOMipHO

nogaueto no 06pobntoBaHii NOBEPXHI.

[lns 3abeaneueHHs BUCOKOI AKOCTI NOBEPXHI NpocyBaiTe

npunag ynepex ay»e noinbHO i HATUCKYITe NOCEPEAMHI Ha

nigowsy pybaHka.
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IMpu 0b6pobLi TBEpAUX MaTepianiB, Hanp., AePEBUHU TBEPANX

nopif, a TaKoX NPKU BUKOPUCTaHHI MaKCUManbHOI LMPUHK

CTPyraHHs BCTaHOBMIOWTe HEBENUKY IMUBUHY pi3aHHs i, npu

HeobXiAHOCTI, 3HM3bTe LWBHAKICTb NPOCYBAHHA NpU

CTPYraHHi.

3aBenuke NPOCYBaHHA NOTIPLUYE AKICTb NOBEPXHI | MOXe

NPU3BECTH [0 LIBMAKOTO 3abMBAHHA BUKMZAUA CTPYXKKM.

Tnwe rocTi CTpyranbHi HOXIi JaloTb BUCOKY pisanbHy

MOTYXKHICTb Ta bepexyTb enekTponpunag.

|HTerpoBaHwi napkysanbHui batimak (19) fossonse

NPOAOBXUTH CTPYraHHA NiCNA 3yNUHKK Y Byb-AKOMY MicLji

0bpobnioBaHoi geTani:

~ [lpucTaBTe eneKTPONPUIAA 3 ONYLLEHNM JOHU3Y
napKyBanbHWM balliMakoM [10 MicLf AeTani, ake By
npoaoBXyeTe 0bpobnaTy.

~ YBIMKHiTb enekTponpunag,.

~ TepeMmicTuTb TUCK Ha NEPEeiHI0 YaCTHUHY MifoLwBK pybaHka
i NOBINbHO NOCYHbTE ENEKTPOIHCTPYMEHT yreped (@).
Mpu uboMy napKyBanbHui baliMak nigHiMeTbesA yropy
(@), i 3aHA yacTuHa NigoLLBK pybaHKa 3HOBY
npunaratMme o 0bpobniosaHoi AeTani.

~ Benitb eneKTpOiHCTPYMEHT 3 PiBHOMIPHOO NoAaueto No
06pobntoBaHii noBepxHi (©).

3HATTA (hacok 3 kpais (auB. man. 1)

V-nopgibHi nasu y nepeHiin yactuHi nigowswu pybaHka
[NI03BOMAOTH LWBMAKO | IPOCTO 3HIMATH (hacky 3 KpaiB
0bpobnioBaHoi 3aroToBKM. B 3anexHocTi B baxaHoi
rMMBMHK hacku BUKOPUCTOBYHTE BIANOBIAHUI V-NoAibHKi
nas. [na uboro npucraeTe pybaHok V-nogibHum nasom go
Kpato 0bpobntoBaHoi fieTani i BegiTb 10ro y3aoBx Lboro
Kpato.

<i>| 3acrocoBaHuii na3 Po3amip a (Mm)
P HeMae 0-2,5
aL HeBenuuKa 1,0-4,5
cepenHA 2,0-5,0
:\\ BeNmMKa 2,5-6,0

CTpyraHHs 3 napanenbHUM/KyToBUM YyNopom

(oue. man. G-K)

MoHTyiiTe napanenbHui ynop (20) abo kyTosuit ynop (25)
Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT 32 J0NOMOTOH) BifNOBIAHOTO
KpinunbHoro reunTa (21). Y 3anexHocTi Big 3acTocyBaHHs
MOHTY#TE 0OMexyBau rnbuHu danbLioBaHHA (26) 3a
JI0MOMOTOK0 KPinUabHOro reunTa (27) Ha
€1EKTPOIHCTPYMEHT.

BignycriTb chikcytouy raiiky (23) i BCTaHOBITb baxkaHy
LIMPHHY (hanblitoBaHHA Ha Wwkani (22). 3HoBY MillHO
3aTATHITb hikcytouy rarky (23).

BinnosiaHo BCTaHOBITL baxaHy rMbuHy hanbLitoBaHHS 3a
JI0MOMOTOI0 YNopy FMUOKUHK thanblitoBaHHs (26).
[ekinbka pasis BUKOHaWTe onepaLito CTpyraHHA, NOKK He
nocArHete baxaHoi rM1bKHK dhanblitoBaHHs. Befitb
pybaHok, npuThckaiouu 360Ky.
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Ckic KpaiB 3 BHKOPUCTAHHAM KYTOBOrO ynopa
Mpu ckoci dhanbuis i NoBepXoHb
BCTAHOBITb HEOOXiAHWM KyT CKOCy 3a
0-45°
[Jonomoroto perynsatopa kyta (24).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

» lepep byab-AKMMKM MaHinynauiamu 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITD WITENCEeNb 3 PO3ETKH.
» [insa akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNAL,iiHi OTBOPU B UKCTOTi.
AKLLo Tpeba NoMIHATH Mifg'eaHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa
€NneKkTpoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11100 yHUKHYTH Hebeanek.
3abesneuyitTe BinbHMI pyX NapKyBanbHoro batimaka (19) i
PErynAapHO OUMLLyHITE HOrO.
lpy cnpauboBaHHi BYriNbHUX KOHTAKTHWX BCTABOK
€NeKTPONpUnaz aBTOMaTMUHO BUMUKAETLCA.
Enektponpunaz HeobxifHo BiANpaBuTH Ha 0bCnyroByBaHHA
B CEPBICHY MalCTEpPHI0, aapeck AnB. y po3aini «Cepsic i
KOHCYNbTaLii 3 TUTaHb 3aCTOCYBAHHA.
3abe3neuyiTe BinbHUI pyx NapKyBanbHoro batimaka (19) i
PErynspHo 0uMLLyITe HOTO.

Cepgic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLlii WOA0
BWUKOPHUCTAHHA NPOAYKLiT

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locunaHHA Ha Halli CEpBICHI afipecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXXHA 3HAWTH Ha OCTAHHii CTOPIHL.

Mpu BCiX AOAATKOBMX 3aMMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3anuacTuH,
6yab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHIM TabnKuLli NPOAYKTY.

Yrunizauis

EnexTponpunaau, npunanas i ynakosky Tpeba 3anaBati Ha
€KOMOTiYHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKy.
He BUKMAaiTe €NeKTPOIHCTPYMEHTH B
nobyTose cmiTTA!

Nuwe ana kpaiH €C:

EnekTpuuHi Ta eneKTPoHHi NpUCTpOI, AKi binblue He
BWUKOPMCTOBYIOTbCA, MOBMHHI 36MpaTHCA OKpeMo Ta
YTUNI3yBaTMCA EKONOTiUHO BE3NEYHUM COCOBOM.
CKopWucTanTeca npuaHaueHMMM inA Lboro cucTeMamu
360py. HenpaBunbHa yTunisalis MoXe 3aBfaTH LKOAM
HaBKONMULIHBOMY CEPELOBHLLY Ta 340POB't0 uepes
Hebe3neuHi peuoBMHHM, WO MICTATCA Y BiAXoAaX.

Kasak

Eypasuﬂ J9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAeH OAanIHa) MyLwe

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinaabl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoMiKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar Kocbimwaza bap.

OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI

beTiHpe KepCceTinreH.

MmnopTepre KatbicTbl balnaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLACbIHAA Xa3blnFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKAyNbIKTbIH TananTapblH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa

*apampabl bonagbl.

IcTeH wbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KON YLUKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHbi3

— KaTTbl f1ipin Ke3iHae nanfanaHbaHpi3

~ TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
naipanaHbaHpi3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCca, NaiaanaHbaHbi3

MaipanaHywbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

~ TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFan bonca, eHimai
nanpanaH6aHpl3

~ ayblH —LLaLLbIH Ke3iHAe CbipTTa NaifanaHbaHbI3

~ KOpMyc iLWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~ ©HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

~ Op nanaanaHyaaH CoH eHIMAI Tazanay yCbiHbINaabl.

Cakray

— KypFaK Xepfe cakray kepek

~ KOFapbl TeMnepaTtypa KesiHeH XaHe KyH caynenepiHiy,
9cepiHeH anbic cakTay kepek

— CcaKray KesiHfe TemnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ OpamacbI3 cakray MyMKiH emec

- cakTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKmnapar any yilix
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3
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- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa Koimaaa
6HIiPYLiHIH KanTamacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanNblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPA!
nanpanaHyfa pykcar bepinmenpi

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-taH +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansl
binfFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

AneKTp Kypanaapbl yiWiH Xannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl

[NECKEPTY Ocbl 3NEKTP KypanbiHbIH,

JHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HYCKaynappabl, cypeTTepai XoHe cunaTramanapabl

OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciaaik

HYCKayNblKTapblH OpbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/

HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl

MeH ecKkepTneneppi cakran KoibiHbi3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinfFaH INeKTp

Kypan aTayblHbIH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MEHEH) kaHe akKyMyNATOPAEH KyarT anarblH

3NEKTP KypanaapbiHa (eninik kabeni »ok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
XSHe KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiaanaH6aHpi3, Mbicanbl, JXaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
Hemece wWaH, b6ap bonFanga. IneKTp Kypan yLKbIHAapAbl
Xacaugpl, an onap LWax Hemece bynapbl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabablK TYPMBICTbIK XarFaannapaa, KOMMepLUAnbIK
aniMakTapga xaHe KOFaMAbIK XXepnepae, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK KiLli INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapbliHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHanFfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elKaLaH eLKaHAANi Topi3ae e3repTneHxis.
JKepre kocbinFaH aneKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
MEH COMKeC po3eTKanap aNekTp TyMblKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nMTanap MeH CybITKbILITap
CHUAKTDI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
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Xepre KOCblnFaH Donca orapbl TOK COFY Kayini naiga
bonagpl.

» JneKTp Kypanaapabl XxaHoblpaa Hemece binFangpl
KopLuayAa naipanan6anbi3. dNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinaragpl.

» Kabenbai tuicti 6onmaraH pette naifanaH6anbi3.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaananbanbi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaH, 6TKip Kblpnap )aHe XblmXbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaa/FaH
Hemece bbITbICbIN KeTKeH kabenb TOK COFy KayiniH
KOFapbinaraspl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
)aiinap yLiH cail Kabenbgi naipananbiybi3. CbipTra
naiaanaHyfa xxapamabl kabenbpi naaanay Tok CorFy
KayiniH TeMexaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl xepae nanganany
Kepek 6onca, oHAa KOPFaNTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KopFanfaH TOK XeniciH
naipananbibpbi3. RCD nariganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHEeTen|.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacatTbi
naiganaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anbi3. INeKTp KypanbiH nanfanaHy
Ke3iHfle aHCbI3[blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH Mackachl,
CbipFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kuimpaepi, Wwnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLITapbl CUAKTbI KOPFaFbliLL XababIKTapbl
TUICTI )XaFfannapaa KoNaaHbIM XeKe xapakatraHynapabl
Kementeai.

» Ke3apeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XoHe/HeMece baTapesAnap XUHaFbIHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa k63 XeTKi3iHi3. InekTp
KYpanblH cayCaKTbl BLUIPTiLLUKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBILLbI KOCY/bl 9NEKTP KypanblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KyPanblHbIH aiiHanaTtbiH beniriHge kanFaH Kint Hemece
CblHa XXEKe XapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THIiCTi TafHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbI3. byn kyTinmereH
Xaraainapaa anekTp KypanfablH bakbinaHyblH CakTamfbl.

» TwicTi Kuim KuiHi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiKbi3 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKbi3. boc kuimaep,
alueKennep HeMece y3blH WALl XblMKbIManbl bentiektep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwbiFapbin XuHay xabablKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
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bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMeKTei.

» AcnantapAbl Xui naiiAanaHbin XakKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisgik npuHuMnTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 9peKeT cekyHa illiHge ayblp
XapakaTtTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbIHbI3! IHeprusmeH xababiKrayabiy,
TONbIKTaN He XXeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiipa 6onFaH xaraanga,
byFaTTanMaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
XaFpaiga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaxbl po3eTkagax
LbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbiHbi3. OCbl 9pEKeT apKbINbl
baKbinaHbanTbIH KaTa icke KOCbINYAbIH anablH anachbls.

» ATanmblll Nakaanany XeHiHaeri HyCKaynblkka Cankec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypamblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNFaNap Xatagbl.

» INeKTP KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CUNaTTaMaHbl, Naifanany XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpl-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMece Toxipubeci MeH Binimi xeTkinikcis anamaap
OnapAblH KAYINCi3Airi YLWiH XayanTbl TYIFaHbIK,
bakpbinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naraanady bobiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
nanpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgpbl aca Ken yKTeMeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH
JKapamAbl ANeKTP KypanblH NaiganaHblHbi3. Xapamabl
3NEKTP KYPanbIMeH KEPEKTi XXYMbIC aiMarbiHAa AYPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbilbl JYPbIC EMEC INEKTP KypanbiH
naipanan6anbi3. Kocyra Hemece eLipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi Donbin, OHbl XeHAEeY KaxeT
bonagpl.

» XabgbikTapabl petrey, benwekrepin anMacTbipy
HeMece 3NeKTP KypanaapblH KoWMara Koo anablHaa,
alaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKYMYNATOPbI anManbl-canManbl 60nca, OHbl aneKTp
KypanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn cakTbIK SpeKeTi IneKTp
KypanapbiH baikaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» [laiiganaHbinMaiTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece o0cbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyfa xon bepme;is.
Toxipibecia agamaap KonblHAa 3NeKTp Kypanaapb! KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapblH YKbINTbI
KyTiHi3. Ko3ranmanb! 6enwekrepgix kegepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kKanmayblHa, 6benwekrepain,

aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KyPanbiHbIH, 3aKbIMAANMaFaHbIHa K63 XeTKi3iHi3.
3akpiMpanFan benwekrepi 6ap Kypanabi
naiganaHypaH anfibiH XXeHeHi3. InekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3aTanbiM OkuFanapra
ceben bonbin xatagpl.

Keckiw acnantapap! eTKip xaHe Tasa Kyige
CcaKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XoaHe KecKilll XKMeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 Kentenin, KecinetiH beTke oHak
barbiTTanagbl.

neKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbi-canmansl
acnanTappgpl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naianaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WapPTTapbiMeH
OpbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa naiganaHy
KayinTi.

KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Tasa ycranbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH kapmay beTTepi KyTinmereH xaraannapga ceHimai
KonpaHy meH bakpinayra xon bepmengi.

Kbismert kepcety
» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XeHpeyiwi Tek bipaei

Kocankpl 6enwekrepMeH Kbi3MeT KepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIH KAYincisgiriH caktanyblH kKaMTamMachbl3
eTeni.

YKoHFbIFa apHanFaH Kayinciagik Hyckaynapbl
» Acnantbl TeMeHre KoloAaH anAablH Keckiw TOKTaybIH

KYTiHi3. LLIbIFbin TypFaH aiHanbin TypFaH Keckill 6etke
THin BacKblinay XofFanTyblHa XoHe KaTTbl
XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Tok kabeniH THin KeTy MymKiHgiri cebebineH kecy
KYPbINFbIChIH OKWAaYNaHFaH yCcTay XKaiblHaH YCTaHbi3.
Erep KecyLwi acnan icten TypraH cbiMFa TMCE 3N1eKTP
KypanblHblH MeTan benweKTepiH icTeTin naiganaHyLbiHb!
TOK COFYbl MYMKIH.

[aiblHAaMaHbl TYPaKTbl peTTe ycTay YiiH 6ekity
JK9He Tipey YLiH KaMbIT Hemece 6acKa XOonbiH
naiAanaHbilbI3. [JalibiHamMaHbl KONMMEH HeMece fieHere
Tipen ycray oHbl TypaKTbl eMec Kbinbin bakbinay
KOFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

AneKTp KypanbiH faiibiHAAMaFa TeK KOCynbl Kyipe
anapbiKbI3. ONTNece ANeKTP Kypanbl AaiblHAaMara iniHin
Kepi cofy kayni naiaa bonagpl.

LLbiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMEH anMaHbi3.
AiHanartbiH benLeKTepaeH XapaKaT anybiHb3 MyMKiH.
Meran 3atTap, were Hemece GypaHaanap ycTiHeH
JKOHFbIHbBI XKYPri36eHis. [Mbilwak neH nbiwakTbl binik
3aKbIMAAHbIN KaTTbl Aipinaeyre anbin kenyi MyMKiH.
Kaxetri i3gey KypanaapbiH naigananbin
JacbipbinFaH cbiIMAAapAbl TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA TUIO BPT HEMECE TOK COFYbIHA anbln Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpblH 3aKbIMAAY XapblnblCKa abin Kenyi
MyMKiH. Cy KyObIpbIH 3aKbIMAAy MaTepHUangblk 3usHFa
HeMece TOK COFybIHa anbln Kenyi MyMKiH.
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» JKOHFbIMEH XXYMbIC icTereHae TabaHAbIFbIHbIH,
AbliibIHAAMaZAa TOMbIK XaTyblH KafaFananpi3. Kepi
XaF[anaa XoHFbl KUCaMbIN, XapakaTTapFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» JneKTp Kypangbl naiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
ycTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. NEKTP Kypanbl eKi
KONMEH ceHimai backapbinagpl.

OHiM XaHe KyaT cunarramachl

Bapnbik Kayincigik HycKaynblKTapbiH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKanNbIK
Kayincisfik HyCKayNbIKTapbIH XaHe
eckepTnenepii cakTamay TOKTbIH COFYbIHa,
6T XaHe/HeMece ayblp kapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MainanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl DeniriHik, cypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

ANEeKTP Kypanbl bpyc xaHe TakTa CUAKTbI afalll eHiMaAepiH
OHFbIMEH eHzeyre apHanfaH. On coHaan -ak Kolpnapgp
KOHY XKaHE 010 YLUIiH [ie apampbl.

BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamapl bentiekteppiy Hemipnepi
rpacuKanblk 6eTTeri anekTp KypanblHbIH KepCeTiniMiHe
KaTbicTbl bonbin Kenepi.

(1)  >KoHkanay TepeHmiriHiH Lwkanachbi

(2)  >KoHkanay TepeHniriH peTTeyre apHanFaH
anHanmanbl petTeriw (beTi oKwaynaHFaH)

(3)  KoHKaHbl LiblFapyFa apHanfaH Kente Kybbip

(4)  AXbIpaTKbILWTbI iCKE KOCbINYAaH KOPFaUTbIH Ky/bi
(5)  Axblpatkpilu

(6)  KoHfbl TabaHmblIFbl

(7)  Vo#biktapbl

(8)  Tytka (6eTi okwaynaHFaH)

(9)  Avibip Topisai KinT

(10) Bypanaama Kpickblllka apHanFaH bekiTkitu bypaHaa
(11) BypaHgama KbicKblLL

(12) Mblwak bactueri

(13)  HM/TC »oHfbl NblLLafbl

(14) KoHrbl NblLwarbiHa apHanFaH barbITTayblll OMbIK,
(15) Ketek benpgiriHe apHanfaH caqbinay

(16) Ketek benpiri

(17)  LaH/*OHKa XMHaFbILL Kan

(18)  Coprbiw wnaHr (@ 35 mm) ¥

(19) CakraitTbiH bawmak

(20) Mapannensb Tipex

(21) Napannenb/bypbiLTbIK TipEKKe apHanFaH OeKiTKiLl
bypanpga
(22)  OiibIK eHi wkanacobl ¥
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(23)  OWblK eHiH peTTeyre apHanFaH bekiTkiw bypaHaa
(24)  BypbllWTbl peTTeyre apHanFfa raika®

(25)  Bypbiw nnaxkach?

(26)  Oto TepeHairi nnaHkacbl”

(27)  Oto TepeHpiri INaHkacbiHa apHanFaH bekiTkil
bypanpga”

a) beiiHeneHreH Kypampaac 6enwekrep CTaHAAPTTLIK XKeTKi3y
KenemiHe Kipmenpi.

TeXHUKanbIK ManiMeTTep

XKonfbi PHO15

OHiM HeMmipi 3603BA4 3..
HomuHanabl TyTbIHbINATbIH Bt 600
Kyar

OHimpinik Br 280
boc xypic KyHiHgeri MUH! 16500
anHany xuiniri

Kecy Tepenpiri MM 0-1,5
OWbIK TepeHairi MM 0-9
Makc. XoHKanay TepeHgairi MM 82
Canmarbl" KT 2,8
KopraHbiC Knacbl @/ Il

A) JKOHFbI MbILUAFbIMEH, XKeNiniK KyaT CbIMbIHCbI3

Manimettep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanfaH. backa kepHey
XoHe enfie kabbingaHFaH 3aHaap byn MenimMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

Lybin aHe Aipin Typanbl aknapart

EN 62841-2-14 6o¥ibiHIa ecenTenreH Wwybin
3MUCCHACHIHbIH, KOPCETKILLTEPI.

INEKTP KypanbiHbIK aMNAKTYAA HOMbIHLLIA eCenTenreH Wybin
NieHreli apetre kenecigen bonagpl: blObICTbIK KbIChIM
nenreii 88 ob(A); abibbICTbIK KyaT fieHreni 96 1b(A). K
noncisgiri = 3 gb.

Kynak KOpFaHbICbIH TaFbIHbi3!

EN 62841-2-14 bolibiHIa ecenTenreH TeHCeny MaHaepi a,
(y3pikci3 gipin), pg (KaiTanaHatbiH cokna Aipin) xeHe K
nanciapiri:

a, = 5,1 m/c” (K = 1,5 m/c?),

P, = 216 m/c? (K = 62 m/c?)

Ocbl HycKaynappa KenTipinreH Aipin AeHreni xaHe Wwybin
3IMUCCUACHIHBIH KOPCETKILL 3aHAbl enLLey apici boibiHIWA
O/ILLIEHTEH XaHe onlapybl ANeKTP KypanaapbiH bip-bipiMen
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfibiHFbl
Tepbeny xaHe Ly WbiFapyzbl baranayra bonagbl.

BepinreH Tepbeny aeHreiti MeH LybIN WblFapy MaHi aNeKTp
KYParblHbIH HETi3ri )yMbICTapbl yLwiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbl-canMansl
acnanTap MEHeH HeMece XeTiMCIi3 KYTYMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHreni MeH Wybin WhiFapy MaHAepi earepepi. byn
BYKin XXyMbIC yaKpITbl yLLiH Tepbeny xaHe WybiN WbiFapyAbl
KaTTbl KBTEPYi MYMKIH.

[ipinaey AeHrei MeH LWybIN WbiFapy MaHIH HAKTbl ecenTey
YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
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narganaHbliMaraH yakplTrapfbl la ECKepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei )aHe XXYMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbIN LWblFapy
MaHiH TEeMeHAeTeai.

MarpananyLWwbIHbl fipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLIa
Kayincisaik wapanapbiH KONAAHY KaXeT, MblCanbl: INEKTP
Kypanbl aHe anmarnbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KOnaapmbl bICTbIK yCTaY, XXYMbIC diCTEPIH YAbIMABICTBIPY.

Xunay

» BapnbiK XYMbICTapAaH anfblH INEKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpblH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

YKOHFbI NblwaFbl

Mbllwak anMacTbipysia apAaibIM eKi XXOHFbI MblLUaFbIH fia
anMacTbIpbIHbI3, SITNECE dPKeNKi Tepbenic opbIH anbin,
3NEKTP Kypanabl nanaanaHy Mep3imi KbiICKapybl MyMKiH.

HM/TC »0HFbl NblLWaFbIH aNMacTbIpy

» XKoHFbl NbIWAFbIH aNMacTbipyAa abai 6onbibI3.
JKoHFbl NbilLaFbIH KeCy KbIpbIHAH YcTaMaHbi3. Kecy
Kblpbl 6TKip 60MbIN )XapakatTaybl MyMKiH.

Tek TynHycka Bosch HM/TC xoHfbl NblLuafbiH

naifianaHblHpI3.

YKoHrbi nblwwarbl KatTbl MeTangaH (HM/TC) xacanfaH, 2 xy3i

6ap, bypanybl MyMKiH. Keckill xXMeKkTepaiH ekeyi ae aekip

bonca, xoHfbl nbiwarbiH (13) anmactbipy kaxet. HM/TC

JKOHFbI MbILUAFbIH KaipayFa bonmanpl.

JKoHrFbl nbiwarbiH benwekrey (A-B cypetTepi

Kapaupi3)

— KOHfbl NbllLafFbiH bypy HEMeCe anMacTbipy YLUiH XeTek
6enpiriH (16) caHpinayaa (15), bypaHaama Kbickpiw (11)
KOHFbI TabaHAbIFbIHA (6) napannens TypraHwa bypaHbi3.

- 3 bekiTkilw bypaHgaHbl (10) aibip Tepiaai kinTreH (9)
wamameH 1-2 aiHanbimFa bypan 60caTbliHbl3.
BypaHaama KbickpitiTbl (11) anbin Tactayra bonmarapl.

- [blwak bactuerin aznan bypan, arall TasKWaAMEH XOHFbI
nbiwarbiH (13) nbiwak bactueriteH (12) wetke
LWbIFAPbIHbI3.

- Tbiwak bactrerin 180° wamacbiHa bypan, 2-1ui XOHFbl
NblLIAFbIH LWELLiHi3.

YKoHFbl NbiwarbiH MOHTaXAay (C-

D cypeTTepiH KapaHbi3)

YKoHFbI MblLUaFbiH 6aFbiTTay OMbIFbI APKbI/bl AMMACTBIPY
HeMece ayaapy kesiHae bipaei buUikTiK KaMTamachI3 eTinegi.
Kaxet bonca, nbiwak bactueringeri (12) nbiwak opHbIH
KSHE XOHFbI NbitarbiH (13) TazanaHpl3.

YKOHFbI MblLLaFbIH OPHATY Ke3iHAE OHbIH MbllLaK bacTheriHiK
(12) KbICKpiLIbIHAA KeAeprici3 TYpFaHbiHa KO3 XeTKi3iHi3.
YKOHFbI MblLLaFbl XOHFbI TAGaHABIFbIHBIH, OPTacbiHAa (6)
OpHaTbINbIN TypanaHybl kepek. CofaH KeriH 3 bekiTkil
bypaHpaHbl (10) aibip Tepiaai KinTneH (9) kaTanTbiHbI3.
BypaHaama kpickpitwTa (11) kepceTinreH KaranTy peTTinirid
(®@®) caktaHpi.

Hyckay: KonaaHbiCka eHrisy anfpiHaa bekitkiw
bypanpanapapit (10) bepik bekitinreHis TekcepiHia. Mbllak
bactuerin (12) konmeH Bypan, )OHFbl NblLaFbIHbIH, €L
KepLe WbIFbIN TYPMaraHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

LUaKabl XaHe XOHKanapabl copy

LLlaH MenwiepiH a3aiTy WapanapblH KonaaHbam XymbiC
icTeMeHi3.

YKapamgibl COpFbILL KYPbI/Fbl HEMECE WaHKUHaFbILL/LWaHFa
apHanFaH Kan ieHcaynblkKa 3UAHbI LWaH XYKTEMECIH
asanTagbl. JKyMbIC OPHbIHbIH aKCbl XXenaeTinyix
KamTaMachbI3 eTiHi3. OpAartblM TbIHbIC OpraHaapbiHa
apHanFaH xxapamabl KOPFAHbICTbI MaiAanaHbIHbI3.
LLlaHKMHaFbILITBI NaAanaHFaH Ke3zie OHbl AeP Ke3iHae
BocarbiHpI3 XaHe LaHHbIH OHTalNbl COPbIYbIH KaMTaMachi3
€Ty YLUIH Cy3rill 3NeMeHTTi XyHeni Typae Ta3anan TypblHbI3.
CoprblLUTbI NaiganaHFaH Keszie ToMeHaeri Tanantapabl
OpblHAaHbI3. OHAEeNeTiH MaTepuangap YWiH eniyisge
KONAaHbINaTbiH HyCKamManapabl OpbIHAAHbI3.

CopfbllKa KOMbINATbIH TananTap

LLInaHriHiH yCbIHbINFaH HOMUHan MM 28
anamerpi

KaxeTTi ToMeHri Kbichim® mbap >220

rMa >220

KaxeTri afbiH Menwepi” nfc >28

m®/caF >100,8

CyariHiH yCbIHbINATbIH BTKi3Y HEPA Hemece

KabineTi wa knacbl M¥
A)  IneKTp KypanblHbiH COPFbILL XKanfaFblLUblHAAFbI KyaT MaHi

B) IEC/EN 60335-2-69 cTaHmapTbl boibiHwwa

CopfblLll HyCKaynblFbH kKapaHpl3. Copy KyaTbl TOMeHAEreH
XaFaanaa, )KyMbICTbl TOKTaTbIN, CebebiH XoMbIHbI3.

CbIpTKbI copFbil (E cypeTiH KapaHbi3)

Copy ananTepiH coprbill WwnaHrire (18) wepty AbibbiCbIMEH
TipeneTiHaen exrisiHis. Copy afanTepiH anekTp
KypanblHAaFbl )XOHKaHbI LUbFApyFa apHa/FaH kente
KybbipmeH (3) aHe copfbil WwhaHriHi (18) waHcopFbllLneH
(kepek-apak) bainaHbICTbIPbIHbI3.

Ocbl HYCKaYNbIKTbIH, COHbIHAA 9PTYPAI LWAHCOPFbILUTAPFa
xanfay agictepiHe wony bepinrex.

LLlaHCOpFbIL 6HAEeNeTiH MaTepuanfa CanKec Kenyi Kaxer.
[leHcaynblKka 3uAHAbI, 0BbIP TYFbI3aTbIH HEMeCe KypFak Lak,
YLUiH apHaibl WaHCOPFbILITHI NaHAANaHbIHbI3.

O3ingik copy (E cypeTtiH KapaHbi3)
LLlaFbiH XYMbICTap OpblHAaFaH Ke3fe LaH/KOHKa XKUHaFbILL
kanTbl (17) xanrayra bonagbl. LLIaH XWHaFbIWTbIH kenTe
KYObIPbIH OHKA LLbIFaTbIH Xepre (3) MblKTan canblHbi3.
LLlaH/»o0HKa xu1Harbil KanTbl (17) fep kesiHge bocary
apPKbINbI LLAH COPY/bIH OHTaMNbl HATUXKENEPIH CaKTaNCbI3.
YKoHKa wblFaTbiH xepai (3) xyieni Typae TasanaHpi3.
biTenreH )xoHKa LbIFaTbIH XXepAi Tazanay YLiH THicTi
Kypanabl naiaanaHblHbl3, MbiCanbl afall, KbiCblnFaH ayaT.6.
» LUbiFapbinFaH XXoHKanapAbl KONMEH anMaHbi3.
AiiHanarbiH beniuekTepaeH Xapakar anyblHbl3 MyMKiH.
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OHTainbl Copyabl KaMTaMachbi3 eTy yLuiH benek coprbill
KyparnblH HeMece LuaH-/O0HKa KabblH NaifanaHbiHbI3.

Maipanany

Maigananyra eHpipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KypanblH 3aybITTblK TaKTaMLIACbIHAAFbI
ManiMeTTepiHe can bonybl KAXeT.

YXKoHkanay TepeHgiriH petrey

AitHanmanbl petreriu (2) kepy TepeHairid 0-1,5 Mm
LuamacblHaH Kepy TepergiriHiH Wwkanacsl (1) boibiHwa
(wkana beniktepi = 0,1 mm) bipkenki petTeyre MyMKiHLiK
bepepi.

Kocy/ewipy

» KontyTkaHbl xi6epmei KocKbiw/ewipriwTi bacy
MYMKiHAiriHe Ke3 XeTKi3iHi3.

INEKTP KypasnblH icke KOCY YLUiH anfbiMeH icke KocbinyaaH

KOpFanTbIH KynbinThl (4) 6acbin, copaH KeidiH

XbIpaTKbIWThI (5) Bacbin TypbIHbI3.

INEKTP KypanbiH ewwipy YiliH axbipaTkbiThl (5) XibepiHia.

Hyckay: Kayinciaaik TypfbiCbIHaH axblpaTkbilwThl (5) bexirin

KotoFa bonMaiibl, OHbl XKYMBbIC iCTey Ke3iHfe TypaKTbl TYpAe

bacbin Typy Kaxer.

Maipganany Hyckaynapbl

» Bapnbik XXyMbICTapAaH anfbiH INEKTP KYPanbiHbIH,
eninik aibipblH PO3eTKafaH WbIFapbiHbI3.

KbI3meT KepceTy CTaHUUACDI

KbI3MET KepCeTy CTaHLMACHIH XOHFbI bekiTy acnabbl peTiHae,

MbICanbl, NblLLAKTbI ANMACTbIPY Ke3iHae KonaaHyFa bonabl.

» Kbi3MeT KepceTy CTAaHUMACBIH XOHFbIHbI Y3AiKCi3
naiaanaHy ywiH nangananbampbis.

CakraiiTblH bawmak (F cypeTiH KapaHpbi3)

CakTaiTblH bawmak (19) anektp KypanblH AaibiHAaMa
HEMECE XOHFbI MblLLIaFbIH 3aKbIMAAY KayMiHCi3 XYMbIC
icTeYAEH COH KoloFa MyMKiHIiK bepepi. XyMbic icTeyne
caKTanTbIH batumak (19) xoFapbifa KUCATbINbIM XOHFbI
eTeriHi (6) apTkbl beniri bocaTbinagbl.

Hyckay: CakraiTbiH bawimaxTbl (19) wewyre bonmanabl.

Xonrbl agici (F cypetin KapaKbi3)

KaxxeTTi )KOHKanay TepeHairiH peTren aneKkTp KypanbiH

YOHFbI TabaHAbIFbIHbIY (6) anfbl beniriMeH AaibiHaamara

Kapan KOMbIHbI3.

» JneKTp KypanblH AalibiHAaMara TeK KoCynbl Kyiae
anapbiKbI3. DUTNECE INEKTP Kypanbl AabiHAAMaFa iniHin
Kepi CoFy kayni naiaa bonagel.

INEKTP KypanbiH KOChIN Bip KanbiNTbl PETTe eHAeneTiH beTTik,

YCTiHEH XKbIMKbITbIHBI3.

YKorapbl cananbl )KOHYFa XeTY YLUiH a3Aan XKbIMKbITbIM XOHFbI

TabaHabIFbIH OpTaLLa KyLUNeH DacbiHbI3.

bepik arall CUAKTbI KaTTbl MaTepUangapabl eHaey XaHe

MaKCHUManbl XOHFbl €HiH KongaHyaa Killi xXoHKkanay
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TEPeHAiriH OPHATbIM, XXOHFbIHbI XKbIMKbITY XbINAAMAbIFbIH

A3aNTbIHbI3.

[LlamapaH Thic XbinfaMabIKNeH XbImKbITY 6ET eHaAeY

canacblH TOMEH/ETIMN, XXOHKA LUbIFATbIH XXepAi Xbinaam

bitenni.

TeK 6TKip OHFbI MblLAKTaPbl AYPbIC KECY CanachiH

KamTamachbi3 eTin anekTp KypanbliH cakTanmpl.

OpHarbinFaH cakTauTbiH balmak (19) aanblHgamMaHblH ke3

KENreH xablHa TOKTaFaH XOHFbl 9AICiH XKanfacTbipyra

MYMKIHAIK bepeni:

— INeKTP KypanblH TOMEHre K1caTblFaH CakTanTblH
batimakneH aarblHaaMaHbIH KaiTa eHAENeTiH XarblHa
KOWbIHbI3.

— INeKTP KypanbiH KOCbIHbI3.

— AnabiHFbl XXOHFbI TabaHabIFbIHA Hacbin, aNeKTP KypasnblH
ak anFa XblMKbITbiHbI3 (@). CoHAa cakTalTbiH balMak
XOFapblFa KUCaNTbINbIN (@), XXOHFbI TADAHAbIFbIHbIK,
apTKbl beniri narbiHpamara KaiTa xatagpl.

— INeKTp KypanbiH bip Kanbinta eHaeneTiH 6et yctime
KbIMKbITbIHBI3 (©).

YKuekrepain xy3spepiH kecy (I cypeTiH KapaHbi3)
AnfibIHFbl KOHFbI TabaHAbIFbIHAAFbI V TOPI3Ai OMbIKTap
[lanblHAAMA XKUEKTEPIHIH XY3[epiH Xblinaam Kkecyre
MYMKiHZiK bepepi. KaxeTTi caHpinay eHiHe calikec V Tapiagi
OMbIKTbI NanaanaHbiHbI3. O YLUiH XXOHFbIHbI V Topisai
OMbIFbIMEH lahbIHAAMa XKUETIHE KOMbIM, YCTIHEH
KbIMKbITBIHbI3.

<—>| I'I?ﬁnanaubma'rbm Onwemi a (Mm)
I OMbIK,
aL eluKaHaan 0-2,5
KiLli 1,0-4,5
iﬁ opraila 2,0-5,0
YNKeH 2,5-6,0

Mapannenbai/6ypbiWTbiK NNaHKaMeH XOHKanay
(G-K cypetTepiH KapaHbi3)

BarbITTalTbiH NaHKaHbl (20) Hemece Bypbill NAaHKACbIH
(25) bexritkiw bypaHgameH (21) anekTp KypanbiHaa
OpHaTbiHbI3. [aaanaHyFa bainaHbICTbl 010 TEPEHIri
nnaHkacblH (26) bekiTkiw bypaHaanapbimeH (27) anexkTp
KypanblHaa opHaTbIHpI3.

BekiTy combiHbIH (23) 6ocaTbin Wwkana (22) boiblHwWwa
KaKeTTi OMbIK eHiH OpHaTbIHbI3. BekiTkill comblHabl (23)
KaiTa bypan KoMblHbI3.

KaxeTTi 0iblK TepeHairiH oo TepeHiri nnaHkacbiMeH (26)
COMKeC PeTTe OPHATbIHbI3.

YKoHkanay apiciH bipHeLle peT opbiHAAN KepeKTi o0
TepeHgiriHe xeTiHi3. XOHFbIHbI KAXKETTi LETKi KbICbIMMEH
backapbIHbI3.

BypbIil NNaHKacbIH KUCaHTy

OWbIK xaHe betTepai kucanTyna

0—-45° KaXKeTTi KucanTy bypbilibiH BypbiLu
\ - petTeyilimeH (24) opHaTbiHbI3..
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TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK XXyMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
eninik aibIpblH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

» MNaiibiKTbl 9pi Kayinci3 TypAe XyMmbic icTei any yLuiH,
3NeKTP Kypanabl XaHe XenpeTy caHbinaynapbiH Tasa
KanbinTa yCTaHbi3.

Erep b6aitnaHbIc CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayinciaaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey YiLiH 0Cbl KYMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapsl

bolibIHLWa BKINEeTTi KbI3MeT KBPCEeTY OpTanblKTapblHAa

XKypriinyi Tvic.

CakTanTbiH bawwmMakTbl (19) boc yctan, oHbl Xyireni Typae

Ta3anaHbi3.

CbIpFaHanTbIH KOHTAKT To3FaH bonca, anekTp Kypanbl e3i

eLuefi. INEKTP KypanbiH TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY YLLiH

CePBUCTIK KbI3METKe Xibepy Kepek, MekeHxannapppl

«TyTbIHYLLbIFA KbIBMET KOPCETY KaHe NaifanaHy KeHectepi»

TapayblHaH KapaHbl3.

CakranTbiH bawmakTbl (19) 6oc ycran, oHbl Xy#eni Typae

Ta3anaHpl3.

OHimpepai onapapblH CaKTbIFbIH KAMTaMacbI3 eTeTiH,

eHimMaepre aTMocepanblK XayblH-LALIbIHHbIH TIOIHE XaHe

acKblH TeMnepatypa KeaaepiHik, (TeMneparypaHbit, WyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmelTiH iykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NaBWIbOHAAP MEH KMoCKinepae catyra bonafbl.

Caryuubl (eHgipyLui) caTbin anylibiFa eHiMgep Typanbl

KQ)KeTTi JaHe LLblHaibl aKnapartTbl bepin, eHimaepai

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamachbI3 eTyre MiHAETT.

OHimpep Typanbl aknapart MiKAeTTi Typae Tisimi Pecert

depepaunAchIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrinexreH

ManiMeTTepPAi KaMTYybl THIC.

Erep TyTbIHYLUbI CaTbin anaTblH OHIMAEP SnaeKallaH

naiaanaHbliFaH Hemece eHiMaepae akaynblk (akaynbikTap)

XoWblnFaH bonca, TyTbiHylWbIFa byn Typansl aknapart bepinyi

THic.

OHiMaeppi caTy NPoLECIHIH aAcbiHAa TOMeHeri Kayincisaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THIC:

— Carywbl caTbin anyLublFa yAbIMbIHbIK (OMPManblK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) KaHe yMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypna benmenepinperi eHimaepaiH CbiHamanapbl carbin
anyuwblira byrbiMaapaarl ka3banapmMeH TaHbicyra
MYMKiHZiK Depyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMAapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anyLwbinap e3 beTiHLLe OPbIHAANTbIH eLIKaHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Carywbl ocbl byibiMaapabliH benrineHreH TananTapra
COMKECTIriHiH pacTamachbl, CepTUdMKaTTapAbIH HeMece
COMKeCTiK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTTbl caTbin anylubiFa bepyre MiHAETTi;

- WpeHTUdHUKaLMANbIK CHNATTapbl XXOK (KOFanFaH),
xapamabinblk MepaiMmi eTin keTkeH, byabiny enrinepi bap
XoHe naiganaHy bomblHLLIA HYCKAyNbiFbl (KiTanLachbl),

MiHZETTi CONKECTIK CepTUdHUKATbI HEMECE CINKECTIK
benrici )oK eHiMAepAi caTyFa TbIbIM Ca/biHafbl.

TyTbIHyWbINApPFa KbI3MET KOPCETY XaHe
nanpganaHy 6oiiblHIIA KeHec bepy

KasakcraH
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bi3niH cepBUCTiK MeKeHainapbiMbl3fa xoHe Keningik
LIapTTapbiHa CinTeme CoHfbl beTTe bepinreH.

CypakTap Koo aHe Kocankpl bentekrepre Tancoipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHiMHiH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl KeNingi nanganany MepaiMiHiH, iwiHae
OHIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH WbIKKAH XaFaanaa, eHiM ueci
TOMEHAEri WapTTap opblHAaNFaHaa Keningik bonbiHwa TeriH
XeHaeyre KyKblnbl 6onagbl:

— MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XKOKTbIFbl;

- narpganany 6obIHLIA HyCKayblK TanantapbiHblH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- narpanaHy boMbIHLIA HYCKAY/bIKTa CaTyLUbIHbIH CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLbl KONTaHdACIHbIH
6ap bonybl;

~ 3MNEKTP Kypanbl CEPUANBIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CePUANBIK HOMIPLiH COMKECTIri;

- binikcia xeHaey benrinepiHiH XXOKTbIFbl.

Keninaik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinMangbl:

- (hopc-Maxop xaraainapbiHa bannaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

— bapnbik aneKTp KypanaapbiHAAFbaai aNeKTP KypanbiHbIH,
KanbinTbl TO3ybl.

JKanFarbllLl KOHTAKTINEP, CbIMAAP, KbINLLIAKTap XaHe T.0.
CHAKTbI Kypan benikTepiHiH Kbl3MeT eTy Mep3iMi
KbICKapTaTbIH KAnbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIAIri
TYbIHAAFaH XeHAey KeNingik ascbliHa KipMengi:

— Tabwrn TO3y (PecypCTblH, TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHary, pyKcaTcbi3 MoaudHKaLuanay, KaTe
KONaaHy, KbI3MeT KOPCETY HEMECE CaKTay epexenepiH
6y3y HaTUXKECIHAE iCTEH LbIKKaH ab/iblK MeH OHbIH,
benikrepi;

~ 3NEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OPbIH anfaH
akaynap. (Kypanfa apTbik XyKTeMe TyCYAiH LapTChi3
benrinepiHe MblHanap xaragbl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyMiHaepiHiH AechopMaLmachl Hemece KOpbITbIybl,
JKOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILbIHAAFbI CHIMAAP OKLUAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)
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Kapere xapary

INEeKTP Kypanaap, *abablkTrap xaHe bymanapblH aiHanaHbl
KOPFaMTbIH K9AIEre XaparyFa anapy Kaxer.
ANeKTp Kypanaap/bl Y¥ KOKbICbIHA
TacTamaHpi3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

lMarpanaxyra api kapai xapamanTbiH 3NEKTPNIK XaHe
3NEKTPOHAbIK KypbiNFbinapabl 6enek xuHay xaHe KopLuaraH
0pTa YLLiH KAYinci3 XONMeH Kofiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHay XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONIMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypaMmblHaFbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLIAFaH 0pTa MeH
[JeHcaynblK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice
Cititi toate avertizarile,

N AVERTIS-

instructiunile, ilustratiile si
MENT el S

specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele

Romana|113

nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
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intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,

imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.
» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si

colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru rindele

» Asteptati ca, cutitul sa se opreasca inainte de a pune

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.

Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

scula electrica jos. Un cutit neprotejat, care se roteste,
poate patrunde in suprafata de lucru ducand la
posibilitatea pierderii controlului si la raniri grave.

» Nusuprasolicitati scula electrici. Folositi pentru Prindeti scula electrica de manerele izolate, deoarece
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui dspozitivul de frezat ar putea intra in contact cu
scop. Cu scula electricd potrivitd lucrati mai bine si mai propriul cablu de alimentare. Taierea unui conductor
sigur in domeniul de putere indicat. "sub tensiune" poate pune sub tensiune componentele

» Nu folositi scula electrici daci aceasta are metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
intrerupatorul defect. O scul electricd, care nu mai opera.t({rulm. ] i ) o
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasa si trebuie F_°|°5[§_' wengh‘me sauo alta metoda P"aCt'fa de f'}afe
reparata. si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.

> Scoateti stecherul afara din prizi si/sau indepartati Daca %"(]et' piesa de lucru cu mar(lia sau QSP“JQT;'}' de
acumulatorul dacé este detasabil, inainte de a executa CO“;“ .umnelavoAaséra, aceasia Ielv ine instabila si s
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula poate ajunge la pieraerea controluiul.
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica Porniti scyla electnce §1 numai dupd aceasta
pornirea involuntaré a sculei electrice. conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar

> Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil ;amsta Pe”c‘;!‘?e reculin s;tuatlgm care dispozitivul de
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica ucru se agatd In piésa prelucrata. - .
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele Va pf‘tet' rant d!n'cauza- ple'.selor care s rotesc..
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de Nu rindeluiti niciodata obiecte metalice, cuie sau
persoane lipsite de experientd. suruburi. Cutitul si arborele portcutit se pot deteriora si

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. duce astfel la vibratii mai puternice.
Verificati alinierea corespunzitoare, controlati daca, Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
componentele mobile ale sculei electrice nu se conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
blocheaza, sau daci exista piese rupte sau deteriorate acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
de utilizare dati la reparat o scul electrica si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice. cauzeaza pagube materiale sau poate duce la

> Mentineti bine dispozitivele de tiiere bine ascutite si glec‘trocutare. L ]
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu griji, cu In timpul lucrului tineti intotdeauna astfel rindeaua
tdisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi incat talpa de rindea Sasesprijine con!plet pe piesade
conduse mai usor. lucru . In caz contrar rindeaua se poate rasturna sau

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de bk?ca, p‘rov0f:and raniri grave. o
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand P."“de?' strans -‘{CUlf‘ e'“f"‘? cu alp!)ele mdini in
cont de conditiile de lucru si de activitatea care timpul lucrului si asigurati-vé o pozitie stabila. Scula
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt electricd este condusa mai sigur cu ambele maini.
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situafii periculoase. Descrierea produsului si a

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,

curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
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Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu reazem fix a
materialelor lemnoase, ca de exemplu, grinzi si scanduri.
Este adecvata si pentru tesirea muchiilor si pentru fltuire.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1)  Scalagradata a adancimilor de taiere

(2)  Butonrotativ pentru reglarea adancimii de taiere
(suprafata izolatd de prindere)

(3)  Orificiu de eliminare a aschiilor

(4)  Piedica de pornire pentru butonul de pornire/oprire
(5)  Butonde pornire/oprire

(6) Talpdderindea

(7) CaneluriinV

(8)  Maner (suprafatd izolata de prindere)

(9) Cheiefixa

(10)  Surub de fixare pentru falca de prindere
(11) Falcade prindere

(12) Cap portcutit

(13)  Cutit de rindea HM/TC

(14) Canelurd de ghidare pentru cutitul de rindea
(15)  Orificiu pentru cureaua de antrenare

(16) Cureade antrenare

(17)  Sacde colectare a prafului/aschiilor

(18)  Furtun pentru aspirare (@ 35 mm) ¥

(19) Sabot de stationare

(20) Limitator paralel

(21)  Surub de fixare pentru limitatorul paralel/unghiular
(22)  Scald gradata pentru latimea faltului ®

(23)  Surub de fixare pentru reglarea latimii faltului

(24) Piulita de blocare pentru dispozitivul de reglare a
unghiului®

(25) Limitator unghiular?
(26)  Limitator al adancimii de faltuire”

(27)  Surub de fixare pentru limitatorul adancimii de
faltuire”
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Rindea PHO15

Numar de identificare 3603BA43..
Putere nominala W 600
Putere utila W 280
Turatie in gol rot/min 16500
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Rindea PHO15

Adancime de taiere mm 0-1,5
Adancime de féltuire mm 0-9
Adancime maxima de mm 82
rindeluire

Greutate” kg 2,8
Clasa de protectie [E

A) Cu cutit de rindea, fard cablu de racordare la retea

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 62841-2-14.

Nivelul de zgomot evaluat dupd curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

88 dB(A); nivel de putere sonora 96 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

P = 216 m/s’ (K = 62 m/s?)

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montarea

» inaintea oricéror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
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Cutit de rindea

La schimbarea cutitelor, inlocuiti intotdeauna ambele cutite
de rindea, deoarece, in caz contrar, dezechilibrul produs
genereaza vibratii care ar putea scurta durata de viatd utild a
sculei electrice.

inlocuirea cutitelor de rindea HM/TC

» Atentie lainlocuirea cutitului de rindea. Nu fixati
cutitul de rindea pe muchiile de taiere. Va puteti raniin
urma contactului cu muchiile de taiere.

Folositi numai cutite de rindea HM/TC originale Bosch.

Cutitele de rindea din carburi metalice (HM/TC) au 2 taisuri

si pot fi intoarse. Daca ambele muchii de taiere sunt tocite,

cutitele de rindea (13) trebuie inlocuite. Cutitul de rindea

HM/TC nu trebuie reascutit.

Demontarea cutitului de rindea (consulta imaginile A-B)

- Pentruintoarcerea sau inlocuirea cutitului de rindea,
roteste cureaua de antrenare (16) in orificiul (15), pana
cand falca de prindere (11) este paralela cu talpa de
rindea (6).

- Desfileteaza cele 3 suruburi de fixare (10) cu ajutorul
cheii fixe (9) cu aproximativ 1-2 rotatii. Falca de
prindere (11) nu trebuie demontata.

- Rasuciti putin capul portcutit si impingeti cu o bucata de
lemn cutitul de rindea (13) in lateral, afara din capul
portcutit (12).

- Rotiti capul portcutit la 180° si demontati al 2-lea cutit de
rindea.

Cutitul de rindea montat (consulta imaginile C-D)

Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului de rindea se
asigura intotdeauna o reglare uniforma a inaltimii la
inlocuirea sau intoarcerea cutitului.

Daca este necesar, curatati suportul pentru cutit din capul
portcutit (12) si cutitul de rindea (13).

La montarea cutitului de rindea, aveti grija ca acesta sa fie
bine fixat in ghidajul de prindere al capului portcutit (12).
Cutitul de rindea trebuie sa fie montat si aliniat centrat fata
de talpa de rindea (6). Apoi strange ferm cele 3 suruburi de
fixare (10) cu ajutorul cheii fixe (9). Respectd, in aceasta
privintd, secventa de strangere specificata pe falca de
prindere (11) (D@ ®).

Observatie: Tnainte de punerea in functiune, asigurati-va ci
suruburile de fixare (10) sunt stranse ferm. Rotiti manual
capul portcutit (12) si asigurati-va cd cutitele de rindea nu
ating nimic.

Aspirarea prafului/aschiilor

Evita lucrul dacd nu pot fi adoptate masurile
corespunzatoare de reducere a emisiilor de praf.

Un dispozitiv de aspirare adecvat sau o caseta de colectare a
prafului/un sac de colectare a prafului adecvat/a reduce
expunerea la praf, care este nociva pentru sanatate. Asigura
o ventilatie optimd a spatiului de lucru. Utilizeaza
intotdeauna o masca de protectie respiratorie adecvata. in
cazul utilizérii unei casete de colectare a prafului, goleste-o

latimp si curata cu regularitate elementul de filtrare, pentru
aasigura aspirarea optima a prafului.

in cazul utilizarii unui aspirator, respecti cerintele
specificate mai jos. Respecta prevederile din tara ta
referitoare la materialele de prelucrat.

Cerinte privind aspiratorul

Diametru nominal recomandat al mm 28
furtunului

Subpresiune necesara" mbari >220
hPa >220
Debit volumic necesar” I/s >28
m3/h >100,8
Eficienta de filtrare recomandata HEPA sau clasa
de pulberi M®

A) Valoarea puterii la racordul sistemului de aspirare al sculei

electrice
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Respecta instructiunile privind aspiratorul. in cazul in care
puterea de aspirare scade, intrerupe lucrul si elimina cauza.

Aspirare cu o instalatie exterioara (consulta imaginea E)
Introdu adaptorul pentru aspirare pe un furtun pentru
aspirare (18), pana cand se fixeaza sonor. Racordeaza
adaptorul de aspirare cu orificiul de eliminare a aschiilor (3)
la scula electricd si furtunul de aspirare (18) la un aspirator
(accesoriu).

La sfarsitul acestor instructiuni este disponibila o prezentare
generala a diferitelor aspiratoare adecvate pentru racordare.
Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea de pulberi extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, foloseste un aspirator special.

Aspirare independenta (consultati imaginea E)

Tn cazul unor lucréri de mai mica anvergura, poti racorda

sacul de colectare a prafului/aschiilor (17). Fixeaza ferm

stutul pentru sacul de colectare a prafului in orificiul de

eliminare a aschiilor (3). Goleste din timp sacul de colectare

a prafului/aschiilor (17) pentru a asigura o capacitate

optima de colectare a prafului.

Curatati cu regularitate orificiul de eliminare a aschiilor (3).

Pentru curdtarea unui orificiu de eliminare a aschiilor

infundat, utilizati o scula corespunzatoare, de exemplu, o

bucata de lemn, aer comprimat etc.

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, utilizati intotdeauna

oinstalatie exterioara de aspirare a prafului sau un sac de

colectare a prafului/aschiilor.

Functionarea

Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea din reteaua de alimentare electricd
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trebuie sd coincida cu datele de pe placuta cu date
tehnice a sculei electrice.

Reglarea adancimii de taiere

Cu butonul rotativ (2), adancimea de tdiere poate fi reglata
progresiv de la 0-1,5 mm pe baza scalei gradate a
adancimilor de taiere (1) (impartire pe scald = 0,1 mm).

Pornirea/Oprirea

» Asigurati-va ca puteti actiona intrerupatorul pornit/
oprit fara a lasa din mana manerul.

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actioneaza

mai inti piedica de pornire (4), iar apoi apasa comutatorul

de pornire/oprire (5) si mentine-| apasat.

Pentru deconectarea sculei electrice, elibereaza

comutatorul de pornire/oprire (5).

Observatie: Din considerente legate de sigurantd,

comutatorul de pornire/oprire (5) nu poate fi blocat, ci

trebuie sa fie mentinut apasat in permanenta in timpul

functionarii sculei.

Instructiuni de lucru

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Suport de service

Suportul de service din valiza poate fi utilizat ca dispozitiv de

preluare pentru rindea, de exemplu, pentru inlocuirea

cutitelor.

» Nu folositi suportul de service pentru utilizarea in
regim stationar a rindelei.

Sabot de stationare (consultati imaginea F)

Sabotul de stationare (19) permite depozitarea sculei
electrice direct dupa procesul de lucru, fara pericolul de
deteriorare a piesei de prelucrat sau a cutitului de rindea. in
timpul procesului de lucru, sabotul de stationare (19) este
basculat in sus, iar partea din spate a talpii de rindea (6)
este eliberatd.

Observatie: Sabot ul de stationare (19) nu trebuie sa fie
demontat.

Procesul de rindeluire (consultati imaginea F)

Reglati adancimea de tdiere dorita si puneti scula electrica

cu partea anterioara a talpii de rindea mobila (6) pe piesa de

lucru.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

Porniti scula electrica si conduceti-o cu avans uniform

deasupra suprafetei de prelucrat.

Pentru obtinerea unor suprafete de calitate superioara

lucrati numai cu avans redus si exercitati apasarea in partea

mediand a talpii de rindea.

Tn scopul prelucrarii materialelor dure, ca de exemplu lemnul

de esenta tare cat si atunci cand intentionati sa folositi

latimea maxima de trecere a rindelei, reglati numai o
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adancime de taiere redusa si diminuati daca este necesar

avansul rindelei.

Un avans exagerat de mare scade calitatea suprafetei

prelucrate si poate duce la infundarea acceleratd a orificiului

de eliminare a aschiilor.

Numai cutitele de rindea ascutite asigura o buna capacitate

de taiere si menajeaza scula electrica.

Sabotul de stationare integrat (19) permite continuarea

procesului de rindeluire dupa intrerupere pe oricare dintre

partile piesei de prelucrat:

~ Puneti scula electricd cu sabotul de stationare tras in jos,
in punctul unde urmeaza a se continua prelucrarea piesei
de lucru.

~ Porniti scula electrica.

- Transferati forta de apasare pe partea anterioara a talpii
de rindea si a impingeti lent scula electrica spre inainte
(@). Astfel, sabotul de stationare este pivotat in sus (@)
astfel incat partea posterioara a talpii de rindea s fie din
nou coplanara cu piesa de prelucrat.

- Conduceti cu avans uniform scula electrica peste
suprafata de prelucrat (®).

Fatetarea muchiilor (consultati imaginea )

Canelurile in V din talpa de rindea anterioara permit
fatetarea rapida si simpla a muchiilor piesei de prelucrat.
Folositi canelurain V corespunzatoare latimii de fatetare
dorite. Asezati in acest scop rindeaua cu canelurain V pe
muchia piesei de prelucrat si conduceti-o de-a lungul
acesteia.

<i>| Canelura utilizati Cotaa (mm)
N fara 0-2,5
aL é ; mica 1,0-4,5
medie 2,0-5,0
:\\ mare 2,5-6,0

Rindea cu limitator paralel/unghiular (consultati
imaginile G-K)

Montati intotdeauna limitatorul paralel (20), respectiv
limitatorul unghiular (25) cu surubul de fixare (21) la scula
electrica. in functie de utilizare, montati limitatorul adancime
de faltuire (26) cu surubul de fixare (27) la scula electrica.
Detensionati piulita de blocare (23) si reglati latimea dorita a
faltului pe scald (22). Strangeti ferm la loc piulita de blocare
(23).

Reglati adancimea dorita a faltului cu ajutorul limitatorului
adancimii de faltuire (26).

Executati de mai multe ori operatia de rindeluire, pana cand
este atinsa adancimea de faltuire dorita. Conduceti rindeaua
exercitand asupra acesteia o forta de apasare din lateral.

Tesire cu limitator unghiular

La tesirea falturilor si suprafetelor,
0—45° regleaza unghiul necesar al elicei cu

\ ajutorul dispozitivului de reglare a

unghiului (24).
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Intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru aputea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Dacad este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentru

a evita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de cdtre Bosch sau de cdtre un centru

de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Mentineti mobilitatea sabotului de stationare (19) si

curatati-l cu regularitate.

Daca periile de carbon sunt consumate, scula electrica se

opreste automat. Scula electrica trebuie expediata catre

centrul de asistenta tehnica in vederea efectudrii intretinerii
acestea; pentru adrese, consultati sectiunea ,Serviciu de
asistentd tehnica post-vanzdri si consultantd clienti”.

Mentineti mobilitatea sabotului de stationare (19) si

curdtati-| cu regularitate.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagind.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie

directionate catre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice care nu mai sunt utilizabile
trebuie colectate separat si eliminate in mod ecologic.
Utilizeaza sistemele de colectare desemnate. Eliminarea
incorectd poate fi nocivd pentru mediu si sanatate din cauza
elimindrii de substante periculoase.

buvnrapcku

YKasaHusA 3a CHIYpHOCT

06wM ykasaHusa 3a besonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

4 NPEAYNPEX- MpoueteTe BcHUKHM Npeaynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3ano3HaNTe ce ¢
OEHUE

¢urypute U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NyCKK NPX CNa3BaHETO Ha yKasaHMATa N0-40Ny Morart Aa npe-
[LM3BUKaT TOKOB YAAP U/UMK TEXKU TDaBMMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
M3non3BaHKAT N0-40Ny TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA 10 3aXpaHBaHK OT eNeKTprUUecKara Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

Be3onacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U f06pPe ocBeTeHO.
Pa3xBbpnaH1Te WNK TbMHM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3 UHUMAEHTH.

» He paboTeTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosua, B 6nu-
30CT /10 NECHO3aNanuMH TEUHOCTH, Fra30Be UK NPaxo-
06pa3Hu matepuany. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHk MaTepuany UK nNap.

» [ipbxKTe Aeua U CTPaHWYHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTo PaboThTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKo
BHUMaHHETO Bu bbfie OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencensbT Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALL 32 NON3BaHHA KOHTAKT. B HUKAKbB cnyuait He
ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Korato pabotute cbc 3aHyneHH eneKTpoypeau, He
M3non3BaiiTe aganTepH 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPUTUHANHW LLiencenu U KOHTAKTU HamanAaBa PUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Wsbsarsaiite gonupa Ha TANoTO Bu Ao 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH YPeaH, NeUKH U XNaAUIHU-
uM. Korato 1an0T0 By e 3a3eMeH0, PUCKBLT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € no-ronsm.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHWKBAHETO Ha BOJA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
NoBMLLABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He nsnon3gaiite 3axpaHBaluua kaben 3a yenu, 3a Kou-
T0 TOW He e NpeaBuaeH. Hukora He U3non3gaiite 3ax-
paHBawwuA kaben 3a npeHacsAHe, TerneHe UMK oTKaua-
BaHe Ha enekTpouHcTpymeHTa. lMpepnassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnABaHe, AONKUP A0 OCTPH pbboBe
WNH [0 NOABWXHHM 3BEHa Ha MALUKHK. [M0BPEefEeHH Unu
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yCyKaHu kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Korato paboTute C eNeKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaiiTe CamMo yALMKHUTENHN Kabenu, nogxoaswum 3a pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BAHETO Ha YObMKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a pabota Ha 0TKPKUTO, HaMansABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa Cpefia, U3NoN3BaiiTe NpeanaseH npekbc-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V3M0n3BaHeTo Ha npenasex
NpeKbCBay 3a YTeUHW TOKOBE HaManABa 0MacHoCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HaunH Ha paboTa

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHU, clefieTe BHUMATeNHO AenCT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPEANa3nMBO U pa3ymHo. He
M3Non3BaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymo-
PeHH UMK NoA BNUAHKETO Ha HAPKOTHUHH BeLLECTBa,
anKoXon WNH ynoHBaLyy NekapcTBa. EfuH Mur pasces-
HOCT Npy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 33
NocneacTBUe U3KNIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHKA.

» Paborete ¢ npeanassauio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe NpefnasHu ounna. HoceHeTo Ha noxoaALLM 3a
MOM3BaHUsA eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBaHATA AeH-
HOCT NMUHW NPeanasHu CPeACTBA, KaTo uXaTenHa Macka,
30paBM NMTbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabWNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka U LWymMo3arnyLumTeny (aHTudo-
HW), HamMansABa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TPYA0Ba 310Mo-
nyka.

» U3barsaiite onacHOCTTa OT BKNIOYBaHe Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHMMaHHe. peau aa BKNiouuTe LWwen-
cena B KOHTaKTa MNK Aa NocTaBUTe baTepuaTa, KakTo 1
NpH NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, Ue NYCKOBUAT NPeKbCBay € No3uLuaA "nsKknioue-
HO". HOCEHETO Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbLCT BbPXY
MyCKOBUA NPeKbCBayY UK NofaBaHeTo Ha 3aXpaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBENMuaBa onacHoCTTa OT TPYOBU 3MI0MOMYKK.

» Mpepu fa BKNIOUKHTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ye CTe OTCTPAHUNM OT HEero BCUUYKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH U FaeuHH KniouoBe. [10MoLLEeH MHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLIO Ce 3BEHO, MOXE Aa NMPUUMHU
TpaBMH.

» U3bArsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
PaboteTe B cTabUNHO NonoXxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT nopAbpXKaiiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te f1a KOHTPONMPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-aobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wu-
POKHM ApeXH Unu yKpalueHus. [lpbxre Kocata U Apexu-
Te cH Ha Ge3onacHo pa3cTosAHMe OT ABHXKELLY ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe KocK Morat
[Na bbaaT 3axBaHaTH ¥ YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO HA BbHLLUHA acNHUpaLy-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BKNIOUeHa 1
¢hyHKLMOHMPA H3NPaBHO. 3M0N3BaHETO Ha acnupaLu-
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OHHa CMCTEMa HaMansiBa PUCKOBETE, Ib/KALLKW Ce Ha OT-
nienaum ce npy pabota npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA BCeac:

TBHUe Ha yecta paGora C Hero He e NoBOA, 3a HAaManABa-
He Ha BHHMAHHETO U npeHererBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHMMATENHO e/ CTBUE MOXE la
NpeanM3BUKa TEXKWU HapaHABaAHUA CaMO 3a YaCTH OT CEKYH-
Aata.

TPHXNHBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiiTe enekTpoMHcTpymenta. U3nons-

BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE caMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-be3onacHo, KoraTo M3non3Bare NOAXOAALMA eneKTpo-
MHCTPYMEHT B 3aiafieH!s 0T NPOU3BOAMUTENA IMaNa3oH Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHT, UUUTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENekTponHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [ bbaie M3KNIOUBAH U BKIOUBAH MO NPEABUAEHHUA
0T NPOMU3BOAMTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa a bbae pe-
MOHTHPaH.

Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U A1a € feHHOCTH Mo
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 33leHCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHWUMaHKe.

CbXpaHsABaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT gocturuaty ot geua. He po-
nyckaiTe Te fja 6bAaT H3NON3BaHK OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aia bbaart us-
KNMIOUMTENHO OMaCHH.

Mopabpxaiite 40bpe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH U ak-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fanK He 3aKNHHBAT, Aa-
MK MMa cUyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu Aa usnon3eare eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu fa 6baar peMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPYAOBHTE 3M0MNONYKK Ce AbMKaT Ha
Hemobpe nofmbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPEaH.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK aobpe
3aTOUeHH M YKCTH. [lobpe NoaabpKaHUTE PEXELLN UHCT-
PYMEHTH C OCTPU PbOOBE 0Ka3BaT No-Mako CbpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT NMO-NEKO.

W3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONMbNHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpPa3HO HHCTPYKUMHKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3aABaiiTe U C KOHKpPeTHUTE PaboTHM yC-
NoBHA U ONepaLyuu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHUTe. W3-
MOM3BaHETO Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
NPeBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUNOXKEHUA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMYKH.
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> I'Iombp»(aﬁre APbLXKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUCTH
M HeoMacneHu. Xmb3raBuTe APbXKW U PbKOXBATKKU He
no3BonsBar besonacHata pa60Ta u J:l06p0T0 KOHTpONupa-
HEe Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE Ha HEQUaK-
BaHa CUTyauLuA.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE Bu
[la ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudHLUpaHH cneLHanuc-
TH M CaMO C H3MON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHH
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3saHus 3a 6esonacHa pabota ¢ eneKTpuuecKu
peHpeta

» U3uakaiite pesewa Aa cnpe, npeay fa 0CTaBATE HHCT-
pymeHTa Ha 3emATa. OroneHuAT BbPTALL Ce pe3el Moe
112 3a[1BUXM MOBbPXHOCTTA M /12 I0BE/IE 10 Bb3MOXHA 3a-
ryba Ha KOHTPON W CEPMO3HO HapaHABaHE.

» [pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a H30NHPAHHTE NOBbLP-
XHOCTH 32 XBallaHe, 3al0TO pe3eLbT MoXe Ja Bre3He
B KOHTaKT CbC COBCTBEHUA cH Kaben. [1py KOHTaKT ¢
NPOBO/HMK MO/ HANPEXEHHUE € Bb3MOXHO HAMPEXEHUETO
[1a ce Npeaaze no MeTaHUTE AeTanu Ha eNEKTPOUHCTPY-
MeHTa ¥ ToBa [1a Npeu3B1Ka TOKOB yaap.

» U3non3sBaiite cKkobH K APYTH NOAXOAALLM CPEACTBA
3a 3axBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHuA feTain.
[IbpKaHeTo Ha 06paboTBaHKA IeTaln Ha PbKa Unu Npu-
TMCKAHETO My [10 TANOTO MOXe [a Npeu3BuKa 3aryba Ha
KOHTpON.

» [onupaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa [0 obpaboTBaHua
AeTain, cnep, Kato NpefBapUTENHO CTe o BKNIOUHNH.
B npoTMBeH Cnyuai CblECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, ako PEXELUMAT IUCT ce 3aKNMHKU B 0bpaboTBa-
HUA AeTann.

» He bbpkaiite ¢ pble B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHUTe BbPXY BbPTALLMTE Ce UacTy.

» Hukora He xo6enoBaiite npe3 MeTanH1 NnpeaMeTH, Nu-
POHU MNH BUHTOBE. HOXOBETE W BanbT Morar aa bbaar
NOBPEeAEeHH 1 Aia Npean3BUKaT BUDpaL K.

» U3non3Baiite noaxoaAwyM npubopu, 3a Aa oTKpUeTe
€BEHTYaNnHo CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa Tpbbonposo-
LM, NK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AUTENHO APYXKeCTBO. BNu3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHUE C
NPOBO/HHLM N0/ HAaNPEXeHWe MOXe fja NPeausBuKa no-
)Xap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBof MoXe Aa
[noBefie 10 eKcnnoaua. MoBpexaaHeTo Ha BOLONPOBO/
1IMa 3a NOCNeaCTBUE roNeMU MATePUATHH LLETH U MOXe
N1 NpeaIn3BMKa TOKOB yaap.

» Mo Bpeme Ha paboTa fpbXKTe eNneKTPUYECKOTO peHpe
BUHAry TaKa, ue 0CHOBaTa My fja e ierHana Bbpxy no-
BbPXHOCTTa Ha AieTaiina. B npoTuBeH cnyuai enekTpu-
UeCKOTO PeHe MOXE Aa Ce 3aKMMHM 1 [1a Npean3BuKa
TpaBMH.

» [pbXTe 3qpaBo eNeKTPOUHCTPYMeHTa npu pabota ¢
ZABeTe pblie M cnejeTe 3a CHrypHarta nosuuua. C fise
pbLie eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOfIM NO-CUIYPHO.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLMK 3a besonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHETo Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHusATa 3a pabota Morat aa
“Mar 3a NocneacTB1e TOKOB yaiap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepgHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeHasHaueH 3a xobenosaxe Ha
JEeTalnu oT [bPBECHM MaTepuany Bbpxy CTabuiHa ocHoBa,
Hanp. rpeau 1 AbCku. ToM CbLLO TaKa e NOAXOAIALL 3a CKOCA-
BaHe Ha pbboBe 1 3a u3paboTBaHe Ha (hanLoBu CTbnana.

WU306pa3eHu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
1300paXxeHUeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTpaHuLa.

(1)  CkanasapgbnbounHara Ha BpA3BaHe

(2)  BobprAwa ce pbkoxsaTka 3a perynupaxe Ha Abnoo-
uMHata Ha BpA3BaHe (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a
3axBallaH)

(3)  OtBOp 3a U3XBbPNAHE Ha CTPYXKKUTE
(4)  BnokuMpoBKa Ha MycKOBUA NPeKbCBay
(5)  MyckoB npekbcBau

(6)  OcHoBa Ha eNeKTPUUECKOTO peH/e
(7)  V-kawanu

(8) PbkoxBaTka (M30n1paHa NoBbPXHOCT 3a 3axBalLla-
He)

(9)  Bunkos kniou

(10) BwuHT 3a 3axBallaHe Ha YeMioCcTTa
(11) Yenioct

(12) TnaBa3aHoXa

(13) TebpaocnnaBeH HOX

(14) HanpasnsaBaLll KaHan 3a HoXa
(15) OtBOp 3a 3aABMXKBALL PEMbK
(16)  3anBwxBaLL pemMbk

(17) Topba 3a npax/cTpyxku

(18)  WMacmyksauy Mapkyy (@ 35 mm)
(19) Cronupalia noanoxka

(20) Onopa3aycnopenHo BofieHe

(21) dwuKcupall BUHT 3a NapanenHo/brnoBo orpaH1ye-
Hue

(22) Ckana3a WMPOUMHa Ha (hanLOBOTO CTbNano

(23) KpenexeH BUHT 3@ HACTPOIKa Ha LIMPOYMHATA Ha
hanyoBoTO CTbNANO

(24)  duKcupalLa raiika 3a HaCTPOitKa Ha brbna®
(25) brnosaonopa”
(26) [1bnbounHeH orpaHnumTen 3a hanLosK cTbnana®
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(27)  dukcvpaly BUHT 3a ibNOOUNMHHUA OTpaHUUKTEN 33
chanuosu ctbnana®

a) Tasu NPUHAANEKHOCT He € BKNIOUEHA B CTAHAAPTHATa OKOM-
NNEKTOBKA Ha f0CTaBKaTa.

TexHUUeCKH AaHHU

EnekTpnuecko peHae PHO15

KatanoxeH Homep 3603BA4 3..
HoMWHanHa KoHcyMUpaHa w 600
MOLLHOCT

[TonesHa MoLLHOCT W 280
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha min™! 16500
npaseH xof

[bnbounHa Ha BpA3BaHe mm 0-1,5
[bnbouunHa Ha thanuoso mm 0-9
CTbnano

Makc. abnbounHa Ha peH- mm 82
AeTo

Terno® kg 2,8
Knac Ha 3awuta [ol/ 11

A) CHox 3a peHpe, bea Mpexosu kaben

[laHHWTe BaxxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexenue [U] o1 230 V. Mpu oTkno-
HABALLM Cce HanpexeH!e U Npu cneynudrUyHK 32 OTAENHN U3MbNHEHUA
Te3u JaHHW Morar fia Bapupar.

WUHdopmaLya 3a M3MbUBaH WYM U BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE HAa EMUCHH Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHM CbIMACHO
EN62841-2-14.

PaBHHMILIETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 88 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3ByKa 96 dB(A). HeonpegeneHocTK = 3 dB.
Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

CroiHoCTUTe Ha BUDpHMpaHe a,, (MOCTOAHHK BUOpaLuK), Py
(noBTapALLM ce ynapH1 BUObpauuu) u HeonpeneneHocTta K
ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s? (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s’ (K = 62 m/s’)

lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaralua HUBO Ha
BUOpALMKTE M CTOMHOCT Ha MUCHS Ha LLYM Ca U3MEepPeHU
CbIMacHO NpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe fja CnyXu 3a
CpaBHABaHE C APYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LU/ CbLLIO TaKa 3a NpeBapHTENHA OLIEHKA Ha EMUCHMTE Ha
BUOpALIMM 1 LLyM.

lMocoueH!Te HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LUyM ca NPeLCTaBUTENHN 33 OCHOBHMUTE NPUNOXEHUs Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKo 0Daue eneKTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[1e U3MOoN3BaH 3a APYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PaboTHM MHC-
TPYMEHTH UNHK be3 HeobX0AMMOTO TEXHHUECKO 00CYXKBaHe,
HWBOTO Ha BUDPALMKTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
Xe 1a ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO f1a YBeNH-
un BUOpaLMKTe W LWyMa Npes neprofia Ha Nof3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a Mo-TOUHOTO OLieHABaHe Ha BUbpauuuTe 1 Wyma TpAbea Aa
Ce OTUMTAT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KMoUeH unu paboTu Ha npaseH xoA. Toa bv Morno 3Hauu-
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TENHO Jia HAMan1 eMUCHHUTE Ha BUOPALMK W LIyM Npe3 nepu-
0/1a Ha NoN3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

MpennucBaiTe AOMBIHUTENHN MEPKM 3a NPEANa3BaHe Ha
paboTelLus ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO HA
BMDpaLMuUTE, HaNpUMep: TEXHUUECKO 0bCNyKBaHe Ha enexT-
POWHCTPYMeEHTa 1 PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPKAHE Ha
pbLeTe TONNH, LenecbobpasHa opraHnu3aumsa Ha paboTHuTe
CTbMKK.

MoHTtupaHe

» lpeau u3BbpLIBaHe Ha KAKBUTO U Aa e [elHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOUBaNTe LWencena or 3ax-
paHBallaTa Mpexa.

Hox 3a penpe

BuHarv sameHsiTe eAHOBPEMEHHO W iBaTa HOXa, B NPOTH-
BEH CMyyai Bb3HWKBA OWeHe 1 BUDPALIMM U XKMBOTBT Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA MOXe fia bbfie CbKpaTeH.

CmsAHa Ha TBbpAoOCNNaBHU HOXKOBE

» BHuMaBaiiTe NpH cCMAHa Ha peXxelyuTe HoxoBe. He fo-
nupaiTe pexewute pbbose Ha HoxoBeTe. MoxeTe fla
Ce HapaHW1Te OT OCTPUTE PexeLn pbboBe.

M3non3BaiTe camo OpUrMHanH1 TBbPAOCNNABHN HOXOBE

(HM/TC) Ha Bosch.

TebpaocnnasHuTe Hoxose (HM/TC) umar 2 pexeliy pbba 1

Morar ia bbaar o0pbiiaHu. KoraTo Bata pexeLiy pbba ca

3aTbnexu, HoxoBeTe 3a pexae (13) Tpabea aa bbaar same-

HAHW. He ce jonycka npesatousaHeto Ha HM/TC Hoxa.

[leMoHTaX Ha HoXa 3a peHae (BX. dur. A-B)

- 3ao0bpbliaHe U 3aMAHa Ha HOXa 3a peH[e 3aBbpTeTe 3af-
BUXBaLLKMA pembk (16) Bbpxy oTBopa (15), foKaTo 3aTa-
ratjata uenioct (11) He 3acTaHe napanenHo Ha ocHoBaTa
Ha peHaeTo (6).

- PasBwuiite npubn. Ha 1 - 2 obopoTa TPUTE KPEMEKHN BUH-
1a (10) c raeununa kmiou (9). Yentoctra (11) He TpAbBa aa
Obae AeMoHTUpaHa.

- 3aBbpTeTe NIeKo rnaeara U ¢ AbPBEHO Tpynue u3byTtaiite
Hoxa (13) HacTpaHu oT rnasata (12).

- 3aBbpreTe rnaBata Ha 180° ¥ AEMOHTUPANTe BTOPUA HOX.

MoHTaXx Ha HOX 3a peHge (BX. cur. C-D)

BnarofapeHue Ha BofeLLMA KaHan Ha HoXa Npu CMAHa,
pecn. Npu 0bpbLaHe HOXbT NONaza BUHArM B NpaBmiHa no-
3WLMA N0 BUCOUMHA, YCMIOPEHO HA OCHOBATA.

Mpy HeobX0AMMOCT NOUMCTETE FHE3AO0TO HA HOXa B 3aCTOMO-
paBalLua enemeHT (12) v Hoxa (13).

Tp1 MOHTMPaHE Ha HOXa BHUMaBaWTe TOM 1a BNe3e ugeanHo
BbB BOJjaua Ha rnasara (12).

HoxXbT TpAbBa 12 € NOAPABHEH LIEHTPANHO CNPAMO OCHO-
BaTa Ha eneKTpuueckoto pege (6). 3aterHerte cnef ToBa
3-Te KpenexHu BuHTa (10) ¢ raeunus kniou (9). Mpu ToBa
cnasBaiTe nocoyeHata Ha uentoctra (11) nocnegosaren-
HOCT Ha 3ataraHe (D@ ®).
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Ykasauue: [peay BKNoUBaHe ce yBepeTe, ue BUHTOBETE
(10) ca 3aterHati nobpe. 3aBbpteTe rnaeata (12) Ha pbka 1
ce yBepeTe, Ue HOXOBETE He [I0NUPAT HUKbE.

Cuctema 3a npaxoynaBsiHe

N3bareaiite pabotara be3 penyumpatyy npaxa Mepky.
Moaxopasiua npaxoynoB1TeNHaTa NpUCTaBKa UK NPaxoyno-
BUTENHA KyTWs/TopOKUKa pemyLMpa BPEaHOTO 3a 3paBeTo
npaxoBo HatoBapBaHe. OcurypasainTe 406po NpoBeTpABaHe
Ha paboTHoTO MACTO. Mo NpaBKNO U3NoN3BaiTe NOAXoAALLA
[AuxatenHa awmta. [pu u3non3eaqe Ha NpaxoynoBuTenHa
KYTUS A U3npa3BaiTe CBOEBPEMEHHO 1 NOUMCTBANTE PEoB-
HO (OUNTbPHWUA ENEMEHT, 3a a rapaHTUPaTe ONTUMANHO Npa-
XOWU3CMYKBaHE.

Mpw M3non3BaHe Ha NpaxocMykauka cnaseaite no-[oy no-
COYEHHUTE U3KCKBaHHWA. Cna3BaliTe BanuaH1Te BbB Balwarta
CTpaHa 3aKOHOBM pa3nopendu, BanuaHu npu obpaboTeare
Ha CbOTBETHUTE MaTEPUANH.

W3ucKBaHMA KbM NpaxocMyKaukute

lpenopbunTeneH HOMUHanNeH ita-  mm 28
MeTbp Ha MapKyua

Heobxoaum Bakyym" mbar >220
hPa >220

Heobxoamum nebut” I/s >28
m*/h >100,8

lMpenopbuntenHa ePeKTUBHOCT Ha HEPA nnu knac
unTbpa Ha npax M®

A) CTOMHOCT Ha nopTa 3a NPaxocMyKauka Ha eneKkTpOUHCTPYMeHTa
B) CbrnacHo IEC/EN 60335-2-69

CnasBauTe yKka3aHMeTo 3a NpaxocMykaukara. [1pyu HamaneHa
CMyKaTe/Ha MOLLHOCT NpeKbCHeTe paboTata U OTCTpaHeTe
NnpUYMHarTa.

BbHLwwHa cucTema 3a npaxoynaeaHe (Bx. wur. E)

[MbXHeTe N3CMYKBaLLWA aaanTep B U3CMYyKBall MapKyu (18),
TaKa ue Ja npuiipaka. CBbpeTe U3CMyKBaLLMA afantep ¢
0TBOpA 3a U3XBbP/IAHE Ha CTPYXKKK (3) BbPXY ENEKTPOUHCT-
pyMeHTa 1 M3CMyKBaLLma Mapkyy (18) c npaxocmykauka
(npuHaanexHocT).

Mperneq Ha HauMHa Ha BKIIOUYBAHE KbM PasNUuHK Paxocmy-
KauKH LLie HaMepuTe B Kpasi Ha TOBa PbKOBOCTBO 3a EKCMO0-
arauma.

M3non3saHara npaxocMyKkauka TpabBa aa e npuroaHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTeaHua MaTepuan.

Ako npu pabora ce otaens ocobeHo BpeaeH 3a 3qpaBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, U3nonssante cneLuanusnpa-
Ha NpaxocMyKauka.

CobcTBeHa cuctema 3a npaxoynassHe (BX. ¢ur. E)

[pu KpaTKOTPaMHK IEMHOCTU MOXETE Aa MOCTABUTE U NPaxo-
ynoBuTenHa topba/Topba 3a cTpyxku (17). Bkapaitte anan-
Tepa 3a NpaxoynasAHe B 0TBOPA 3a U3XBbP/IAHE Ha

cTpyxky (3). 3a aa ce 3anasBa cTeneHTa Ha NpaxoynaesHe
ONTUMaNHa, CBOEBPEMEHHO U3NpasBaiTe NpaxoynoBuTen-
Hata Topba/Topba 3a cTpyxku (17).

PeoBHO NOUKCTBAIATE OTBOPA 3a U3XBbP/IAHE HA CTbProTH-
HuTe (3). 3a 0TNyLWBAHETO Ha 3aMyLUEH OTBOP 33 U3XBbPNSA-

He Ha CTbProTUHMTE W3NON3BaNTe NOAXOAALLM CPEACTRa,

Hanp. [bPBEHO TPyNue, CrbCTeH Bb3AyX U T. H.

» He bbpkaiite ¢ pbue B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHUTE BbPXY BbPTALLMTE Ce UacTy.

3a [a NOCTUrHETe ONTUMANHO NPaxoynaBsaHe BUHATU U3MON3-

BaiiTe BbHLLHA NPaX0yNoBUTENHA CUCTEMA UMK NPaX0Y/oBH-

TenHa Topba.

PaboTa c eneKTpOHHCTPyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CbobpassaBaiite ce c HaNpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBaliiata Mpexa Tpabsa
[1a CbOTBETCTBA Ha JaHHWUTE, U3NKUCaHW Ha TabenkaTa Ha
€N1eKTPONHCTPYMEHTA.

Hacrpoiika Ha gbn6ounHaTa Ha obTarane

C BbpTALLOTO Ce Konye (2) bnbounHaTa Ha 3aTAraHe MoXe
na ce perynupa besctenenHo ot 0-1,5 mm no ckanara 3a
nbnbounHa Ha 3ataraHe (1) (nenewve Ha

ckanara = 0,1 mm).

BKniousaHe M H3KNIOUBaHe

» YBepere ce, ue MoXeTe fja 3afieiCTBaTe NyCKOBUA
npekbcBau 6e3 nyckaHe Ha ApbxkKarTa.

3a BKNIOYBAHE Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE

bnokaxa 3a BknousaHe (4) v cnep ToBa HaTUCHETE U 33]-

PbXTE MycKoBMA Npekbeaay (5).

3a /1a U3KNIUHUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKO-

BMA Npekbeaau (5).

Ykasauue: opaau cbobpaxeHus 3a CUTyPHOCT MyCKOBUAT

npekbcBay (5) He Moxe a bb/e 3aCTONOPEH BbB BKIOUEHO

MoNoXeHue 1 No Bpeme Ha pabota TpabBa Aa bbje AbpxaH

HaTUCHar.

Yka3aHud 3a paborta

» Mpeau u3BbpLIBaHE HAa KAKBUTO U Aa € AeHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U3KNIUBaiiTe Lencena oT 3ax-
paHBaLiaTa mpexa.

CepBH3Ha CTaHLMA

CepBK3HaTa CTaHLMA B Kyhapa Moxe fa bbae M3non3saHa

3 M0CTaBAHE Ha eNeKTPUUECKOTO peHe, Hanp. 3a fia CMe-

HUTE HOXa.

» He u3non3gaiite cepBu3HaTa CTaHLUA 3a CTallMOHapHa
paboTa c eneKTPOMHCTPYMeHTa.

Cronupawa nognoxka (Bx. cour. F)

MpeanastuaT kanak (19) no3BonaBa NOCTaBAHETO Ha ENEKT-
POMHCTPYMEHTa HENOCPENCTBEHO CMeq NPUKIIOUBAHE Ha pa-
6oTa be3 omacHOCT 0T NOBPEX/AaHE Ha NOBbPXHOCTTA UNKU Ha
pexelLus Hox. Mo Bpeme Ha paboTa NpeanasHUAT Kanax
(19) ce nosayra v ocBobOXjaBa 3aaHATA UaCT Ha OCHOBaTa
(6) Ha eneKTPUUECKOTO peHae.

Yka3zaHue: He ce 1onycka IeMOHTMPAHETO Ha NPefnasHus
kanak (19).
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XobenosaHe (Bx. dur. F)

Hactpolite xenaHara bnbounHa Ha BpA3BaHe U NocTaBeTe

npeHaTa yacT Ha ocHoBara (6) Ha enekTPUUECKOTO peHae

Ha ieTanna.

» [lonupaiite eNeKTPOMHCTPYMEeHTa [0 0bpaboTBaHuA
[AeTain, cnep, Kato NpefBapUTENHO CTe Fo BKNIOYHNH.
B npoT1BeH cnyuai CblLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, aKo PEXELUWAT IUCT Ce 3aKNWUHK B 00paboTBa-
HUA feTann.

BKntoueTe enekTpOMHCTPYMEHTA W Fo BOAETE C PaBHOMEPHO

noaasaHe no obpaboTBaHaTa NoBbPXHOCT.

3a nonyyaBaHeTo Ha rMafik1 NoBbPXHOCTH paboTeTe ¢ Manka

CKOPOCT Ha NoJjiaBaHe M NpunaraiTe cunata Ha NpUTUCKaHe B

cpefata Ha OCHOBaTa.

Mpu 0bpaboTBaHe Ha TBbPAW MaTepHani, Hanp. TBbpaa Abp-

BECHHa, KaKTO W MPH U3HOCBaHe Ha MakCHMarHarta WnpoyH-

Ha Ha HoXXa HacTpoBaiTe Manka AbnbouMHa Ha BpA3BaHe 1

npH1 HeoOX0AMMOCT HaMareTe NoJaBaHeTo.

TBbpAe ronAmara CKopocT Ha NofjaBaHe BNoLLIaBa KauecTBo-

TO Ha MOBbPXHOCTTA M MOXe f1a NPeAM3BH1Ka 3amyLUBaHe Ha

0TBOpA 3a U3XBbP/IAHE Ha CTbPrOTUHUTE.

Camo oCTpM HOXOBE OCHUrypsABaT Jobpa NPOU3BOANTENHOCT

Y NpeanasBar enekTPOUHCTPYMEHTA OT NPEXAEBPEMEHHO

M3HOCBaHE.

BrpapnexuaT npeanasex kanak (19) nossonsea cbiio npo-

[ib/hKaBaHe Ha npolieca Ha xobenoBaHe cnep NpekbCBaHe Ha

NPOM3BO/HO MACTO Ha 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT:

- TocTaBeTe eneKTPOMHCTPYMeHTa Bbpxy 0bpaboTaHata
NOBbPXHOCT CbC CMYCHAT HaA0Ny Kanak.

- Bkrlouete enekTpoMHCTpyMeHTa.

- WamecTeTe cunata Ha NPUTUCKaHe BbpXY NPeaHaTa yact
Ha 0CHOBaTa W DaBHO NPEMeECTETe eNEKTPOMHCTPYMEHTA
Hanpen (@). C ToBa NpefnasHUAT Kanak ce 3aBbpTa Haro-
pe (@), Taka ue 3a7HaTa yacT Ha OCHOBATa OTHOBO NiAra
BbpXy 00paboTBaHaTa noBbPXHOCT.

- BogeTe enekTpoMHCTPYMEHTa C PaBHOMEPHO NoflaBaHe
no obpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT (O).

CkocaBaHe Ha pbbose (BX. cur. 1)

lpops3aHuTe B NpefHaTa yacT Ha ocHoBara V-0bpa3Hiu kaHa-
N1 no3BonsABart 6bp30 1 NecHo ckocsABaHe Ha pbboBeTe Ha
[nieTannu. M3non3earite NOAXOAALLMA 32 XeNnaHaTta WMPoUMHa
Ha ckocsiBaHe V-kaHan. 3a Lenta noctaete V-kaHana Ha
€1eKTPUUECKOTO peH/e Ha pbba Ha ieTaina 1 ro BogeTe no
Hero.

<i>| WUsnonseaH kaHan Pa3amep a (mm)
_ HAMA 0-2,5
at ManbK 1,0-4,5
cpefeH 2,0-5,0
:\\ ronam 2,5-6,0

XobenoBaHe ¢ onopa 3a ycnopeaHo BoaeHe/brnosa
onopa (Bx. dur. G-K)

MoHTMpaiTe KbM €M1EKTPOMHCTPYMEHTA Oropara 3a ycrno-
penHo BoaeHe (20), pecn. brnosara onopa (25) cbotBeTHO
CbC 3acTonopsaBallusa BUHT (21) Bbpxy enekTpuueckara ma-
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LIKHA. B 3aBUCMMOCT OT KOHKpETHATa AeMHOCT MOHTUpaiTe
KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTA AbNOOUMHHHA OrpaHuumMTen 3a
(hanuosu ctbnana (26) cbe 3acTonopABalLKMA BUHT (27).
OcBobopete 3acTonopsBaliara raika (23) 1 HacTpoiTe xe-
NaHarta LMpoyYMHa Ha hanLoBo CTbNano Ha ckanara (22).
Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsABalliara raika (23).
C nomotiTa Ha ibnbounHHUA orpaHuumten (26) HacTpoiTe
XenaHata ibnboumHa Ha (hanioBoTo CTbRano.
XobenoBaiTe MHOrOKPaTHO, I0KATO [IOCTUTHETE XKenaHata
nbnbounHa Ha (hantoBoTO CTbMano. Boaete enekTpuueckoTo
PEHAE C NEK CTPAHUUEH HaTUCK.

CkocaBaHe ¢ brnosa onopa
Mpu n3pabotsaHe Ha CTbnana nop
.| HaKMOH yCTaHOBETE XKeNaH!A brb/ C
\0_45 MoMOoLLITa Ha perynupatiara
ranka (24).

MopabpxaHe U cCepBU3

MopnbpiKaHe U NOUYUCTBAHE

» [lpeau u3BbpLIBaHEe Ha KAKBUTO U Aa € AeHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U3KNIoUBaiiTe Lencena or 3ax-
paHBalaTa Mpexa.

» 3apapabotute gobpe u 6esonacHo, nogabpxKaiTe
YKCTH eNeKTPUUECKHUA HHCTPYMEHT U BeHTHNALHOHHH-
Te OTBOPH.

Korato e HeobxofMa 3aMsaHa Ha 3axpaHBalLus kaben, Ta

TpAbBa Aa ce M3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBU3 3a ENEKTPONH-

CTpyMeHTH Ha Bosch, 3a a ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enekTponHcTpymeHTa.

MoanbpxaiTe npeanasHua kanak (19) Taka, ue ja Moxe aa

Ce [1BUXM CBODOMIHO M ro MOUKMCTBANTE PEAOBHO.

[Py U3HOCEHM UETKM HA ENEKTPOABUTATENS ENEKTPOUHCTPY-

MEHTBT CE U3KMoUBa aBTOMATUUHO. ENEKTPOMHCTPYMEHTLT

TpAbBa 32 NOANPBKKA Aa Ce U3NPATH Ha CepBM3HaTa Cnyxba,

3a afipecuTe BX. pasaen "KnueHtcka cnyxba v KoHcynTauums

OTHOCHO ynoTpebara".

Moambpxaite npeanasHua kanak (19) Taka, ue 1a Moxe aa

Ce [1BUXM CBODOMIHO W ro MOUMCTBANTE PEAOBHO.

Otaen 3a 0bcny)XBaHe Ha KNHEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

JTMHKBT KbM HalLMTe CEePBM3HM AAPECH U TaPaHLIMOHHM YCNo-
BMA LLie OTKpMETe Ha NocnefHaTa CTpaHuLa.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPX NOPbUBaHe Ha Pe3ePBHU YacTy
BWHaru nocousaite 10-uudpeHns KatanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypepa.

BpakyBane

C ornef onaseaHe Ha OKO/MHaTa Cpefia eNeKTPOMHCTPYMEH-
TbT, AOMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHMUS W ONaKoBKaTa TPAb-

Bosch Power Tools
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Ba [1a ObAiaT NoAN0XKEHN Ha NoAXoAALLa npepaboTka 3a NoB-

TOPHOTO M3MON3BaHe Ha ChAbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.
He u3xBbpnanTe enekTPOMHCTPYMEHTH NpK Bu-
TOBWTE OTNAAbLK!

Camo 3a ctpanu ot EC:

EnexTpuueckuTe 1 eneKTPOHHN Ypeau, KOUTO Beue He Morat
[a ce u3nonaear, TpabBa Aa ce cbbupar pasaento 1 aa ce
U3XBbPAAT N0 eKONOrMYHOCbobpa3eH HauuH. ManonssaiTe
0b03HaueHuTe cucTeMM 3a cbbupaHe. MPeLIHOTO U3XBbPAA-
He MOXe [1a e BPeLHO 3a OKONHaTa Cpefja v 3a 34paBeTo no-
pagy Bb3MOXHO ChAbPKaLYMTE Ce ONacHK BeLLEeCTBa.

MakeaoHcku

be3benHOCHH HanOMeHH

OnwT Nnpepynpeaysatba 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPHUHH anaTH

4] anp‘y_ Mpouutajte ru cute 6e3befHOCHH
NPEQYBAHE npeaynpeayBakba, UNYCTPALUKN U
cneyucUKaLU1 NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPHUEH anart. HenpuapxKyBarbeTo [0 cUTe
ynatcTaa NpUnoXeH1 Noaony Moxe Aa f0Befe 10 CTPyeH
yaap, noxap W/unu Telku NoBpeau.
3auyBajte ru 6e3begHoCHUTE NpeaynpeayBatba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE H 3a BO MAHHUHA.
MoumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTe
npenynpeyBatba Ce OAHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapaTy LTo
KOpHCTaT cTpyja (kabencku) unu anapaty WTo Kopuctar
barepuu (akymynaTopcku).

be3benHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTtHuoT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Ao6po
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0BEaT A0 Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTpMuHHTE anaTi BO eKCNNO3NWBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacCOBH WU NPaLIMHA. ENeKTpUUHHTE anatv
€03/}aBaaT UCKPH KOMLITO MOXXE /ia ja 3ananart npali1Hara
WNKY racoBuTe.

» [ipxxeTe ru AeLata U NPUCYTHUTe NofaneKy fofeka
pabotute co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a npean3BMKa fia U3rybute KOHTpoNa.

EnektpuuHa 6e3begHocT

» [pUKNYYOKOT Ha eNeKTPUUHKUOT anaT Mopa Aa
oArosapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYYoKoT. He KOpUCTHTE NPUKNYYHH
apanTepu co 3a3eMjeHuTe eneKTPUUHM anaTu.
HeuameHeTHTe NPUKMYYOLM U COOfIBETHUTE MPUKMYUHNLM
r0 HaManyBaat PU3UKOT Of, CTPYEH yaap.

» U3bernyBajre TeneceH KOHTaKT O 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PaiHjaTopH,
MeTanHW NaHLK W NAAUNHULK. [T0CTOM 3ronemMeH pUsnk
0f} CTPYEH yaap aKo BaLETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBajTe eneKTPUUHUTE aNaTH Ha AOXKA UK
BNaXXHU YCNOBH. AKO Bie3e BOa BO €NEKTPUYHHOT anar,
Ke Ce 3rofeMu1 pU3UKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopaBeTHO co kabenor. Hukoraw
He ro KopucTeTe Kabenor 3a Hocetbe, Bneuete Unu
MCKNyuyBatbe Ofi CTPYja Ha eNeKTPUUHHOT anar.
Kabenort uyBajte ro noganexy o oraH, Macno, ocTpu
MBULY W NOABWKHY AenoBH. OLITETeHU Unu
3anneTkany kabnu ro 3ronemyBaar pU3WKOT Of CTPYEH
YAap.

» Mpu pabota co enekTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHcTeTe NpofiomkeH kaben coopBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynotpeba. KopucterbeTo Ha kaben
COO/BETEH 3a HaflBOPELLHa ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT OfL CTPYEH YAiap.

» Ako Mopa a paboTuTe O eneKTpHUEH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTETe 3aLUTUTEH YPpea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yaap.

Nuuna be3begHoct

» buperte BHUMaTeNnHU, BHUMaBajTe kKako paboTute u
paboteTe pa3ymMHo co eneKkTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHYEH anaT ako CTe YMOPHH UK NoA
[ejCTBO Ha fPOTH, aNKOXON UMK NEKOBU. EleH MOMEHT
Ha HeBHUMaHKe fiofeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHKTE anath
MOXe [1a AOBeie 10 CePUO3Ha IMUHA NOBpefa.

» Kopucrete nuuHa 3awTuTHa onpeMa. Cekoraw HoceTe
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTMTHATA OMpeMa, Kako Ha fp.,
Macka 3a npaLuuHa, 6e3begHOCHM UEBNM KOULUTO He ce
NU3Taar, WEeM UMW 3allTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopHCcTaT
32 COO/IBETHM YCMOBH, Ke JOBEAAT [10 HaManyBatbe Ha
TIMUHU NOBPEMH.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYUeH npea Aa ro BKNyuuTe BO
CcTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anati co
NPCTOT NO3ULMOHMUPAH HA MPEKUHYBAYOT UMK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha eNIeKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKNUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [la Npean3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupate Unu
thpaHuUyCcKM KNyy npea Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. QpaHLyCKK KNyy UK KNyd NpUKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA ENEKTPUUHWOT anaT MoXe Aa oBefe
[0 MUHa noBpepa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBatbarta. lMocrojaHo
0ApXyBajTe COOABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBU/IMBY CUTYaLUH.

» Obneuerte ce coonpeTHo. He HoceTe WwHpoKa obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpe6a fa 6uaar noganeky
oA NoABWXHUTe AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
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WK loNraTa Koca MOXKe /1a Ce 3aKauar 3a NOABMKHUTE
[DenoBy.

» AKo ce KOPUCTaT NOBP3aHK ypeau 3a Baetbe
npawuHa u cobupatbe npeameTH, NpoBepeTe Aanu ce
NPaBUNHO NOBP3aHH U KOPHCTEHH. CobuparbeTo
npaLLnHa MOXe A '’ HaMain ONacHoCTUTe
Npean3BrKaHu o Hea.

» He po3BonyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpeba Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNOKOjHU M Aa I
urHopupare 6e36eiHOCHUTE NPUHLUNKU NPH HUBHOTO
KopucTete. HeBHUMATENHO AABIXErbE MOXE
Npean3BrKa Cepro3Ha NoBpeaa Bo e Off CEKyHAa.

Ynotpeba u uyBame Ha eneKTPUUHUTE anaTh

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anart.
KopucreTe coopiBeTeH eneKTpUU€eH anar 3a HameHara.
Co COOZIBETHMOT eNeKTp1UeH anat nogobpo, nobesbeanHo
1 nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKTpUUEH anar ako He MOXeTe Aa ro
BKNYyYMUTE W UCKNYUUTE CO MOMOLU Ha NPEKHUHYBAYOT.
CeKoj enekTpuUeH anar KojLUTo He MOXe fja ce
KOHTPONMPA CO NPEeKWHYBAYOT e OMaceH U Mopa fia ce
rnonpasu.

» WcknyueTte ro eneKTpUUHKOT anar of, CTpyja u/unu
u3BajieTe ro CeToT Ha 6aTepuu, ako ce BaaH, Npea Aa
npaBuTe HeKaKBHW NPUNaroAyBaka, MeHyBaTe
[ONOMNHUTENHA ONpeMa UIH Fo CKnapgupare
eNeKTPUUHKOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e30e]HOCHM MEPKH CE HaManyBa PU3HKOT Of CyuajHO
BKyUyBatbe HA ENEKTPUUHWOT anar.

» Uygajre ru eneKTpUUHKTE anaTu noaanexy oa Aodar
Ha ieLa M He 103BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
€O eNeKTPUUYHMOT anaT UMK He ce 3ano3HaeHH Co 0Ba
ynarcTBo Aa paborar co UCTHOT. EnekTpuuHuTE anati
Ce 0MacHH Bo paLleTe Ha HeobyueHN KOPUCHULM.

» OppxyBatbe Ha eNeKTPHUHK anaTh U AONONHHUTENHA
onpema. lpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo UNK
NPULBPCTYBakbe Ha NOABHHUTE ieNOBH, CMOjOT HA
[eNOBUTE U CUTE APYIH YCNOBH LUTO MOXE HEFraTHBHO
[a BNUjaaT BP3 (pyHKLUOHUPALETO Ha eNeKTPUUHHOT
anart. AKo e owTeTeH, OfHECETe ro eNeKTPUUHKUOT anar
Ha nonpaeka NpeA Aa ro kopuctute. MHOry Hecpeku ce
Npeau3BUKaHK 3apajii HECOOABETHO OfIPXKYBatbe Ha
€NEKTPUUHUTE anaTu.

» OcTpeTte U uKcTeTE rv anaTute 3a ceuere. CooaBETHO
OfPXYBaHWTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe NoManky ce
BWTKAaT U NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EneKTpuuHMOT anat, AONONHUTENHATa ONpeMa,
[ienoBuTe U Ap., KOPUCTETE ' BO COFMAcHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTE YCNOBH U
paborara Koja ja Bpiuute. KopuctereTo Ha
€N1eKTPUYHWOT anat 3a Apyry HaMeHn MoXe Aia JoBefie 10
OMaCcHM CUTYaUuH.

» PaukuTe U NOBPLIMHUTE 3a APXKetbe OAPKYBajTe M
CYBM, YACTH W HeH3MacTeHHU. PaukiTe 1 NOBPLUMHUTE 33
JDXKEHbE LITO Ce NU3raaT He 0BO3MOXyBaaT besbeaHo
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paKyBatbe M KOHTPO/a Ha anatoT BO HENpeABUIIMBHY
CHTYaUuH.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHMOT anat cepBHCHpajTe ro Kaj
KBanu(MKyBaHO NULe KOe KOPUCTH CaMO UAEHTHUHH
pe3epBHu fienoeu. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYyBa be3beiHo
OApPXyBatb€ Ha ENEKTPUYHMOT anart.

Be36eaHOCHM HaNOMEHH 3a peHaniba

» Mouekajre ceunnoTo Aa npecraHe Aa pabotu npea Aa
ro CNyLITHTE anaToT. M3N0XeHOTO POTUPAUKO CEeUMNOo
MOXe [1a ja 3ahaTvl fI0NHaTa MoBPLUKHA, U CO Toa Aa
13rybu KOHTPONA 1 [1a NPean3B1Ka CEPUO3HHN NOBPEaN.

» [pxeTe ro eNneKTPUUHKOT anaT 3a H3ONHUpaHaTa
NoBpLUKMHA, OuAejKu ceunnoTo Moxe Aa fojae Bo
KOHTAKT CO CBOjOT kaben. CeuereTo Ha Xuua ,noa
HamoH" MOXe fia I U3N0XKM MeTaNnH1Te eNoBU Ha
€NeKTPUYHHOT anar ,Nof HaMnoH" 1 onepaTopoT MOXe Aa
nobue cTpyeH yaap.

» KopucreTe MeHreme UNM HEKOj APYT NPaKTUUEH HAuUH
3a aro obe3begute U NPULBPCTUTE AENOT WITO Ce
obpabotyBa Ha cTabunHa noBpLuMHa. [JOKOMKY ro
NPXWTE [1eNnoT WTo ce 0bpaboTyBa co paka unu ro
HaCMOHWTE Ha Bac, Toa Ke buae HecTabunHo U Moxe fla
u3rybute KoHTpONa.

» CraBeTe ro eneKTPHUHHOT anaT camMo Kora e BKnyueH
Ha AienoT wTo ce obpaboTysa. MHaKy nocTou onacHocT
0[] NOBPATEH yaap, JOKOMKY anaToT LTO ce BMETHYBa Ce
3arnasy BO [IENOT LITO ce 0bpaboTyBa.

» He ru chakajre ucchpneHure cTpyrotunu co paue. Moxe
[1a ce NOBpe/uTe 07 POTUPAUKMTE [IENOBH.

» He peHpajTe HUKOral HaA MeTaNnHW NPeAMETH,
KNUHLY K 3aBPTKH. CeKauoT 1 BPaTUNOTO Ha CeKauoT
MOXe [1a Ce OLUTETAT W fia T'Y 3roniemar Bubpauuure.

» Kopucrete cooaBeTHU ypeau 3a npebapyBsatbe, 3a ja
Y NpoHajpeTe CKPUEHHTE eneKTPUUHU Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTHe 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
eNeKTPUUHHM kabnu MoXe fa 10Befe 0 NOXap U CTPYeH
yaap. OWTeTyBarbEeTO Ha racoBOAOT MOXE fla 10BefE A0
eKcnnoauja. HaBneryeateTo BO BOAOBO/HH LIEBKH
NpeM3BUKYBa OLUTETYBatbEe U MOXE ia NPeAU3BUKA
eneKTpUUeH yaap.

» Mpu pabotata peHaeTo ApXKeTe ro CeKorail Ha HauuH
LUTO MOAIOraTa Ha PeHAETo CeKorall Ke NeXHu Ha fenot
wro ce 0bpaborysa. MHaky paboTaTa co peHaeTo Moxe
[1a ce HaBan 1 [1a A0Befie 10 NOBPeay.

» pu paborara, ApKeTe ro eNEKTPUUHHOT anar LBPCTO
€O ABeTe ANaHKK U 3acTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€NeKTPUYHKOT anat MoCHrypHO Ke ynpaByBare aKo ro
LPXHUTE CO [1BETE ANAHKK.
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Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEHH M ynaTcTBa. [PeLIKUTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar o/l HenpuUapXyBatbe 10
6e30eHOCHNTE HAMOMEHU 1 yNaTCTBa MOXeE
12 Pe/M3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, Noxap
W/MNK TELKW NOBPEaM.

BHKUMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHWUOT [IEN Ha YNaTCTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

ENeKTPMUHKOT anar e HaMeHeT 3a PeHfatbe Ha IPBEHN
Matepwjanu Kako Ha np. rpeau v Aacku Ha LBPCTa noanora.
Toj e norofieH 3a UCKOCyBatbe Ha PaboBy 1 3a NpaBetbe
3aceum.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha MnyCTPUPaHUTE KOMMOHEHTH Ce
OAHECyBa Ha NPUKA30T Ha eNIEKTPUUYHKOT anar Ha
rpacduuKara cTpaHuua.

(1)  CkanasanogecyBatbe Ha AnabounHara Ha
CTPYroTUHara

(2)  BpmuBo Konue 3a nofecyBatbe Ha AnabounHara Ha
CTPYroTUHaTa (M30NMpPaHH PLLIKK)

(3)  Wcdpnysau Ha CTPYroTUHU

(4)  bnokaga npu BKNyuyBatbe Ha NPEKUHYBAUOT 3a
BK/yuyBatbe/UCKIyuyBathe

(5)  MMpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe

(6)  Mopnora Ha peHaeTo

(7)  V-xnebosu

(8)  Pauka (13onvpaHa NoBpLUIMHA Ha paukaTta)

9) Bunywkact knyy

(10) 3asprka3a NpULBPCTYBAtbE 3a BUNHLIA 3a
3aTerHyBatbe

(11) Bwnuua3sa3aterHyBatbe

(12) naBaHa cekauot

(13) HM/TC-cekau Ha peHgeTo

(14) Bopeukw xneb 3a cekauoT Ha peHaeTo
(15) OtBOp 3a NOTOHCKM PeMeH

(16) MoroHcku pemeH

(17) Bpekuuka 3a npas/CTPYroTHH

(18) LlpeBo 3a BcucyBatbe (@ 35 mm) ¥
(19) [pxau Ha peHgeTo Npu nayauparee
(20) MapaneneH rpaHUuUHKK

(21) 3aBprTka3a NpULBPCTYBatbE Ha NapanenHuoT/
aroNHKOT rPaHNYUHKK

(22) Ckana3aWwMpKHaTa Ha 3aceKoT *

(23) 3aBpTka3a NpULBPCTYBatbe 3a NOMIECYBatbE HA
LIMPUHATA Ha 3aCEKOT

(24) 3aBpTka3a 3aKnyuyBarbe Ha nofeceHuot aron”

)

(25)  AroneH rpaHHuHmK”

(26) IpaHMuHKK 3a ;nabounHa Ha 3aceKkoT”

(27)  LWpad 3a npuLUBPCTYBatbE Ha FPAaHUUYHKKOT 32
ZAnaboumHa Ha 3acekor”

a) OnuwaHara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e fien o
CTaHAapAHUOT obem Ha HUcnopaka.

)

TexHWuKM nopgaTouu

bpoj Ha pen 3603BA43..
HomuHanHa jaunHa W 600
M3ne3Ha MOKHOCT W 280
Bpoj Ha BpTEXM BO NpaseH min* 16500
on

[nabouunHa Ha cTpyrarbe mm 0-1,5
[nabounHa Ha 3acekoT mm 0-9
Makc. gnaboumnHa Ha mm 82
peHaeTo

TexuHa” kg 2,8
Knaca Ha 3aluTuTa I

A) Co ceunno Ha peHpeTo, bes cTpyeH kaben

MopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] oa 230 V. Osue
nofiaToLM MOXe A 0TCTanyBaaT NpH PasniuuHK1 HaMoHK, BO 3aBUCHOCT
o u3Beibata BO ofHOCHaTa 3eMja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

BpenHocTuTe 3a emMucHja Ha byuasa ce ogpeyBaar
cornacHo EN 62841-2-14.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEeKTPUUYHUOT anat OLiEHeTo Co A
TUMUUHO M3HECYBA: HUBO Ha 3BYUeH NpuTHcok 88 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauuHa 96 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BpeaHocTv Ha BUOpaLmu a, (KOHTUHYMpaHu BUOpaLmm), ps
(noBTOpEHH yaapHU BUOPaLIMK) U HecurypHOCT K yTBpAEeHH
cnoper EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

P = 216 m/s? (K = 62 m/s?)

HWBOTO Ha BMOpaLMK HaBeIeHO BO OBWE YNaTCTBa U
BpeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce M3MepeHu cnopes
MepHU NMOCTanKK1 W MOXaT fia Ce KopKCTaT 3a cropefiba Mery
€1eKTPHUUHM anaTu. McTo Taka Moxe Aa ce Npunaroam 3a
npenBpemMeHa npoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1 eM1cHjaTa
Ha byuaBa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK 1 BpeaHOCTa Ha eMucHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH Ha
€NeKTPUUHHMOT anar. [OKonKy eneKTpUYHKOT anat ce
KOPWCTH 3a Ipyrv NPUMEHH, anartoT LLITO Ce BMETHYBa
0TCTarnyBa 0ff HOPMHUTE UMW HE[LOBONHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha BMOpaLMK M BpeOHOCTa Ha eMMCHjaTa Ha DyuaBa MoXart aa
otcTanyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO Aa Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha BUOpaLMK M eM1CHjaTa Ha DyuaBa BO LIENOKYMHKOT
nepu1op Ha paboterbe.

3a npeLusHo oapeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPALIMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NepruoaoT
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BO KOj YPe/oT & UCK/yUeH WK paboTu, a He BO MOMEHTOT
kora e Bo ynotpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO f1a o Hamanw
HMBOTO Ha BMbpaLMK M eMUcHjaTa Ha Dyuasa BO
LIeNOKYMHKOT Nepuof Ha paboTetbe.

YTBpAETE r'v A0NONHUTENHUTE MepKH 3a beabegHocT 3a
3allTUTa Ha KOPHUCHUKOT Of] BMjaHKETO off BUOpaLmuTe,
KaKo Ha np.: OfIPXXYBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaTv U anature
32 BMETHYBatbe, O[PXKYBatbe Ha TONNUHATA Ha ANaHKuTe,
OpraHMauparbe Ha TekoT Ha paboTara.

MoHTaxa

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK Of SUAHATA
[03Ha.

Ceunno Ha peHge

Mpu 3ameHa Ha ceunnata, Cexorall 3aMeHeTe rv igeTe
Ceunna Ha PeHAETo, MHaKy HepamHoTeXara Ke co3aaze
BMOPALMM M POKOT Ha ynoTpeba Ha enekTpUUHKOT anar Ke ce
CcKparu.

3ameHa Ha HM/TC-ceunnoTo Ha peHpEeTo

» BHuMaBajTe Npu 3ameHaTa Ha ceKauoT Ha peHaeTto. He
ro hakajre cekauoT Ha peHAEeTo Ha paboBuTe 3a
ceueme. Moxe 1a ce NoBpeuTe o OCTPUTE paboBH 3a
ceuetbe.

KopucTeTe ro camo opurHantoto Bosch-HM/TC-ceunno 3a

peHge.

Ceunnarta Ha peHgeTo of uBpcT matepujan (HM/TC) nmaar

2 ceuuna v MoXar Aa ce BpTar. [lokonKy fiBata paba Ha

CEUMNOTO Ce Tanw, CeuunoTo Ha pexaeto (13) mopa aa ce

3ameHu. HM/TC-cekauoT Ha peHaeTo He CMee [1OMONHUTENHO

[a ce oCTpy.

[leMoHTHpalbe Ha ceuunoTo 3a peHae (Buau cnuku A-B)

- 3a/aro CBPTUTE UNK 3aMEHWUTE CEUUNIOTO Ha PEHAETO
CcBpTeTe ro NoroHckuot pemen (16) Ha otBopor (15),
nofieka cteaHara uenyct (11) He ce nocTaBu napanenHo
KOH nognorata Ha pexzeto (6).

- Onabagete ru 3-Te 3aBPTKM 3a NpuLBPCTYBatbe (10) co
BUMyLLKacT knyu (9) okony 1-2 BpTetba. CTeaHata uenyct
(11) He mopa f1a ce Baau.

- CBprTeTe ja Manky rnaeata Ha CEUMNOTO 1 CO Mapye ApBO
TypHETE ro ceunnoTo Ha pexgeto (13) cTpaHnuHo oa
rnasata Ha ceunnoto (12).

- CsprerTe ja rnaBara Ha ceunnoto 3a 180° u gemMoHTHpajTe
ro 2-TO CEUMNO Ha PEHAETO.

MoHTupame Ha ceunnoto 3a pexpe (Buau cnuku C-D)

Co BOfIEUKHOT XKNeb 0/} CEKAUoT Ha PEH/ETO NOCTOjaHO Ce
0be30be/yBa eaHAKBO NOJIECYBatbe Ha BUCHHATA NPU
MEeHYBatbe OfIH. BPTEHbE.

[loKOMKy e NoTpebHO, UCUNCTETE IO NIEXMLUTETO Ha CEUNNOTO
BO IMaBata Ha ceunnoto (12) u ceunnoto Ha penaeto (13).
Ipy1 MOHTaXaTa Ha CEUMNOoTO Ha PEHMIETO BHUMABA]TE UCTOTO
BecnpeKopHo Aa NeXxu Bo BOAMKATA HA NPUGaToT Ha
rnasara Ha ceunnoto (12).
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CeuunnoTo Ha peHaeTo Mopa Aa ce Brpaay Bo CPeAMHaTa Ha
noanorara Ha peHgeTo (6) v 1a ce ueHTpupa. Ha kpaj
LiBPCTO 3aTerHeTe v 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTyBatbe (10)
co BunyLwKact knyy (9). Mputoa npuapxyBajte ce 10
HaBeAEHUOT PefjoCNe Ha 3aTerHyBarbe Ha CTe3HaTa uenycrt
(11) (O@®).

HanomeHa: [pen fa nouHeTe co pabota, npoBepeTe aanu
3aBpTKMTE 3a NpUUBPCTYBatbe (10) ce fobpo BMETHATH.
PauHo cBpTeTe ja rnaBara Ha ceuunoto (12) 1 nposepeTte
[lany CeYMnoTO Ha PEHAETO Ce TPHE Ha HEKOE MECTO.

BcucyBatbe Ha npaB/CTPYroTHHH

M3bernyBajte pabota 6e3 MepKM 3a HamManyBatbe Ha
npatim1Hara.

CoopiBeTeH ype[ 3a BCUCYBatbe NpaB WUNK KyTuja 3a npas/
Topba 3a Npas Ke ro Hamanu 3PaBCTBEHUOT PU3NK O/
npaluuHarta. lorpuxete ce 3a 40bpa NPOBETPEHOCT Ha
paboTHoTo MecTo. CeKorall KopUcTeTe COOABETHA
pecnupaTopHa 3allTuta. Kora KOpUCTUTE KyTja 3a Npas,
“CnpasHeTe ja HaBPeMe W PELOBHO UUCTETE F0 eNIEMEHTOT Ha
(hunTepoT 3a 1a 06e3benuTe ONTUMANHO BCUCYBatbe NPaB.
Kora Kop1cTuTe BCMCyBay, BHUMABA]TE Ha CNeAHUTe
baparba. BHMMaBajTe Ha BaXeukuTe NponucH Ha Balwata
3eMmja 3a MaTepujanoT koj ro obpabotygare.

bapatba 3a BcucyBauot
[TpenopauaH HOMWUHaneH mm 28
[njameTap Ha LipeBoTo
MotpebeH notnputcok” mbar 2220
hPa >220
MoTpebHa KonuunHa Ha npotok” I/s >28
m’/h >100,8
lMpenopauaHa ehMKacHOCT Ha HEPA vnu
thuntepot Knaca Ha
npatunHa M
A) BpefHOCT Ha MOKHOCTa Ha NPUKNYUOKOT 38 BCUCYBatbe Ha
ENEeKTPUUHHUOT anar

B) Cnopen IEC/EN 60335-2-69

CnepeTe ro ynatcTBoTo Ha BCMCyBayoT. [pecTaHeTe Aa
paboTuTe Kora Ke ce Hamani MOKHOCTa Ha BCUCYBatbe 1
OTCTPaHeTe ja NpUUMHaTa.

HapBopewuHo BcucyBatbe (Buam cnuka E)

BMmeTHeTe ro aaanTepoT 3a BCUCYBatbe Ha Lpeso 3a
BcucyBatbe (18), Taka WTo Ke ce CnyllHe Kora Ke ce BKMOMM.
lMoBp3eTe ro afanTepoT 3a BCUCYBatbe CO UCHPNYBAUOT Ha
CTPYroTuHu (3) Ha eNeKTPMUYHKOT anar U LPeBoTo 3a
BcucyBatbe (18) co Beucysau (onpema).

MpernenoT 3a NpUKNyuyBarbe Ha PasnuuHKTE BUOOBH Ha
BCHCYBauM 3a Npallm1Ha Ke ro HajaeTe Ha kpajoT o 0Ba
ynarcrso.

BcucyBauoT 3a Npae Mopa fia e COOIBETEH Ha MaTepujanot
wTo ce obpabotysa.

Mpu BCcUCyBatbe Ha 0CODEHO OMAcHH Mo 3apasje,
KaHLEepOreH! UK CYBH UECTUUKN NPaB, KOPUCTETE
cneuujaneH BCUcyBau.
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ConcTBeHo BcucyBatbe (Buam cnuka E)

Kaj nocutHuTe paboTi MOXe Aa NPUKNYUMTe BPeKUUKa 3a

npas/cTpyrotuiu (17). MnasHuuuTe 3a BCUCYBatbe

3alBPCTETE TW Ha UC(PIYBAYOT HA CTPYFOTHHM (3).

lpa3sHeTe ja Bpekuukarta 3a npas/cTpyrotuhn (17) penosHo,

3a [la 0CTaHe ONTUManHO cobuparbeTo Ha Npas.

Pef1oBHO uncTeTe ro McthpyBayoT Ha CTpyroThhK (3). 3a

UUCTEHbE HA 3aTHATMOT UCPNYBAY Ha CTPYrOTUHU KOPUCTETE

COO/BETEH anar Ha np. IPBEHO Napye, KOMMPECUPAH BO3MYX

WUTH.

» He ru chakajre ncpnenute ctpyrotunu co paue. Moxe
[1a ce NOBPe/MTE Off POTUPAUKHTE [IENOBM.

3apanu obesbesyBatbe Ha ONTUMANHO BCUCYBatbe

MOCTOjaHO KOPUCTETE HAfIBOPELLEH YPer 3a BCUCYBatbe Ui

BpeKMUKa 3a NpaB/CTPYroTHHMU.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMmaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HaNoH! HanoHoT Ha
CTPYjHHAOT M3BOP MOpa Aia 0AroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefeH Ha cnelndrKaLMoHaTa N1oyka Ha enekTPUUHKOT
anar.

MopecyBsatbe Ha AnabounHata Ha CTpyrae

Co BpTAMBOTO Konue (2) Moxe aa ce nogecu AnabounHara
Ha cTpyratbe nocreneHo of 0-1,5 mm co nomoLw Ha ckanata
3a anabouunHa Ha cTpyratbe (1) (nogenba Ha

ckanata = 0,1 mm).

BknyuyBate/ucknyuyBate

» [lpoBepeTe fanu moxeTe fa ro NPUTHCHETE
npeKMHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe, 6e3 aa
ja oTnywTuTe paukara.

3a cTaBame B0 ynotpeba Ha eeKTPUYHKOT anat HajnpBo

aKTMBHMpajTe ja bnokanata npu BKNyuysatbe (4) 1 notoa

MPUTUCHETE ro NPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/

ucknyuyBatbe (5) v ApXKETE ro NPUTUCHAT.

3a ;ja ro MCKNy4uTe eNEeKTPUYHKOT anart, oTnyLTeTe ro

NPEKMHYBAUOT 3 BKNyuyBatbe/CKNyuyBatse (5).

HanomeHa: opagy 6e3begHOCHM NPUUMHK NPEKUHYBAYOT

3a BK/yuyBarbe/McknyuyBatbe (5) He ce bnokupa, TyKy Mopa

MOCTOjaHO Aa Ce APXKK NPUTUCHAT 3a BpeMe Ha pabotara.

CoBeTH npu paboTetbeTo

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYYOK Of SUAHATA
A03Ha.

CepBHCHa CTaHHULA

CepBuCHara CTaHuLa Bo KychepoT MOXe fia ce ynotpebu

Kako Hanpasa 3a NpudaKatbe Ha PeHAETo, Hanp. 3a

MEHYBatbe Ha ceunna.

» He ja KopucTeTe cepBMCHaTa CTaHHLA 3a CTaLHOHapHa
ynotpeba Ha peHgeto.

[p>au Ha peHAeTo Npy nay3supaibe (BuaM cnuka F)
[pxauoT Ha peHaeTo npu nayaupatbe (19) oBoamoxysa
3anu1patbe Ha eNeKkTPUUHKUOT anar BegHall no paboTHUOT
npoliec be3 onacHOCT O/ OLLITETYBatbe Ha AEMOT LUTO Ce
0bpaboTyBa UM cexkauoT Ha peHaeTo. 3a BpeMe Ha
PaboTHMOT NPOLIEC, IPXKAUOT Ha PEHAETO NPH Nay3uparbe
(19) ce noaura Harope 1 3aaHKOT f1EN Ha NoJ/IoraTa Ha
peHpeTo ce otnyLiTa (6).

HanomeHa: []pxauot Ha peHaeTo npu naysupatse (19) He
CMee 1a Ce [IEMOHTHPA.

Mpouec Ha peHgame (Buau cnuka F)

MocTaBerte ja cakaHata AnaboumnHa Ha CTpyratbe U NocTaBeTe

r0 eNeKTPUUHKOT anar Co NPEeAHKUOT f1eN Ha NMojiiorara of

pexpeto (6).

» CraBeTe ro eneKTPUYHKOT anaT camo Kora e BKIy4YeH
Ha AienoT wro ce 0bpaboTtyea. MHaky noctou onacHocT
0f} IOBPATEH Y/iap, [IOKOMKY anaToT LTO Ce BMETHYBa Ce
3arnaeu BO A€NOT WTo ce 0bpabotysa.

Bknyuete ro enekTpUUHKOT anar v BOfETe o Co UcTa bp3anHa

Mo NoBpLUKMHaTA LWTO ja 0bpaboTygarte.

3a nocTUrHyBare Ha BUCOKOKBANMTETHU MOBPLLMHH,

paboteTe co Mana 6panHa 1 Co NOCTOjaH NPUTHUCOK Ha

LIeHTapoT Ha NofioraTa Ha pexaeTo.

Mpu 0bpaboTka Ha UBPCTH MaTepHjanu, Ha np. LBPCTO ApPBO,

KaKo 1 NpKU KOPUCTEHE Ha MaKCUManHaTa WUpKUHa Ha

PEHAETO NocTaBeTe Mana 1labounHa Ha CTpyratbe U eB.

HamaneTe ja bpauHaTa Ha peHaarbe.

3ronemeHara bp3uHa ro HamanyBa KBa/UTETOT Ha FTOPHHUTE

MOBPLUMHM U MOXe Aa JoBefie 0 BP30 3aTHyBatbe Ha

MCpNYBaAUOT Ha CTPYFOTUHMU.

CaMmo oCTpHTE CeKauu Ha PeHAETO 0BO3MOXYyBaar fiobap

KanauuTeT Ha ceuetbe 1 3rofiemMyBaaT POKOT Ha ynoTpeba Ha

€1EKTPUUHKOT anar.

BrpageH1oT Apxay Ha peHaeTo npu naysupatse (19)

0BO3MOXYBa NPO/0/MKYBatbe Ha MPOLECOT Ha PeHAatbe

0TKaKo Ke NpeKuHeTe, Ha OAPE/EH AeN Of MapueTo LUTo Ce
obpaborysa:

~ EnekTpuuHKOT anat co Hafjony NpUTMCHAT pXKay Ha
PEHAETO NpU Nay3upatbe, NOCTaBeTe o Ha iPYroTo MECTo
of AenoT wTo Tpeba aa npogomku Aa ce obpaborysa.

- Bknyuete ro enekTpuuHKOT anar.

— TpuTHCHETE HA MPEAHWOT N Of NOA/IOraTa Ha PEHAETO U
rnoneka TypHETE ro eNeKTPUUHKOT anar HaHanper (@).
[p1TOa APXKAUOT HA PEHAETO NPH Nay3uparbe Ke ce
NPUTUCHe Harope (@), Taka LUTo 33AHNOT [N Ha
MoJIorara Ha PeHeTo NOBTOPHO Ke NIErHe Ha 1eNorT WTo
ce obpaboryBa.

- Bopete ro enekTpUUHKOT anar co 1cTa bpauHa no
NoBpLUKHaTA LITO ce 0bpaboTyBa (O).

3akocyBatbe Ha paboBu (Buau cnuka l)

V-%neboT Ha NpefiHata CTpaHa Ha Nnojyiorara Ha peHaeTo
0BO3MOXYBa HP30 W eIHOCTABHO 3aKOCYBatbe Ha paboBuTe
of AienoT Wwto ce obpabotyea. Ynotpebete ro coofBeTHUOT
V-%neb cnopep cakaHata LUIMPUHa Ha 3aceKyBatbe. MpuToa
nocTaseTe ro peHaeTo co V-xneb Ha paboT o enoT WTo ce
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0bpaboTyBa v BofeTe ro no [OMKKUHA Ha AeNOT LWTO ce
obpabortysa.

a YnotpebeH xneb AumMeHsujaa
[ (mm)
aL Hema 0-2,5
mana 1,0-4,5
;’\\ cpeaHa 2,0-5,0
ronema 2,5-6,0

PeHpuiba co napaneneH/aroneH rpaHuuHUK

(eupu cnukn G-K)

MoHTUpajTe ro napanenHuoT rpaHuHmK (20) ofH. aronHuoT
rpaH1uHKK (25) co 3aBpTKaTa 3a NpuUBpPCTyBatbe (21) Ha
€NeKTPUUHHUOT anar. Bo 3aBUCHOCT of NpuMeHara,
MOHTMPA;jTe ro rPaHMUHKUKOT 3a NOAECYBatbe Ha iabounHaTa
Ha 3acekorT (26) co 3aBpTKaTa 3a npuuBpcTyBate (27) Ha
€1EKTPUUHMOT anar.

OnabaseTe ja 3aBpTKara 3a bnokupatbe (23) 1 nogecete ja
caKaHarta LuMpHHa Ha 3acekoT (22). MoBTopHO 3aTerHeTe ja
3aBpTKata 3a bnokuparbe (23).

MocTaBeTe ja cakaHata COOABETHA ANabouKHa Ha 3aCEKOT CO
rPaHUYHKKOT 3a NoflecyBatbe Ha AnabounHata Ha 3acekoT
(26).

lMoBTOpETE o NPOLLECOT Ha PEHAAkE NOBEKE NaTH, jofeKa
He ja NOCTUrHeTe cakaHata AnabounHa Ha 3acekot. Bogete ro
PEHAETO CO CTPAHWUEH MPUTUCOK CO HANETHYBakbe.

WUckocyBatbe CO aronH1OT rPaHUUHUK
[pu 3aKocyBarbe Ha 3aceLu 1
\0 45| MOBPLUMHM nOCTaBETe 10 noTpebHUoT

arof Ha 3aKoCyBatbe CO MofecyBatbe
Ha aronot (24).

OppxxyBame U cepBuUc

OppXKyBabe U UUCTebe

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuverte ro CTPYjHHOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
03Ha.

» OppXyBajTe ja uMCTOTaTa Ha ENEKTPUUHHOT anapart U
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBakb€, 3a 1a MoXe A06po U
be3benHo pa paborute.

[lokonky e noTpebHo KopUCTerbe Ha NPUKNYYeH kaben,

Torall HabaseTe ro o Bosch unu cneuujanuaupana

npofaBHuua 3a Bosch-enexktpuunn anatw, 3a ja u3berxete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

OnabaBeTe ro pXauoT Ha PEHAETO NpH nay3aupatbe (19) u

UKCTETE 0 PEAOBHO.

OTKaKo Ke ce UCKOpUCTaT kapbOHCKUTE UeTKH,

€NeKTPUUHWOT anar cam Ce UCKNyuyBa. 3a 0pXKyBatbe,

€NeKTPUUHHMOT anaT Mopa fia Ce UCTpaTh BO CEPBUCHATa

cnyxba, BufeTe rv afpecute Bo en ,CepBucHa cnyxba 1

COBETH NPU KOPUCTEHE .

OnabaBeTe ro pXKauoT Ha PEHAETO NPH Nayaupatbe (19) u

UKCTETE O PEOBHO.
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CepBucHa cnyx6a U coBeTH NPH KOpUCTetbe

CeBepHa MakepfoHuja

Ten.:02/246 76 10

JTMHKOT 10 HaLWKTE aAPECH 33 CEPBHUC U rapaHTHU YCNOBK
MOXe [ia ' HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHMLa.

3a cuTe npallarba U Hapauku Ha pe3epBHU Aenosu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLMoHaTa Nnouka Ha Npon3BoaoT.

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTe anatu, onpemara u ambanaxwre Tpeba aa ce
OTCTPAHAT Ha EKOMOLLIKK NPUATIIME HAUMH.
He rvt hpnajte enekTpuuH1TE anatv Bo
[OMalLLIHaTa KaHTa 3a oTnagoum!

Camo 3a 3emjute op EY:

EnekTpuuHaTta 1 eneKkTpoHcKata onpema LWTo BeKe He e
ynotpebnusa Mopa fia ce cobupa nocebHo 1 aa ce ppna Ha
€KOMOLLKK HauMH. KopucTeTe I COOABETHUTE CUCTEMM 3a
cobupatbe. HenpaBunHoTo thpnatbe Moxe Aa buge WTeTHo
32 XMBOTHATa CPeJMHa W 3[paBjeTo Ha NyreTo nopagu
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

Shqip

Udhézime sigurie

Paralajmérime té pérgjithshme sigurie pér
veglat elektrike
4] Lexoni té gjitha paralajmérimet e

PARALAJMERIM sigurisé, .iqsfruksionet, iIustrimst 3
dhe specifikimet e ofruara me kété
vegél elektrike. Mosndjekja e té gjitha instruksioneve té
renditura mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike,
zjarr dhe/ose plagosje té réndé.
Ruani té gjitha paralajmérimet dhe instruksionet pér t'iu
referuar né té ardhmen.
Termi "vegél elektrike" né paralajmérime i referohet veglés
elektrike (me kordon) gé punon me energji nga rrjeti elektrik
ose veglés elektrike (pa kordon) gé punon me energji nga
bateria.

Siguria e vendit té punés

» Mbani vendin e punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Vendet e rrémujshme ose té erréta pérbéjné shkak pér
aksidente.

» Mos i pérdorni veglat elektrike né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né prani té léngjeve,
gazeve ose pluhurit té ndezshém. Veglat e punés
krijojné shkéndija & mund té ndezin pluhurin ose avuijt.
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» Mbani larg fémijét dhe kureshtarét gjaté pérdorimit té
veglés elektrike. Térhegja e vémendjes mund té béjé qé
t& humbni kontrollin.

Siguria elektrike

» Spinat e veglave elektrike duhet té pérputhen me
prizén elektrike. Mos modifikoni kurré né asnjé
ményré spinén. Mos pérdorni me veglat elektrike
spina pérshtatése me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe pérputhja me prizat zvogélon rrezikun e goditjes
elektrike.

» Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaget e
tokézuara, si pér shembull tubacionet, radiatorét,
sobat dhe frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuari
goditjes elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

» Mos i ekspozoni veglat elektrike né shi ose kushte té
lagéshta. Uji gé hyn né njé vegél elektrike do té rrité
rrezikun pér goditje elektrike.

» Mos e keqpérdorni kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér té mbajtur, pér té térhequr ose pér té
shképutur veglén elektrike nga priza. Mbajeni
kordonin larg nxehtésisé, vajit, cepave té mprehté ose
pjeséve lévizése. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar
rritin rrezikun pér goditje elektrike.

» Kur pérdorni veglén elektrike jashté, pérdorni njé
kabllo zgjatuese té pérshtatshme pér pérdorim né
ambient té jashtém. Pérdorimii njé kablloje zgjatuese té
pérshtatshme pér pérdorim né ambient té jashtém
zvogélon rrezikun pér goditje elektrike.

» Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé linjé
furnizimi té mbrojtur me pajisje té rrymés sé mbetur
(RCD). Kur pérdoret njé RCD zvogélohet rreziku pér
goditje elektrike.

Siguria e personit

» Qéndroni vigjilent, shikoni ¢faré po béni dhe pérdorni
logjikén e zakonshme kur pérdorni njé vegél elektrike.
Mos pérdorni vegél elektrike nése jeni té lodhur apo
nén ndikimin e drogés, alkoolit apo té ilaceve. Njé
moment pakujdesie gjaté pérdorimit té veglave elektrike
mund té rezultojé né plagosje té réndé té personit.

» Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Vendosni
gjithmoné mbrojtje pér syté. Pajisjet mbrojtése, té tilla
si maska kundér pluhurit, képucét e sigurisé gé nuk
rréshqasin, helmeta e punés ose mbrojtja e dégjimit sipas
rrethanave té pérshtatshme, zvogélon mundésiné pér
plagosje té personit.

» Parandaloni ndezjen aksidentale. Sigurohuni gé celési
éshté né pozicionin fikur pérpara se ta lidhni pajisjen
me burimin e energjisé dhe/ose bateriné, pérpara se
ta kapni apo té transportoni veglén. Mbajtja e veglave
elektrike me gishtin te celési ose ushgimi me energji i
veglave elektrike pérbén shkak pér aksidente.

» Hiqni ¢do celés rregullues ose shtréngues pérpara se
té ndizni veglén elektrike. Celési shtréngues ose
rregullues i mbetur né njé pjesé rrotulluese té veglés
elektrike mund té rezultojé né plagosje té personit.

» Mos u zgjatni shumé. Ruani mbéshtetjen e duhur me
kémbé dhe ekuilibrin né ¢do kohé. Kjo mundéson
kontroll mé té miré té veglés elektrike né rrethana té
papritura.

» Vishuni si duhet. Mos vishni veshje té gjera ose mos
mbani bizhuteri. Mbani flokét dhe veshjet larg nga
piesét rrotulluese. Veshjet e lira, bizhuterité ose flokét e
gjaté mund té kapen né pjesét rrotulluese.

» Nése pajisje jané parashikuar me lidhje pér thithjen e
pluhurit dhe té objekteve mbledhése, sigurohuni gé
kéto jané té lidhura dhe pérdoren si duhet. Pérdorimii
mbledhjes sé pluhurit mund té zvogélojé rreziget qé
lidhen me pluhurin.

» Mos lejoni qé familjariteti i krijuar nga pérdorimi i
shpeshté i veglave elektrike t'ju béjé mospérfillés dhe
té neglizhoni parimet e sigurisé sé veglave elektrike.
Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé plagosje té
réndé né fraksionin e njé sekonde.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglat elektrike

» Mos ushtroni forcé mbi veglén elektrike. Pérdorni
veglén e duhur elektrike pér géllimin tuaj. Veglae
duhur elektrike do ta kryejé punén mé miré dhe mé sakté
né shpejtésiné me té cilén éshté projektuar.

» Mos e pérdorni veglén elektrike nése celési nuk ndizet
dhe nuk fiket. Cdo vegél elektrike gé nuk mund té
komandohet éshté e rrezikshme dhe duhet riparuar.

» Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose higni
bateriné nga vegla elektrike, nése cmontohet, pérpara
se té kryeni ndonjé rregullim, té ndérroni aksesorét
ose pérpara se t'i vendosni veglat elektrike né ruajtje.
Kéto masa parandaluese té sigurisé zvogélojné rrezikun e
ndezjes aksidentale té veglés elektrike.

» Ruani veglat elektrike qé nuk i pérdorni larg fémijéve
dhe mos lejoni pérdorimin e veglés elektrike nga
persona qé nuk e njohin veglén elektrike ose nuk i
diné kéto instruksione. Veglat elektrike jané té
rrezikshme né duart e pérdoruesve pa pérvojé.

» Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét. Kontrolloni
pér devijim ose ngjitje té pjeséve lévizése, thyerje té
pieséve ose pér ndonjé gjendje tjetér gé mund té
ndikojé né funksionimin e veglés elektrike. Nése
éshté démtuar, riparoni veglén elektrike pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente jané shkaktuar nga
mirémbajtja e dobét e veglave elektrike.

» Mbani té pastra dhe té mprehta veglat prerése. Veglat
prerése té mirémbajtura si duhet me tehe té mprehta
kané mé pak gjasa té ngecin dhe kontrollohen mé lehté.

» Pérdorni veglén elektrike, aksesorét dhe majat e
veglave etj. né pérputhje me kéto instruksione, duke
marré parasysh kushtet e punés dhe punén qé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave elektrike pér veprime té
ndryshme nga ato té parashikuara mund té rezultojé né
situaté té rrezikshme.

» Mbani té pastra, té thata dhe pa vaj e graso dorezat
dhe sipérfaget e kapjes. Dorezat dhe sipérfaget e
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rréshqitshme té kapjes nuk mundésojné manovrimin dhe
kontrollin e sigurt té veglés né rrethana té papritura.

Shérbimi

» Kryeni shérbimin e veglés elektrike te njé teknik i
kualifikuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi
identike. Kjo do té garantojé ruajtjen e sigurisé sé veglés
elektrike.

Udhézime sigurie pér planifikuesit

» Prisni qé mjeti prerés té ndalojé para se ta lini veglén.
Kur mjeti prerés rrotullues éshté i ekspozuar, ai mund té
prekeé sipérfagen duke shkaktuar humbje té kontrollit dhe
|éndime té rénda.

» Kapeni veglén elektrike vetém nga sipérfaget e
izoluara, pérndryshe mjeti prerés mund té preké
kordonin e tij. Prerja e njé teli me korrent mund té béjé
qé pjesét metalike té ekspozuara té veglés elektrike té
marrin korrent dhe t'i shkaktojné pérdoruesit goditje
elektrike.

» Pérdorni morsé ose njé ményré tjetér praktike pér ta
fiksuar dhe pér ta mbajtur materialin né njé platformé
té palévizshme. Mbaijtja e materialit me doré ose pas
trupit bén qé té jeté i pagéndrueshém dhe mund té
shkaktojé humbje té kontrollit.

» Drejtojeni mjetin elektrik kundrejt pjesés sé punés
vetém kur éshté i ndezur. Pérndryshe, ekziston rreziku i
goditjes nése mijeti i aplikimit kapet né pjesén e punés.

» Mos i vendosni duart né kanalin e ¢ipave. Ju mund té
|éndoheni né pjesét rrotulluese.

» Asnjéheré mos béni zdrukth mbi objekte metalike,
gozhdé ose vida. Tehu dhe boshti i tehut mund té
démtohen dhe té cojné né rritje té dridhjeve.

» Pérdorni pajisje té pérshtatshme kérkimi, pér té
gjetur linjat e fshehura té shérbimeve ose
konsultohuni me kompaniné lokale té shérbimeve.
Kontakti me telat elektriké mund té shkaktojé zjarr dhe
goditje elektrike. Démtimi i njé linje gazi mund té
shkaktojé njé shpérthim. Depértimi né njé linjé uji
shkakton déme materiale ose mund té shkaktojé goditje
elektrike.

» Kur punoni, mbajeni gjithmoné zdrukthin né ményré
qé tabani i zdrukthit té géndrojé i sheshté mbi pjesén
e punés. Pérndryshe, zdrukthi mund té bllokohet dhe té
shkaktojé Iéndime.

» Kur punoni, mbajeni fort mjetin elektrik me té dyja
duart dhe sigurohuni qé té keni géndrim té sigurt.
Vegla elektrik drejtohet né ményré mé té sigurt me dy
duar.

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit

Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve té sigurisé
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr
dhe/ose |éndim serioz.
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Ju lutemi vini re ilustrimet né pjesén e pérparme té
udhézimeve té pérdorimit.

Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

Vegla elektrik éshté projektuar pér té rrafshuar materialet e
drurit si trarét dhe dérrasat né njé mbéshtetése fikse. Eshté
gjithashtu e pérshtatshme pér prerje té skajeve dhe palosje.

Komponentét e shfaqur

Numérimi i komponentéve té paragitur i referohet paragitjes
sé veglés elektrike né fagen grafike.

(1)  Shkallae thellésisé sé prerjes

(2)  Dorezarrotulluese pér rregullimin e thellésisé sé
prerjes (sipérfagja e izoluar e kapjes)

(3)  Nxjerrjaecipit

(4)  Doreza e ndezjes pér celésin e ndezjes/fikjes

(5)  Celésiindezjes/fikjes

(6)  Zdrukth dore

(7 BrazdaV

(8)  Dorezé (me sipérfage té izoluar)

(9) Celés

(10) Vidé fiksuese pér nofullén shtrénguese

(11) Nofull shtrénguese

(12) Kokeé thike

(13) Tehet e zdrukthit HM/TC

(14) Kanal drejtimi pér tehet e zdrukthit

(15) Hapja pér rripin e drejtimit

(16) Rripdrejtimi

(17)  Qese pluhuri/ashklash

(18)  Zorré thithése (@ 35mm) ?

(19) Ndalesé parkimi

(20) Ndalesé paralele

(21) Vidé fiksuese pér ndalimin paralel/kéndor

(22) Shkalla pér gjerésiné e palosjes

(23) Vidafiksuese pér rregullimin e gjerésisé sé zbritjes

(24) Dado mbyllése pér rregullimin e kéndit ®

(25)  Ndalimiikéndit®

(26) Ndalesa e thellésisé sé zbritjes

(27)  Vidé fiksuese pér ndalimin e thellésisé sé zbritjes

a) Kéto pajisje shtesé nuk jané pjesé e dorézimeve standarde.

Té dhénat teknike

Numri i artikullit 3603BA4 3..
Fugia e vlerésuar hyrése w 600
Fugia dalése W 280
Shpejtésia boshe min’ 16500
Thellésia e prerjes mm 0-1,5
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Thellésia e zbritjes mm 0-9
thellésia maks. e rrafshimit mm 82
Pesha" kg 2,8
Klasa e mbrojtjes ol

A) Me tehe zdrukthi, pa kabllo energjie

Informacioni vlen pér njé tension nominal [U] prej 230 V. Ky
informacion mund té ndryshojé pér tensione té ndryshme dhe
versione specifike té vendit.

Informacion mbi zhurmén/dridhjet

Vlerat e emetimit té zhurmés pércaktohen né pérputhje

me EN 62841-2-14.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i veglés elektrike éshté
zakonisht: Niveli i presionit té zérit 88 dB(A); Niveli i fugisé
sé zérit 96 dB(A). PasiguriaK = 3 dB.

Vishni mbrojtje pér dégjimin!

Vlerat e dridhjeve a, (dridhjet e vazhdueshme), p; (dridhjet e
pérséritura té goditjes) dhe pasiguria K e pércaktuar né
pérputhje me EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s? (K=1,5m/s?),

Py =216 m/s’ (K = 62 m/s’)

Niveli i dridhjeve dhe vlera e emetimit té zhurmés té dhéna
né kéto udhézime jané matur sipas njé metode matése té
standardizuar dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat
elektrike me njéra-tjetrén. Ato jané gjithashtu té
pérshtatshme pér njé vlerésim paraprak té emetimeve té
dridhjeve dhe zhurmés.

Niveli i dhénéi dridhjeve dhe vlera e emetimit té zhurmés
pérfagésojné aplikimet kryesore té veglés elektrike.
Megjithaté, nése vegla elektrik pérdoret pér pérdorime té
tjera, me mjete t€ ndryshme ose me mirémbajtje té
pamjaftueshme, niveli i dridhjeve dhe vlera e emetimit té
zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém
emetimet e dridhjeve dhe zhurmés gjaté gjithé periudhés sé
punés.

Pér njé vlerésim té sakté té emetimeve té dridhjeve dhe
zhurmés, duhet té merren parasysh edhe kohét kur pajisja
éshté e fikur ose éshté né puné, por nuk éshté né pérdorim.
Kjo mund té reduktojé ndjeshém emetimet e dridhjeve dhe
zhurmés gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur operatorin nga
efektet e dridhjeve, té tilla si: mirémbajtja e veglave dhe
aksesoréve elektriké, mbajtja e duarve té ngrohta,
organizimi i proceseve té punés.

Montimi

» Pérpara se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike,
higni spinén nga priza.

Tehet e zdrukthit

Kur ndérroni tehet, ndérroni gjithmoné té dy tehet e
zdrukthit pérndryshe njé cekuilibér do té shkaktojé dridhje
dhe jetégjatésia e shérbimit té veglés elektrike mund té
shkurtohet.

Ndryshimi i teheve té zdrukthit HM/TC

» Kini kujdes kur ndérroni tehet e zdrukthit. Mos i
prekni tehet e zdrukthit nga skajet e prerjes. Mund té
Iéndoheni né skajet e mprehta té prerjes.

Pérdorni vetém tehet origjinale zdrukthi BoschHM/TC.

Tehét e zdrukthit prej metali té forté (HM/TC) kané 2 tehe

prerése dhe mund té rrotullohen. Nése té dy skajet e prerjes

jané té topitura, tehet e zdrukthit (13) duhet té
zévendésohen. Tehu i zdrukthit HM/TC nuk duhet té
rimprehet.

Cmontimi i teheve té zdrukthit (shih figurén A-B)

- Pérté rrotulluar ose zévendésuar tehet e zdrukthit,
rrotulloni rripin e drejtimit (16) drejt hapjes (15), derisa
nofulla shtrénguese (11) té jeté paralele me zdrukthin e
dorés (6).

- Lironi 3 vidhat e fiksimit (10) me celésin (9) péraférsisht
1-2 rrotullime. Nofulla shtrénguese (11) nuk ka nevojé té
higet.

- Rrotulloni pak kokén e thikésdhe pérdorni njé copé druri
pér ta shtyré tehun e zdrukthit (13) nga ana e kokés sé
thikés (12).

- Rrotulloni kokén e thikés 180° dhe higni thikén e dyté té
zdrukthit.

Montoni tehét e zdrukthit (shih figurén C-D)

Brazda drejtuese e tehut té zdrukthit siguron gé lartésia té
rregullohet gjithmoné né ményré té barabarté kur ndérrohet
ose rrotullohet.

Nése éshté e nevojshme, pastroni vendgéndrimin e thikés né
kokén e thikés (12) dhe tehun e zdrukthit (13).

Kur instaloni tehun e zdrukthit, sigurohuni qé té vendoset si¢
duhet né udhézuesin e kokeés sé tehut (12).

Tehu i zdrukthit duhet té instalohet dhe té pérafrohet né
gendér me zdrukthin e dorés (6). Mé pas shtréngoni 3
vidhat e fiksimit (10) me celés (9). Ndigni sekuencén e
shtréngimit (D@ @) té specifikuar né nofullén shtrénguese
(11).

Shénim: Pérpara vénies né puné, kontrolloni gé vidhat e
fiksimit té jené shtrénguar fort (10). Rrotulloni kokén
prerése (12) me doré dhe sigurohuni gé tehet e zdrukthit té
mos prekin asgjé.

Nxjerrja e pluhurit/ashklave

Shmangni punén pa masa pér uljen e pluhurit.

Njé pajisje e pérshtatshme nxjerrjeje ose kuti pluhuri/gese
pluhuri redukton ndotjen e démshme té pluhurit. Sigurohuni
qé vendii punés té jeté i ajrosur miré. Pérdorni gjithmoné
mbrojtje té pérshtatshme pér frymémarrjen. Kur pérdorni
njé kuti pluhuri, zbrazni até né kohén e duhur dhe pastroni
rregullisht elementin e filtrit pér té siguruar nxjerrjen
optimale té pluhurit.

Kur pérdorni njé fshesé me korrent, ju lutemi vini re kérkesat
e renditura mé poshté. Ju lutemi, vini re rregulloret e
zbatueshme né vendin tuaj pér materialet qé do té
pérpunohen.
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Kérkesat pér fshesén me korrent

Diametri nominal i rekomanduar mm 28
pér tubin

Presioni negativ i kérkuar” mbar >220
hPa >220
Shkalla e kérkuar e rriedhés® I/s >28
m’/h >100,8
Efikasiteti i rekomanduar i filtrit HEPA ose klasa
e pluhurit M®

A) Vlerae fugisé né lidhjen me fshesén me korrent té veglés

elektrike
B) N& pérputhje me IEC/EN 60335-2-69
Ndigni udhézimet pér fshesén me korrent. Nése fugia e
thithjes zvogélohet, ndaloni punén dhe eliminoni shkakun.

Thithja e jashtme (shih figurén E)

Lidhni pérshtatésin e thithjes né zorrén e thithjes (18),
derisa té fiksohet dégjueshém né vend. Lidhni pérshtatésin e
thithjes me nxjerrjes e ¢ipit (3) né pajisjen elektrike dhe
tubin thithés (18) me njé fshesé me korrent (aksesor).

Njé pérmbledhje e ményrés sé lidhjes me pajisje té
ndryshme thithése mund té gjendet né fund té kétij manuali.
Fshesa me korrent duhet té jeté e pérshtatshme pér
materialin gé do té pérpunohet.

Pérdorni njé fshesé me korrent té vecanté kur pastroni
pluhur veganérisht té€ démshém, kancerogjen ose té thaté.

Vetéthithja (shih figurén E)

Pér puné mé té vogla mund té lidhni njé gese pluhuri/

¢ipi (17). Fusni grykén e geses sé pluhurit fort né nxjerrésin

e cipit (3). Zbrazni gesen e pluhurit/cipit (17) né kohén e

duhur pér té siguruar mbledhjen optimale té pluhurit.

Pastroni rregullisht nxjerrjen e cipit (3). Pér té pastruar njé

ejektor té bllokuar, pérdorni njé mjet té pérshtatshém, p.sh.

njé copé druri, ajér té kompresuar, etj.

» Mos i vendosni duart né kanalin e ¢ipave. Ju mund té
|éndoheni né pjesét rrotulluese.

Pér té siguruar nxjerrjen optimale, pérdorni gjithmoné njé

pajisje té jashtme nxjerrjeje ose njé gese pluhuri/gipi.

Funksionimi

Instalimi

» Kushtojini vémendje tensionit té rrjetit! Tensioni i
burimit té energjisé duhet té korrespondojé me
informacionin né pllakén e emrit té veglés elektrike.

Rregulloni thellésiné e prerjes
Duke pérdorur celésin rrotullues (2), mund té rregullohet

vazhdimisht thellésia e prerjes nga 0-1,5 mm duke pérdorur
shkallén e thellésisé sé prerjes (1) (Shkallézimi = 0,1 mm).

Ndezja/fikja
» Sigurohuni qé mund té pérdorni celésin e ndezjes/
fikjes pa e Iéshuar dorezén.
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Pér té ndezur veglén elektrike, fillimisht aktivizoni dorezén e
ndezjes (4) dhe shtypni mé pas celésin e ndezjes/fikjes (5)
dhe mbajeni shtypur.

Pér té fikur veglén elektrike, léshoni gelésin e ndezjes/fikjes
(5).

Shénim: Pér arsye sigurie, celési i ndezjes/fikjes (5) nuk
mund té bllokohet, por duhet té géndrojé i shtypur
vazhdimisht gjaté funksionimit.

Késhilla pune

» Pérpara se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike,
higni spinén nga priza.

Stacion shérbimi

Stacioni i shérbimit né valixhe mund té pérdoret si njé pajisje

mbajtése pér zdrukthin, p.sh. pér ndérrimin e teheve.

» Mos e pérdorni stacionin e shérbimit pér funksionimin
stacionar té zdrukthit.

Ndalesé parkimi (shih figurén F)

Ndalesa e parkimit (19) mundéson qé vegla elektrike té
parkohet direkt pas pérdorimit pa rrezikun e démtimit té
pjesés sé punés ose tehut zdrukthit. Gjaté procesit té punés,
ndalesa e parkimit (19) lékundet lart dhe pjesa e pasme e
zdrukthit té dorés (6) lirohet.

Shénim: Ndalesa e parkimit (19) nuk duhet té gmontohet.

Procesi i zdrukthit (shih figurén F)

Vendosni thellésiné e déshiruar té prerjes dhe vendosni

veglén elektrike me pjesén e pérparme té zdrukthit té dorés

(6) mbi pjesén e punés.

» Drejtojeni mjetin elektrik kundrejt pjesés sé punés
vetém kur éshté i ndezur. Pérndryshe, ekziston rreziku i
goditjes nése mijeti i aplikimit kapet né pjesén e punés.

Ndizni veglén elektrike dhe Iévizeni me njé shpejtési té

géndrueshme furnizimi mbi sipérfagen gé do té punohet.

Pér té arritur sipérfage me cilési té larté, punoni vetém me

njé shpejtési té ulét furnizimi dhe ushtroni presion né gendér

té zdrukthit té dorés.

Kur pérpunoni materiale té forta, p.sh. dru i forté, si dhe kur

pérdorni gjerésiné maksimale té zdrukthit, vendosni vetém

thellési té vogla prerje dhe zvogéloni furnizimin e zdrukthimit
nése éshté e nevojshme.

Furnizimi i tepért zvogélon cilésiné e sipérfages dhe mund té

¢ojé né bllokim té shpejté té nxjerrjes sé cipit.

Vetém tehet e mprehta té zdrukthit ofrojné performancé té

miré prerjeje dhe mbrojné veglén elektrike.

Ndalesa e integruar e parkimit (19) mundéson gjithashtu qé

procesi i zdrukthit té vazhdojé pas njé ndérprerjeje né ¢cdo

piké té pjesés sé punés:

- Vendoseni veglén elektrike, me ndalesén e parkimit té
palosur, né pjesén e pjesés qé do té punohet mé tej.

- Ndizni veglén elektrike.

- Zhvendosni presionin e kontaktit né pjesén e pérparme té
zdrukthit té dorés dhe shtyjeni ngadalé veglén elektrike
pérpara (@). Ndalesa e parkimit térhiget lart (@), né
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ményré gé pjesa e pasme e zdrukthit té dorés té
mbéshtetet pérséri né pjesén e punés.

- Drejtoni veglén elektrike me njé shpejtési té
géndrueshme furnizimi mbi sipérfagen gé do té punohet
(®).

Prerja e skajeve (shih figurén1)

Brazdat V né pjesén e pérparme té zdrukthit té dorés
mundésojné prerje té shpejté dhe té lehté té skajeve té
pjesés sé punés. Pérdorni brazdén e duhur V né varési té
gjerésisé sé pjerrésisé sé déshiruar. Pér ta béré kété,
vendosni zdrukthin e dorés me brazdé V né skajin e pjesés sé
punés dhe drejtojeni pérgjaté tij.

a Brazda e pérdorur Dimensionia
M7 (mm)
aL Asnjé 0-2,5
Asnjé 1,0-4,5
;F\\ E mesme 2,0-5,0
E madhe 2,5-6,0

Zdrukth me ndalesé paralele/kéndore (shih figurén G-K)
Montoni ndalesén paralele (20) ose ndalesén e kéndit (25)
né veglén elektrike duke pérdorur vidén e fiksimit (21). Né
varési té aplikimit, montoni ndalesén e thellésisé sé zbritjes
(26) me vidén e fiksimit (27) né veglén elektrike.

Lironi dadon mbyllése (23) dhe vendosni gjerésiné e
déshiruar té palosjes né shkallé (22). Shtréngoni pérséri
dadon mbyllése (23).

Rregulloni thellésiné e déshiruar té zbritjes duke pérdorur
ndalesén e thellésisé sé zbritjes (26).

Pérsériteni procesin e zdrukthit disa heré derisa té arrihet
thellésia e déshiruar e zbritjes. Drejtoni zdrukthin me
presion anésor.

Pjerrésia me ndalesé kéndore

Kur rregulloni palosjet dhe sipérfaget,
\0_450 vendosni kéndin e kérkuar té

pjerrésisé duke pérdorur rregullimin e
kéndit (24).

Mirémbajtja dhe servisi

Mirémbajtja dhe pastrimi

» Pérpara se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike,
higni spinén nga priza.

» Mbani té pastér fshesén me korrent dhe vendet e
ventilimit pér té punuar miré dhe né ményré té sigurt.

Nése nevojitet qé té zévendésohet linja lidhése, atéheré ajo

duhet té merret nga Bosch ose njé gendér shérbimi e

autorizuar pér vegla elektrike Bosch, pér té evituar rreziget e

sigurisé.

Mbajeni ndalesén e parkimit (19) té liré pér té lévizur dhe

pastrojeni rregullisht.

Kur furcat e karbonit té jené konsumuar, vegla elektrike fiket

automatikisht. Vegla elektrike duhet t'i dérgohet

departamentit té shérbimit ndaj klientit pér shérbim, shihni
seksionin "Shérbimi ndaj klientit dhe késhillat e aplikimit"
pér adresat.

Mbajeni ndalesén e parkimit (19) té liré pér té lévizur dhe
pastrojeni rregullisht.

Shérbimi i klientit dhe késhilla pér pérdorim

Severna Makedonija

Tel.:02/24676 10

Linkun e adresave tona té servisit dhe kushtet e garancisé
mund ti gjeni né fagen e fundit.

Ju lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té
kémbimit me patjetér numrin 10-shifror té artikullit sipas
tabelés sé tipit.

Asgjésimi
Veglat elektrike, aksesorét dhe paketimi duhet té riciklohen
né njé ményré migésore me mjedisin.

Mos i hidhni mjetet elektrike né mbeturinat
shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Pajisjet elektrike dhe elektronike gé nuk jané mé té
pérdorshme duhet té grumbullohen ve¢cmas dhe té hidhen
né njé ményré migésore me mjedisin. Pérdorni sistemet e
parashikuara té grumbullimit. Asgjésimi i gabuar mund té
jeté i démshém pér mjedisin dhe shéndetin pér shkak té
substancave potencialisht té rrezikshme.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavaniju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja
» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
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gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» lIzbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kiSe ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljuivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.
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» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke povrede
u deli¢u sekunde.

Upotreba i briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriéene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za se€enje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.
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Servisiranje Komponente sa slike

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo Oznatavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
kvalifikovano osoblje, koristeci samo originalne na prikaz elektriénog alata na grafickoj stranici.
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti

elektriénog alata (1)  Skalazadebljinu strugotine

(2)  Obrtno dugme za podesavanje debljine strugotine

Sigurnosna uputstva za rende (izolirana povrsina za drzanje)

» Sacekajte da se seka¢ zaustavi pre odlaganja alata. (3)  lIzbacivat piljevine
Izlozeni rotirajuéu seka¢ moze da izlozi povrsinu, $to (4)  Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
moze dovesti do moguceg gubitka kontrole i ozbiljne iskljucivanje
povrede. (5)  Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine, (6)  Potplatasetiva

jer seka¢ moze doci u kontakt sa sopstvenim kablom. . )
Secenje ,provodne” Zice moze dovesti do toga da izloZeni (1) Vilebovi
delovi elektritnog alata postanu ,provodni* to rukovaoca ~ (8)  Rucka (izolirana povrsina za drzanje)
moze izlozZiti elektricnom udaru. (9)  Viljuskasti klju¢

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican (10)  Pricvrsni zavrtanj za klesta
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za

stabilnu platformu. Predmet e biti nestabilan ako ga (11) - Klesta .
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime (12)  Glavanoza
rizikujete da izgubite kontrolu nad njim. (13)  HM/TC noz za rendiranje
» Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na radni komad. (14) Vodedizleb noZa za rendanje
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako (15)  Otvor za pogonski kai&

upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajuc¢im delovima moZete da se povredite.

(16)  Pogonski kais
(17)  Vrecaza prasinu/piljevinu

» Rendisanje nikad ne vrsite iznad metalnih predmeta, (18)  Usisno crevo (@ 35 mm) *
eksera ili zavrtanja. Noz i osovina se mogu ostetiti i (19) Podnozje za odlaganje
izazvati povecane vibracije. (20)  Paralelni graniénik
» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste (21)  Pridvrsni zavrtan; za paralelni/ugaoni graniénik

pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite

o 2
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa (22)  Skalazasirinu falca

elektricnim vodovima moze da dovede do pozarai (23)  Pri¢vrsni zavrtanj podesavanja Sirine preklopa
strujnog udara. O$tecenja gasovoda mogu da dovedu do (24)  Navrtka za fiksiranje podesavanja ugla®
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZe da (25)  Ugaoni grani¢nik?

uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

» Rende uvek drzite za rad tako da ravan rende naleze N ) . ) R
ravno na objekat za obradu. Rende se moze iskrenuti i (27)  Pritvrsni zavrtanj granicnika za dubinu preklopa”
izazvati povrede. a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama I .

i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektri¢ni alat se Tehnicki podaci

sigurnije vodi sa obe ruke. Rende PHO15

(26)  Graniénik za dubinu preklopa®

Obis proizvoda i primene Broj artikla 3603BA43..
pisp L p . Nominalna ulazna snaga w 600
Procitajte sve be;bedn?sne napomene i lzlazna snaga W 280

uputstva. Propusti u postovanju - - —
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da Broj obrtaja u praznom il 16500

prouzrokuju elektri¢ni udar, pozar i/ili teske hodu

povrede. Dubina struganja mm 0-1,5
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad. Dubina preklopa mm 0-9
Upotreba prema svrsi Maks. dubina rendisanja mm 82
Tezina® kg 2,8

Elektricni alat je zamisljen da pri ¢vrstom naleganju hobluje
drvene materijale kao na primer grede i daske. Pogodan je i
za obradu ivica i za falcovanje.
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Rende PHO15
Klasa zastite o/

A) SanoZem zarendanje, bez voda za priklju¢ivanje na mrezu
Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-14.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 88 dB(A); nivo zvucne snage

96 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-2-14:

a, = 5,1 m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanija nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Noz za rendanje

Prilikom zamene noZa uvek zamenite oba noZa za rendanije,
posto u suprotnom dishalans proizvodi vibracije i moze da
skrati vek trajanja elektri¢nog alata.

Promena HM/TC-noza za rendanje

» Oprezno prilikom zamene noZa rendea. Ne dodirujte
ostre ivice noZa rendea. MozZete se povrediti na ostre
ivice seciva.

Upotrebljavajte samo original Bosch-HM/TC-noZeve rendea.

Srpski|137

NoZevi rendea od tvrdog metala (HM/TC) imaju 2 seciva i
mogu da se okrenu. Ukoliko su oba seCiva tupa, morate da
zamenite noZeve rendea (13). HM/TC noz rendea ne smete
naknadno da ostrite.

Demontaza noza za rendanje (videti slike A-B)

- Radi okretanja ili zamene noZeva za rendanje obrcite
pogonski kai$ (16) na otvoru (15), dok klesta (11) ne
stoje paralelno sa potplatom rendea (6).

- Otpustite 3 pricvrsna zavrtnja (10) viljuskastim
kljucem (9) otprilike za 1-2 obrta. Klesta (11) ne morate
da skidate.

- Malo obrnite glavu noza i pomocu drvenog komada noz za
rendanje (13) izgurajte iz glave noza (12).

- Obrnite glavu noza za 180°i demontirajte 2. noz za
rendanje.

MontazZa noza za rendanje (videti slike C-D)

Preko Zleba vodice noZa rendea obezbeduje se pri promeni
odnosno okretanju uvek ravnomerno podesavanije visine.
Ukoliko je neophodno, ocistite leziste noza u glavi noza (12)
inoZ zarendanje (13).

Prilikom ugradnje noza za rendanje pazite na to da on
pravilno naseda u prijemnu vodicu glave noza (12).

Noz za rendanje morate da ugradite centralno do potplate
rendea (6) i da ga poravnate. Zatim pritegnite 3 pricvrsna
zavrtnja (10) viljuskastim kljucem (9). Pri tome se
pridrzavajte redosleda zatezanja koji je naveden na
klestima (11) (D@ ®).

Napomena: Pre pustanja u rad proverite pri¢vr§éenost
vijaka za fiksiranje (10). Rukom obr¢ite glavu noza (12) i
uverite se da noZevi za rendanje nigde ne zapinju.

Usisavanje prasine/piljevine

Izbegavajte rad bez mera za smanjivanje prasine.
Pogodan uredaj za usisavanje ili kutija/vreca za prasinu
smanjuje nastanak velike kolic¢ine prasine opasne po
zdravlje. Pobrinite se da radno mesto bude dobro
provetreno. Generalno koristite zastitnu masku. Ako
koristite kutiju za prasinu, redovno je praznite i redovno
Cistite element filtera, kako bi optimalno usisavanje prasine
bilo zagarantovano.

Ako koristite usisivac, imajte na umu sledece zahteve.
Obratite paznju na propise koji vaze u vasoj zemlji za
materijale koje treba obradivati.

Preporuceni nominalni precnik mm 28
creva

Potrebni potpritisak” mbar >220

hPa >220

Potrebna koli¢ina protoka® I/s >28

m’/h >100,8

Preporucena efikasnost filtera HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrednost snage na prikljucku za usisiva¢ elekriénog alata
B) U skladu sa standardom IEC/EN 60335-2-69

Bosch Power Tools
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PridrZavajte se uputstva za usisivac. Ako snaga usisavanja
opadne, prekinite rad i otklonite uzrok.

Spoljno usisavanje (videti sliku E)

Prikljucite usisni adapter na usisno crevo (18) tako da ¢ujno

ulegne. Povezite usisni adapter sa izbacivacem piljevine (3)

na elektricnom alatu i usisno crevo (18) sa usisivacem

(pribor).

Pregled o priklju¢ivanju na razli¢ite usisivace naci ¢ete na

kraju ovog uputstva.

Usisiva¢ mora biti predviden za materijal koji treba

obradivati.

Koristite specijalan usisivac prilikom usisavanja, posebno

prasine Stetne po zdravlje, prasine koja izaziva rak ili suve

prasine.

Samostalno usisavanje (videti sliku E)

Kod manjih radova mozete da prikljucite vrecu za prasinu/

piljevinu (17). Utaknite prikljucak vrece za prasinu ¢vrsto u

izbacivac piljevine (3). Na vreme ispraznite vrecu za prasinu/

piljevinu (17) kako bi sakupljanje prasine ostalo optimalno.

Redovno Cistite izlaz za piljevinu (3). Za ¢is¢enje zapusenog

izlaza za piljevinu koristite upotrebljavajte adekvatan alat,

npr. drveni komad, komprimovani vazduh itd.

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajucim delovima mozete da se povredite.

Koristite za obezbedivanje optimalnog usisavanja uvek

uredaj za usisavanje sa strane ili neku vrecu za prasinu/

strugotinu.

Rezim rada

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usagla$en sa podacima na tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Podesavanje debljine strugotine

Pomocu obrtnog dugmeta (2) mozete da podesite dubinu

skidanja strugotine bez stepena od 0-1,5 mm pomocu skale

za debljinu strugotine (1) (odeljak skale = 0,1 mm).

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Uverite se da mozete da pritisnete prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drske.

Za pustanje u rad elektri¢nog alata prvo aktivirajte blokadu

ukljucivanja (4) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (5) i drzite ga pritisnutim.

Da biste elektri¢ni alat iskljuéili, pustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (5).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga, prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (5) se ne moze blokirati, nego mora stalno da

bude pritisnut tokom rada.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Servisna stanica

Servisna stanica u koferu moze da se koristi kao prihvatni

mehanizam za rendisaljku, npr. da bi se zamenio noz.

» Ne koristite servisnu stanicu za stacionaran rad sa
rendeom.

Podnozje za odlaganje (vidi sliku F)

Podnozje za odlaganje (19) omogucuje odlaganje
elektricnog alata odmah nakom radnog postupka bez
opasnosti da se osteti radni komad ili noz rendea. Tokom
radnog postupka podnozje za odlaganje (19) se podize i
zadnji deo potplate noza rendea (6) se oslobada.
Napomena: Ne smete da demontirate podnoZje za odlaganje
(19).

Postupak struganja (vidi sliku F)

Podesite zeljenu debljinu strugotine i postavite elektri¢ni alat

prednjim delom potplate seciva (6) na komad za obradu.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga sa ravnomernim

pomeranjem napred preko povrsine koja se mora obraditi.

Radi postizanja kvalitetnih povrsina radite samo sa malim

pomeranjem napred i pritiskajuci u sredinu podnozja

rendea.

Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog drveta, kao i

koristec¢i maksimalnu Sirinu rendea, podesite samo malu

debljinu strugotine i smanjite u datom slucaju pomeranje
napred rendea.

Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet povrsine i

mozZe uticati na brze zaepljenje otvora za strugotinu.

Samo ostri nozevi rendea daju dobar ucinak u secenju i

€uvaju elektri¢ni alat.

Integrisano podnozje za odlaganje (19) omogucuje nakon

prekida i nastavljanje struganja na Zeljenom mestu radnog

komada:

- Stavite elektricni alat sa dole preklopljenim podnozjem za
odlaganje na mesto radnog komada koje treba obradivati.

- Ukljucite elektricni alat.

- Premestite pritisak naleganja na prednju potplatu noza
rendea i pomerajte elektricni alata polako ka napred (@).
Pritom se podnoZje za odlaganje zakrece ka gore (@) tako
da zadnji deo potplate noza rendea ponovo naleze na
radni komad.

- Prelazite elektri¢nim alatom ravnomernim napretkom
preko povrsine zarad (®).

Obrada ivica (videti sliku I)

V Zlebovi koji postoje u prednjoj potplati rendea
omogucavaju brzu i jednostavnu obradu ivica radnog
komada. Koristite odgovarajuci V zleb zavisno od Zeljene
Sirine skidanja. Stavite zato rende sa V Zlebom na ivicu
radnog komada i vodite ga duz njega.

160992AD821(19.01.2026)
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a Kori$éeni zleb Dimenzija a
[ (mm)
aL bez 0-2,5
mali 1,0-4,5
SR 2,0-5,0
veliki 2,5-6,0

Struganje paralelnim/ugaonim grani¢nikom

(vidi slike G-K)

Montirajte paralelni grani¢nik (20) odn. ugaoni granicnik
(25) pricvrsnim zavrtnjem (21) na elektricni alat.
Montirajte, u skladu sa primenom, preklopivi grani¢nik (26)
pricvrsnim zavrtnjem (27) na elektri¢ni alat.

Otpustite navrtanj za fiksiranje (23) i podesite Zeljenu Sirinu
preklopa na skali (22). Ponovo pritegnite navrtanj za
fiksiranje (23).

Podesite prema potrebi Zeljenu dubinu preklopa preklopivim
granicnikom (26).

Prodite rendisanje viSe puta, sve dok se ne dostigne Zeljena
dubina falca. Vodite rende sa bocnim pritiskom naleganja.

Isko$enje sa ugaonim granicnikom

Podesite priisko$enju preklopa i
.| povrdina neophodni ugao iskosa

\0_45 podesavanjem ugla (24).

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
cistima da biste radili dobro i bezbedno.

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlad¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Drzite podnozje za odlaganje (19) slobodnim i redovno ga

Cistite.

Ako su potrosene grafitne Cetkice elektricni alat se

samostalno iskljucuje. Elektricni alat mora da se posalje u

korisnicki servis, adrese pogledajte u odeljku ,Servis i saveti

za upotrebu®.

Drzite podnozje za odlaganje (19) slobodnim i redovno ga
Cistite.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Slovenscina| 139

Uklanjanje dubreta

Elektricni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji vise ne mogu da se koriste
moraju da se skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa
ekoloskim propisima. Koristite naznacene sisteme za
sakupljanje. Zbog mogudih opasnih materija koji se nalaze u
uredaju, nepravilno odlaganje u otpad moze da bude opasno
za okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
teko¢in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektricno orodje, poskrbite, dav
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrodiizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
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pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje poveduje tveganje
za elektricni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢cnega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektri¢nim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni cevlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okoli§¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Klju¢ ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZzujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni

in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora hiti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Preden orodje odlozite, pocakajte, da se rezalnik
popolnoma zaustavi. Vrteci se rezalnik se lahko zareze v
povrsino, kar lahko pripelje do izgube nadzora in povzroci
resne poskodbe.

» Elektricno orodje vedno drzite za izolirane
oprijemalne povrsine, ker se lahko rezalnik dotakne

160992AD821(19.01.2026)

Bosch Power Tools



lastnega kabla. Ob stiku rezalnega nastavka z Zico pod
napetostjo se lahko elektricna napetost prenese na
kovinske dele elektricnega orodja, uporabnik pa lahko ob
tem dozivi elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drzite z roko ali ga
skuSate zas¢ititi s svojim telesom. Taksen nacin lahko
povzroCi izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodije zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko pokodujete.

» Nikoli ne smete oblati preko kovinskih predmetov,
zebljev ali vijakov. Lahko bi poskodovali noZ in gred
noza, kar bi povecalo tresljaje.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci
materialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Pri delu morate skobeljnik vedno drzati tako, da dno
skobeljnika lezi plosko poravnano na obdelovancu.
Sicer bi se lahko skobeljnik zataknil in povzrodil
poskodbe.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektri¢nim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Predvidena uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno oblanju lesnih materialov,
kot so npr. trami in deske na trdi podlagi. Poleg tega je
primerno za poSevno odrezavanje robov in za izdelovanje
utorov.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektri¢nega orodja na strani s shemami.

(1)  Globinska skala skobljanja

(2)  Vrtljivigumb za globinsko nastavitev skobljanja
(izolirana oprijemalna povrsina)

(3)  Izmetodrezkov
(4)  Zaklep stikala za vklop/izklop
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(5)  Stikalo za vklop/izklop

(6)  Podstavek skobeljnika

(7)  V-utori

(8)  Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(9) Vilicastiklju¢

(10)  Pritrdilni vijak za vpenjalno celjust
(11) Vpenjalna celjust

(12) Glavanoza

(13) Noz skobeljnika iz karbidne trdine/volframovega
karbida

(14) Vodilni utor za skobeljni noz

(15) Odprtina za pogonski jermen

(16)  Pogonskijermen

(17) Vrecazaprah/oblance

(18)  Cevzaodsesavanie (s premerom 35 mm) ¥
(19) Odlagalni nastavek

(20) Vzporedno vodilo

(21)  Pritrdilni vijak za vzporedno/kotno vodilo
(22) Skalazasirine utora®

(23)  Pritrdilni vijak za nastavitev $irine utora
(24) Pritrdilna matica za nastavitev kota®

(25)  Kotno vodilo®

(26)  Omejevalnik globine utora®

(27)  Pritrdilni vijak omejevalnika globine utora”
a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Kataloska Stevilka 3603 BA43..
Nazivna mo¢ W 600
Izhodna mo¢ W 280
Stevilo vrtljajev v prostem min* 16500
teku

Globina skobljanja mm 0-1,5
Globina utora mm 0-9
Najv. globina skobljanja mm 82
Teza" kg 2,8
Razred zaitite [ol/ 1l

A) S skobeljnim nozem, brez omreznega kabla

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih
in drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/tresljajih
Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom

EN 62841-2-14.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 88 dB(A); raven zvo¢ne moci
96 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Bosch Power Tools
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Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektricnega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z druga¢nimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Skobeljni noz

V primeru menjave nozev vedno zamenjajte oba skobeljna
noza, saj neuravnotezenost povzrocCi vibracije, zivljenjska
doba elektri¢nega orodja pa se lahko skrajsa.

Menjava skobeljnih noZev iz karbidne trdine/
volframovega karbida

» Bodite previdni pri menjavi skobeljnega noza.
Skobeljnih nozev ne prijemajte za rezalne robove. Na
ostrih rezilnih robovih se lahko poskodujete.

Uporabljajte le originalne noze skobeljnika HM/TC podijetja

Bosch.

Skobeljni nozi iz karbidne trdine (HM/TC) imajo 2 rezili in jih

lahko obracate. Ce sta oba rezalna robova topa, je treba

skobeljne noze (13) zamenjati. Skobeljnega noza iz karbidne
trdine (HM/TC) ni dovoljeno naknadno ostriti.

Odstranjevanje skobeljnega noza (glejte slike A-B)

- Zaobracanje ali zamenjavo skobeljnega noZa vrtite
pogonski jermen (16) v odprtini (15), dokler vpenjalna
Celjust (11) ne postane vzporedna s podstavkom
skobeljnika (6).

- Odvijte vse 3 pritrdilne vijake (10) s pomodjo vilicastega
kljuca (9) za pribl. 1-2 obrata. Vpenjalne celjusti (11) ni
treba sneti.

- Rahlo zavrtite glavo noza in s kosom lesa skobeljni
noz (13) s strani potisnite iz glave noza (12).

- Glavo noza obrnite za 180°in odstranite 2. skobeljni noz.

Namestitev skobeljnega noza (glejte slike C-D)

Z vodilnim utorom noza skobeljnika se pri menjavi oz.
obracanju lahko vedno zagotavlja enakomerna nastavitev
visine.

Po potrebi ocistite leZi$¢e noZa v glavi noZa (12) in skobeljni
noz (13).

Pri vgradnji skobeljnega noza se prepricajte, da je noz
brezhibno namescen v vpenjalno vodilo glave noza (12).
Skobeljni noZ je treba vgraditi in poravnati sredinsko glede
na podstavek skobeljnika (6). Nato zategnite vse

3 pritrdilne vijake (10) z vilicastim klju¢em (9). Pri tem
upostevajte vrstni red zategovanja, naveden na vpenjalni
Celjusti (11) (D@ ®).

Opomba: pred zagonom se prepricajte, da so pritrdilni vijaki
(10) dobro zategnjeni. zavrtite glavo noza (12) in se
prepricajte, da se skobeljni nozi nicesar ne dotikajo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Izogibajte se delu brez ukrepov za zmanjs$anje prasenja.

S primerno pripravo za odsesavanie ali posodo za prah/
vrecko za prah zmanj$ate obremenitev s prahom, ki lahko
Skoduje zdravju. Poskrbite za dobro zracenje delovnega
prostora. Praviloma morate uporabljati primerno zascito za
dihala. Ce uporabljate posodo za prah, jo pravo¢asno
izpraznite in redno Cistite filtrirni element, da poskrbite za
optimalno odsesavanje.

Ce uporabljate sesalnik, upostevajte zahteve v nadaljevanju.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane
materiale.

Zahteve za sesalnik

Priporo¢eni nazivni premer gibke mm 28
cevi

Zahtevani podtlak® mbar >220

hPa >220

Zahtevani pretok" I/s >28

m3/h >100,8

Priporo¢ena ucinkovitost filtra HEPA ali razred

prahu M?

A)  Zmogljivost na prikljucku elektri¢nega orodja za sesalnik

B) Vskladu s standardom IEC/EN 60335-2-69

Upoétevajte navodila za uporabo sesalnika. Ce se sesalna
moc¢ zmanjsa, prekinite delo in odpravite vzrok za to.

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom (glejte sliko E)
Adapter za odsesavanje namestite na cev za

odsesavanje (18), da se sli$no zaskoci. Adapter za
odsesavanje povezite zizmetom ostruzkov (3) na
elektriénem orodiju, cev za odsesavanije (18)pa s sesalnikom
za prah (pribor).

Pregled priklju¢kov za razli¢ne sesalnike za prah najdete na
koncu teh navodil.

Sesalnik za prah mora biti primeren za obdelovani material.
Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

160992AD821(19.01.2026)

Bosch Power Tools



Lastno odsesavanje (glejte sliko E)

Ce izvajate manj$a opravila, lahko prikljugite vre¢ko za prah/

oblance (17). Nastavek vrecke za prah ¢vrsto namestite v

izmet oblancev (3). Redno praznite vrecko za prah/

oblance (17), da bo zmogljivost odstranjevanja prahu vedno

optimalna.

Redno Cistite izmet oblancev (3). Za Cis¢enje zamasenega

izmeta oblancev uporabite ustrezno orodije, npr. kos lesa,

stisnjen zrak itd.

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanje, vedno

uporabite eksterno odsesovalno pripravo ali vre¢o za prah/

oblance.

Delovanje

Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja.

Nastavitev globine oblanja

Z vrtljivim gumbom (2) lahko brezstopenjsko nastavite
globino skobljanja 0-1,5 mm s pomocjo globinske skale (1)
(globina skale = 0,1 mm).

Vklop/izklop

» Prepricajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop
uporabljate, ne da bi izpustili rocaj.

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite zaklep

vklopa (4), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (5) in

gadrzite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/

izklop (5).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (5) ni

mogoce zapahniti, temvec ga je treba med uporabo orodja

neprekinjeno pritiskati.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Servisna postaja

Servisna postaja v kovcku lahko sluzi kot prijemalo za

skobeljnik, npr. pri menjavi nozev.

» Ne uporabljajte servisne postaje za stacionarno
obratovanje skobeljnika.

Odlagalni nastavek (glejte sliko F)

Odlagalni nastavek (19) omogoca odlaganje elektricnega
orodja takoj po zaklju¢enem delu brez nevarnosti poskodb
obdelovanca ali skobeljnega noza. Med izvajanjem dela je
odlagalni nastavek (19) obrnjen navzgor in zadnji del
podplata skobeljnika (6) prost.

Opomba: odlagalnega nastavka (19) ni dovoljeno odstraniti.
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Postopek skobljanja (glejte sliko F)

Nastavite Zeleno globino reza in polozite elektri¢no orodje s

sprednjim delom podplata skobeljnika (6) ob obdelovanec.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodije zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

Vklopite elektriéno orodje in ga vodite z enakomernim

pomikom preko obdelovalne povrsine.

Za dosego kakovostnih povrsin delajte le z majhnim

pomikom in pri tem pritiskajte po sredini na podplat

skobeljnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa, ter pri

izkoristku maksimalne Sirine skobeljnika nastavite le majhne

globine oblanja in po potrebi zmanj$ajte pomik skobeljnika.

Previsok pomik zmanjsa kakovost povrsine in lahko hitro

vodi do hitre zamaSitve izmeta oblancev.

Le ostri nozi skobeljnika poskrbijo za dobro rezalno

zmogljivost in prizanasajo elektricnemu orodju.

Vgrajeni odlagalni nastavek (19) omogoca nadaljevanje

skobljanja po prekinitvi na poljubnem delu obdelovanca:

- Postavite elektricno orodje z navzdol poklopljenim
odlagalnim nastavkom na mesto obdelovanca, ki ga Zelite
obdelati.

- Vklopite elektri¢no orodje.

- Ustvarite pritisk na sprednji del podplata skobeljnika in
elektricno orodje pocasi potiskajte naprej (@). Ob tem se
odlagalni nastavek pomakne navzgor (@), da zadnji del
podplata skobeljnika spet leZi na obdelovancu.

- Elektricno orodje z enakomernim pomikom vodite preko
obdelovalne povrsine (®).

Posnemanje robov (glejte sliko )

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobeljnika, omogocijo
hitro in enostavno posnemanje robov na obdelovancu.
Uporabite ustrezni V-utor glede na zeleno Sirino posnetega
roba. V ta namen postavite skobeljnik z V-utorom na rob
obdelovanca in ga vodite vzdolz roba.

<i>| Uporabljeniutor Meraa(mm)
[ brez 0-2,5
aL é _E\ majhno 1,0-4,5
srednja 2,0-5,0
:\\ veliko 2,5-6,0

Oblanje z vzporednim/kotnim vodilom (glejte slike G-K)
Vzporedno vodilo (20) oz. kotno vodilo (25) s pritrdilnim
vijakom (21) pritrdite na elektri¢no orodje. Glede na nacin
uporabe na elektri¢no orodje pritrdite omejevalnik globine
utora (26) s pritrdilnim vijakom (27).

Sprostite pritrdilno matico (23) in na skali (22) nastavite
Zzeleno Sirino utora. Pritrdilno matico (23) znova privijte.

Z omejevalnikom globine utora (26) ustrezno nastavite
Zeleno globino utora.

Veckrat izvedite postopek oblanja, dokler se ne doseze
Zelena globina posnetja roba. Skobeljnik vodite s stranskim
pritiskom.
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Posevni odrez s kotnim prislonom

Za posevne odreze utorov in povrsin z
nastavnikom kota (24) nastavite
0-45° . R .

zeleni kot rezanja.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.
» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.
Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu
Bosch ali pooblascenem servisu za elektri¢na orodja Bosch,
da ne pride do ogroZanja varnosti.
Odlagalni nastavek (19) mora biti ves ¢as prosto pomicen in
redno ga je treba Cistiti.
Priizrabljenih drsnih grafitih se elektri¢no orodje samodejno
izklopi. Za vzdrzevalna dela je treba elektri¢no orodje poslati
nasi servisni sluzbi, naslove lahko najdete v odstavku
LServisna sluzba in svetovanje glede uporabnikom®.
Odlagalni nastavek (19) mora biti ves ¢as prosto pomicen in
redno ga je treba Cistiti.

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, je
treba zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov.
Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material,
lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom Skoduje
okoljuin zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektri¢nim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s prikljuckom na elektriénu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.
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Ako ne mozZete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata mozZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego $to cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢éno
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.

>
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Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati su opasniakos
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavaijte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim otricama manije ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se teSko kontrolira u neoCekivanim situacijama.

Servisiranje

>

Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajaméen siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za blanju

>

>

Prije odlaganja alata pricekajte da se rezac zaustavi.
Nezasticena glava za rezanje moze zahvatiti povrsinu, $to
moZe dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih ozljeda.
Elektricni alat drZite za izolirane prihvatne povrsine
jer bi reza¢ mogao zahvatiti vlastiti kabel. U slucaju
doticaja sa Zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi
elektri¢nog alata biti pod naponom, $to moze dovesti do
elektri¢nog udara rukovaoca.

Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podloZite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
moguénost gubitka kontrole.

Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Ne poseZite rukama u izbacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

Nikada ne blanjajte preko metalnih predmeta, ¢avala
ili vijaka. Noz i vratilo noza mogli bi se otetiti i moze doci
do povecanih vibracija.

Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZara i elektri¢nog udara. OStecenije plinske
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cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzrociti
elektri¢ni udar.

» Pri radu blanju uvijek drzite tako da podnozje blanje
ravno nalijeZe na izradak. U suprotnom se blanja moze
zaglaviti i prouzrociti ozljede.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektricnim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrZavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za blanjanje drvenih materijala
kao $to su npr. grede i daske na ¢vrstoj podlozi. Prikladan je i
za skoSenje rubova i za izradu ureza.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1)  Skaladubine skidanja strugotina

(2)  Okretni gumb za namjestanje dubine skidanja
strugotina (izolirana povrsina zahvata)

(3) Izbacivac strugotine

(4)  Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljuCivanje/
isklju¢ivanje

(5)  Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(6)  PodnoZje blanje

(7)  V-utor

(8)  Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(9) Vilicastiklju¢

(10)  Pricvrsni vijak za steznu Celjust

(11) Steznaceljust

(12) Glavanoza

(13) HM/TC noz blanje

(14) Utor zavodenje noza blanje

(15)  Otvor za pogonski remen

(16)  Pogonskiremen

(17)  Vrecicaza praSinu/strugotinu

(18)  Usisno crijevo (@ 35 mm)

(19) Papucazaodlaganje

(20) Paralelni granicnik

(21) Vijak za pricvrséivanje paralelnog/kutnog grani¢nika

(22)  Skalazasirinu Zlijeba

(23) Vijak za pricvrséivanje namjestene Sirine Zlijeba

(24) Matica za fiksiranje namjestenog kuta”

(25)  Kutni graniénik?

(26)  Grani¢nik dubine Zlijeba®

(27)  Vijak za pricvré¢ivanje grani¢nika dubine Zlijeba®
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podaci

Blanja PHO15

Kataloski broj 3603BA4 3..
Nazivna primljena snaga W 600
Predana snaga W 280
Broj okretaja u praznom min™* 16500
hodu

Dubina skidanja strugotina mm 0-1,5
Dubina Zlijeba mm 0-9
Maks. dubina blanjanja mm 82
Tezina" kg 2,8
Klasa zastite I

A) S noZzem blanje, bez mreznog prikljuénog voda

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-14.

Razina buke elektricnog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 88 dB(A); razina zvucne snage

96 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obziri vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

160992AD821(19.01.2026)

Bosch Power Tools



Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Noz blanje

Prilikom zamjene noza uvijek zamijenite oba noZa blanje

buduci da bi u suprotnom neravnoteza mogla izazvati

vibracije zbog kojih bi se mogao skratiti Zivotni vijek
elektricnog alata.

Zamjena HM/TC nozZeva blanje

» Oprez pri zamjeni noZeva blanje. Ne dirajte ostrice
nozeva blanje. Mogli biste se ozlijediti na o$trim
ostricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC noZeve blanje.

NoZevi blanje od tvrdog metala (HM/TC) imaju 2 otrice i

mogu se okrenuti. Ako su oba ruba o$trice tupa, onda valja

zamijeniti nozeve blanje (13). HM/TC noz blanje ne smije se
naknadno ostriti.

DemontaZa noza blanje (vidjeti slike A-B)

- Zaokretanije ili zamjenu noza blanje okrecite pogonski
remen (16) na otvoru (15) sve dok stezna celjust (11) ne
bude paralelna s podnozjem blanje (6).

- Otpustite 3 vijka za pricvrscivanje (10) vilicastim kljuéem
(9) za cca. 1-2 okretaja. Ne morate skinuti steznu Celjust
(11).

- Malo okrenite glavu noza i izvucite komadom drveta noz
blanje (13) boc¢no iz glave noza (12).

- Glavu noZa okrenite za 180° i demontirajte 2. noZ blanje.

Montaza noza blanje (vidjeti slike C-D)

Pomocu utora za vodenje noza blanje se pri zamjeni odnosno
okretanju uvijek jam¢i ravnomjerno podesavanije po visini.
Ako je potrebno, ocistite dosjed noza u glavi noza (12) i noz
blanje (13).

Kod ugradnje noZa blanje pazite da on besprijekorno sjedi u
steznoj vodilici glave noza (12).

Noz blanje se mora ugraditi i centrirati po sredini prema
podnoZju blanje (6). Zatim zategnite 3 vijka za
pricvrééivanje (10) vilicastim kljucem (9). Pritom se
pridrzavajte na steznoj ¢eljusti (11) navedenog redoslijeda
zatezanja (D@ ®).

Napomena: Prije pustanja u rad provjerite ¢vrst dosjed
pri¢vrsnih vijaka (10). Glavu noza (12) okrenite rukom i
uvjerite se da noZ blanje nigdje ne struze.

Usisavanje prasine/strugotina

Izbjegavajte rad bez mjera za smanjenje prasine.

Prikladna naprava za usisavanije ili kutija za prasinu/vrecica
za prasinu smanjuje opterecenje prasinom opasno za
zdravlje. Pobrinite se za dobro prozra¢ivanje radnoga
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mjesta. Uvijek nosite prikladnu zastitnu masku. Pri uporabi
kutije za prasinu pravovremeno je ispraznite i redovito Cistite
uloZak filtra kako bi se osiguralo optimalno usisavanje
prasine.

Pri uporabi usisavaca pridrZzavajte se zahtjeva navedenih u
nastavku. Postujte vazece propise u va$oj zemlji za
materijale koje ¢ete obradivati.

Zahtjevi za usisavac

Preporuceni nazivni promjer mm 28
crijeva

Potreban podtlak® mbar >220

hPa >220

Potrebna protocna koli¢ina® I/s >28

m3/h >100,8

Preporucena ucinkovitost filtra HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrijednost snage na prikljucku usisavaca elektri¢nog alata

B) U skladus normom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputa za usisavac. Prekinite s radom ako je
smanjena usisna snaga i uklonite uzrok.

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku E)

Nataknite usisni adapter na usisno crijevo (18) tako da se
¢ujno uglavi. Spojite usisni adapter s izbacivacem
strugotine (3) na elektricnom alatu i usisno crijevo (18) s
usisavacem (pribor).

Pregled za priklju¢ivanje na razlicite usisavace pronaci éete
na kraju ove upute.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku E)

Kod manjih radova mozete koristiti vrecicu za prasinu/

strugotinu (17). Cvrsto utaknite nastavak vrecice za prasinu

u izbacivac strugotine (3). Pravodobno ispraznite vrecicu za

prasinu/strugotinu (17) kako bi usisavanje prasine bilo

optimalno.

Redovito oCistite izbacivac strugotine (3). Za ¢is¢enje

zacepljenog izbacivaca strugotine koristite prikladan alat,

npr. komad drveta, komprimirani zrak itd.

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

Za osiguranje optimalnog usisavanja uvijek koristite napravu

za vanjsko usisavanije ili vrecicu za prasinu/strugotinu.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata.
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Namjestanje dubine skidanja strugotina

Okretnim gumbom (2) mozete namjestiti dubinu skidanja

strugotina od 0-1,5 mm pomocu skale dubine skidanja

strugotina (1) (podjela skale = 0,1 mm).

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Provjerite mozete li pritisnuti prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje bez otpustanja rucke.

Za pustanje elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije

blokadu ukljucivanja (4) i zatim pritisnite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (5) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (5).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5), nego tijekom rada

mora stalno ostati pritisnut.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Servisna stanica

Servisnu stanicu u kovéegu mozete koristiti kao napravu za

prihvat blanje, npr. za zamjenu noza.

» Servisnu stanicu ne koristite za stacionarni rad blanje.

Papuca za odlaganije (vidjeti sliku F)

Papuca za odlaganje (19) omogucuje odlaganje elektri¢nog
alata izravno nakon radnog postupka bez opasnosti od
ostecenja izratka ili noza blanje. Kod radnog postupka se
papuca za odlaganje (19) zakrece prema gore i deblokira se
straznji dio podnozja blanje (6).

Napomena: Papuca za odlaganje (19) ne smije se
demontirati.

Postupak blanjanja (vidjeti sliku F)

Namjestite Zeljenu dubinu skidanja strugotina i stavite

elektricni alat s prednjim dijelom podnozja blanje (6) na

izradak.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Ukljucite elektricni alat i pomicite ga jednoli¢nim pomakom

preko obradivane povrsine.

Za dobivanje visokokvalitetnih povrsina radite samo s

manjim pomakom i vrsite pritisak po sredini na podnozje

blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva, kao i kod

koristenja maksimalne Sirine blanjanja, namjestite samo

manju dubinu skidanja strugotina i po potrebi smanjite
pomak blanje.

Preveliki pomak smanjuje kvalitetu povrsine i moze dovesti

do brzog zaCepljenja izbacivaca strugotine.

Samo ostri noZevi blanje daju dobar u¢inak rezanja i Cuvaju

elektri¢ni alat.

Integrirana papuca za odlaganje (19) omogucuje nastavak

postupka blanjanja nakon prekida na bilo kojem mjestu na

izratku:

- Stavite elektricni alat s papu¢om za odlaganje
prekloplienom prema dolje na obradivano mjesto izratka.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Prenesite pritisak na prednje podnozje blanje i polako
pomaknite elektricni alat prema naprijed (@). Pritom se
papuca za odlaganje zakre¢e prema gore (@) tako da
straznji dio podnozja blanje ponovno nalijeze na izradak.

- Pomicite elektri¢ni alat jednoli¢nim pomakom preko
obradivane povrsine (©).

Skosenje rubova (vidjeti sliku 1)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnozju blanje omogucuju
brzo i jednostavno skoSenje rubova izratka. Koristite
odgovarajudi V-utor ovisno o Zeljenoj Sirini sko$enja. U tu
svrhu blanju s V-utorom stavite na rub izratka i pomicite je
duz izratka.

a Koristeni utor Mijera a (mm)
PR nema 0-2,5
aL é E mali 1,0-4,5
srednji 2,0-5,0
) el 2,5-6,0

Blanjanje s paralelnim/kutnim grani¢nikom

(vidjeti slike G-K)

Montirajte paralelni granicnik (20) odn. kutni grani¢nik (25)
s vijkom za pricvrscivanje (21) na elektricni alat. Ovisno o
uporabi, montirajte grani¢nik dubine Zlijeba (26) s vijkom za
pricvrééivanje (27) na elektri¢ni alat.

Otpustite maticu za fiksiranje (23) i namjestite zeljenu Sirinu
Zlijeba na skali (22). Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje
(23).

Namjestite Zeljenu dubinu Zlijeba pomocu grani¢nika dubine
Zlijeba (26) na odgovarajuci nacin.

Provedite postupak blanjanja viSe puta sve dok se ne
postigne Zeljena dubina Zlijeba. Blanju vodite s bocnim
pritiskom nalijeganja.

SkosSenje s kutnim grani¢nikom

Kod skoSenja Zljebova i povrsina

0-45° namjestite potreban kut skosenja
\ B (24).

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
Cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba
provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.
Papucu za odlaganje (19) drZite slobodnom i redovito je
ocistite.
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Kada se istro$e ugljene cetkice, elektricni alat ¢e se sam
iskljuciti. Elektricni alat se za odrzavanje mora poslati u
servis, za adrese vidjeti odlomak ,Servisna sluzba i savjeti o
uporabi®.

Papucu za odlaganje (19) drZite slobodnom i redovito je
ocistite.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +385 12958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete

pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji vie nisu uporabivi,
moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Koristite predvidene sustave prikupljanja
otpada. Nepravilno zbrinjavanje moze biti $tetno za okolis i
zdravlje zbog opasnih tvari koje moZe sadrzavati.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv méiste "elektriline todriist" kdib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnoduded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

Eesti| 149

» Arge kasutage elektrilist toriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilo6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nihtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks véi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, néiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on valja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme
|ilitil voi ihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla 6nnetused.
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» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Niisaate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusndudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava to6 iseloomu. Elektriliste

tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana élist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

Ohutusnouded hoovlite kasutamisel

» Enne tooriista mahapanekut laske léiketeral
seiskuda. Poorlev I6iketera voib pinda kinni jaada, mille
tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus todriista ile ja
tosised vigastused.

» Hoidke elektrilist todriista kdepideme isoleeritud
pinnast, sest loiketarvik voib kokku puutuda tooriista
enda toitejuhtmega. Tarvik, mis puutub kokku
pingestatud elektrijuhtmega, voib seada pinge alla
elektrilise tooriista metallosad ja anda todriista kasutajale
elektriloogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid vahendeid. Kui hoiate toorikut kdes voi
surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista lle.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad véivad tekitada vigastusi.

» Hooveldades viltige kokkupuudet metallesemete,
naelte ja kruvidega. Tera ja teravoll voivad kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid véi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine péhjustab
materiaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Hoidke hddvlit tootamise ajal alati nii, et hdovlitald on
iithetasaselt tooriku peal. Vastasel korral voib hoovel
kaldu vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi tekitada.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kdega hoides kindlamini kaes.
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Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puitmaterjalide, nditeks prusside ja
laudade hooveldamiseks, kusjuures seadme alustald peab
kindlalt toetuma toodeldavale materijalile. Seade sobib ka
servade faasimiseks ja valtside I6ikamiseks.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise todriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1)  Laastusiigavuse skaala

(2)  Poordnupp laastusiigavuse seadmiseks (isoleeritud
haardepind)

(3)  Laastude véljaviskeava

(4)  Sisse-/valjaliiliti sisseliilitustokis
(5)  Sisse-/valjaliliti

(6)  Hoovlitald

(7)  V-sooned

(8)  Kaepide (isoleeritud haardepind)
(9)  Harkvoti

(10)  Kinnitusklambri kinnituskruvi

(11) Kinnitusklamber

(12) Loiketerapea

(13) HM/TC-hoovlitera

(14) Juhtsoon hoovliterale

(15) Veorihmaava

(16) Veorihm

(17)  Tolmu-/laastukott

(18)  Imivoolik (@ 35 mm)?

(19) Seisutald

(20) Paralleelpiirik

(21) Paralleel-/nurgapiiriku kinnituskruvi
(22) Valtsi laiuse skaala®

(23) Valtsi laiuse seadja kinnituskruvi
(24)  Nurgaregulaatori fikseerimiskruvi ®
(25)  Nurgapiirik?

(26) Valtsi siigavuspiirik

(27) Valtsi siigavuspiiriku kinnituskruvi
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed
Hoovel PHO15
Tootenumber 3603BA43..
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Hodvel PHO15

Nimivaimsus W 600
Valjundvéimsus W 280
Tiihikéigu-p6orlemiskiirus min”* 16500
Laastu sligavus mm 0-1,5
Valtsi siigavus mm 0-9
Max hodveldamissiigavus mm 82
Kaal” kg 2,8
Kaitseklass [ol/ 11

A) Hoovelteraga, ilma toitekaablita

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed
varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvdartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-14.
Elektrilise tooriista ekvivalentne helirdhutase on tavaliselt:
helirdhutase 88 dB(A); helivdimsustase 96 dB(A).
MdGtemadramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad l60givibratsioonid) ja modtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-2-14:
a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

P = 216 m/s’ (K = 62 m/s?)

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate t6oriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, vdivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
t06aja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja lilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult toole
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.
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Hoovlitera

Tera vahetamisel vahetage alati vélja mélemad hoévliterad,
kuna vastasel juhul tekitab massi tasakaalustamatus
vibratsiooni ja elektrilise todriista kasutusiga voib liiheneda.

HM/TC-hoovliterade vahetamine

> Ettevaatust hoovliterade vahetamisel. Arge haarake
loiketerasid loikeservadest. Teravad Iikeservad voivad
teid vigastada.

Kasutage ainult originaalseid Bosch-HM/TC hoévliterasid.

Kovametallist (HM/TC) hoovliteradel on 2 I6ikeserva ja neid

saab poorata. Kui mélemad Iikeservad on nirid, tuleb

hoovliterad (13) vélja vahetada. HM/TC-h6dvlitera ei tohi

teritada.

Hoovliterade demonteerimine (vt jooniseid A-B)

- Hoovliterade pooramiseks voi vahetamiseks keerake
veorihma (16) aval (15), kuni kinnitusklamber (11) on
paralleelne hoovlitallaga (6).

- Paastke 3 kinnituspolti (10) lehtvotme (9) abil ca 1-

2 pooret lahti. Kinnitusklambrit (11) ei pea maha vétma.

- Keerake veidi |diketera pead ja likake hoovlitera (13)
kiiljelt puuttiki abil terapea (12) seest vélja.

- Keerake terapead 180° ja eemaldage 2. hoovlitera.

Hoovli loiketerade monteerimine (vaata jooniseid C-D)
HOovli I6iketera juhtsoone abil tagatakse vahetamisel voi
podramisel alati tintlane korguse seadistus.

Juhul kui see vajalik on, puhastage |diketera istu [diketera
peas (12) ja hoovli loiketera (13).

Jilgige hoovli Ioiketera paigaldamisel seda, et see istuks
|oiketera pea vastuvotvas juhikus (12) laitmatult.

HOGvli I6iketera peab paigaldama ja valja rintima hodvlitalla
(6) suhtes keskkohta. Pingutage seejarel 3 kinnituspolti
(10) lehtvotme (9) abil kinni. Pidage seejuures kinni
pitskruvi (11) peal dratoodud pingutamise jarjekorrast
(©@0).

Suunis: Kontrollige enne kasutuselevotmist kinnituskruvide
(10) kinnituse tugevust. Poorake loiketerapead (12) kaega
javeenduge, et hoovliterad mitte midagi ei riiva.

Tolmu/laastude dratémme

Valtige to6tamist ilma tolmuvahenduse meetmeteta.

Sobiv imiseade voi tolmukarp/tolmukott vdhendab tervisele
ohtlikku tolmu. Tagage téokohas hea ventilatsioon. Kasutage
pohimétteliselt sobivat hingamisteede kaitsevahendit.
Tolmukarbi kasutamisel tiihjendage see optimaalse
tolmueemaldamise tagamiseks digeaegselt ja puhastage
filtrielementi korraparaselt.

Imuri kasutamisel jargige jargnevalt nimetatud ndudeid.
Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid
siseriiklikke eeskirju.

Néuded imurile

Vooliku soovitatav nimilabimoot mm 28
Vajalik alarahk” mbar >220
hPa >220

Néuded imurile

Vajalik Iabivooluhulk” I/s >28
m*/h >100,8

Soovitatav filtritohusus HEPA voi
tolmuklass M®

A) Elektrilise tooriista imuritihenduse voimsuse vaartus
B) Vastavalt IEC/EN 60335-2-69

Jargige imuri juhist. Katkestage imemisvoimsuse
vahenemisel t66 ja korvaldage pohjus.

Tolmueemaldus vilise seadmega (vt joonist E)

Asetage valjaimemisadapter imivoolikule (18), nii et see
kuuldavalt fikseerub. Uhendage véljaimemisadapter
elektrilise tooriista laastude valjaviskeavaga (3) ja

imivoolik (18) tolmuimejaga (lisavarustus).

Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise véimalustest
leiate selle juhendi Iopust.

Tolmuimeja peab toddeldavale materjalile sobima.

Kasutage eriti tervistkahjustavate, vahki tekitavate voi
kuivade tolmuliikide aratémbe korral spetsiaalset imurit.

Oma-tolmueemaldus (vaata joonist E)

Vaiksemate todde korral voite kasutada tolmu-/

laastukotti (17). Kinnitage tolmukoti otsak tugevalt laastude

véljaviskeavasse (3). Tiihjendage tolmu-/laastukotti (17)

oigeaegselt, et tolmukogumisvdime piisiks optimaalne.

Puhastage laastude valjapaiskeava (3) korraparaselt.

Ummistunud véljapaiskeava puhastamiseks kasutage

sobivat vahendit, naiteks puutiikki, suruéhku jms.

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad véivad tekitada vigastusi.

Optimaalse imemise tagamiseks kasutage alati eraldi seadet

vOi tolmu-/laastukotti.

Tootamine

Kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab vastama elektrilise tooriista tliibisildil mérgitud
pingele.

Laastusiigavuse seadmine

Poordnupuga (2) saab laastusiigavust sujuvalt alates 0-

1,5 mm laastusiigavuse skaala jargi (1) (skaala jaotis =
0,1 mm) seada.

Sisse-/viljaliilitamine

» Veenduge, et saate liilitit (sisse/vilja) kasitseda, ilma
et lasete kdepidemest lahti.

Elektritooriista kasutuselevotuks vajutage kdigepealt

sisselilituslukustust (4) ja seejarel sisse-/vljalilitit (5) ning

hoidke seda surutult.

Elektritooriista véljaliilitamiseks vabastage sisse-/

valjaliliti (5).

Markus. Ohutuse huvides ei saa sisse-/valjaliilitit (5)

lukustada, vaid see peab todtamise ajal olema kogu aeg alla

vajutatud.
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Toosuunised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Teenindusjaam

Kohvri hooldusjaama saab kasutada hovli hoideseadisena

nt Idiketera vahetamisel.

> Arge kasutage hooldusjaama statsionaarseks tocks
hoovliga.

Seisutald (vt jnF)

Seisutald (19) voimaldab elektrilise tooriista seismajatmist

otse tookaigu jarel iima téodeldava detaili voi hoovliterade

kahjustamise ohuta. Té6tamise ajaks pooratakse seisutald

(19) iiles ja vabastatakse hoovlitalla tagumine pool (6).

Suunis: Seisutalda (19) ei tohi eemaldada.

Hooveldamistoiming (vt jn F)

Seadke soovitud laastusiigavus ja asetage elektriline tooriist

hoovlitalla (6) esiosaga toddeldavale detailile.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasil6gi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Liilitage elektriline todriist sisse ja juhtige seda (ihtlase

ettenihkega iile toodeldava pinna.

Korge pinnakvaliteedi saavutamiseks tootage vaid mooduka

ettenihkega ja suruge hoovlitalda keskmestatult.

Kdévade materjalide, naiteks kdva puidu tootlemiseks, samuti

maksimaalse hodvelduslaiuse drakasutamiseks seadke ainult

vdikseid laastusiigavusi ja vahendage vajaduse korral
ettenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja voib pohjustada

laastu valjaviskeava kiire ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hoovliterad tagavad hea

[6ikejoudluse ja sadstavad elektrilist todriista.

Integreeritud seisutald (19) véimaldab ka

hooveldamistoimingu jatkamist selle katkestamise jarel

toodeldava detaili suvalises kohas:

- Asetage allapdodratud seisutallaga elektriline tooriist
toodeldavale detailile kohta, kus tahate t6otlemist
jatkata.

- Liilitage elektriline tooriist sisse.

- Kandke tugisurve eesmisele hoovlitallale ja likake
elektrilist tooriista aeglaselt edasi (@). Seisutald
pooratakse sealjuures iiles (@), nii et hoovlitalla tagumine
osa toetub jélle toodeldavale detailile.

- Juhtige elektriline tooriist lihtlase ettenihkega iile
toodeldava pinna (®).

Servade faasimine (vt jn1)

Eesmises hodvlitallas olevad V-sooned véimaldavad
toodeldava detaili servi kiiresti ja lihtsalt faasida. Kasutage
soovitud faasilaiusele vastavat V-soont. Asetage selleks
hdovel V-soonega toddeldava detaili servale ja juhtige seda
piki serva.
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<i>| Kasutatudsoon  Mé6t a (mm)
N puudub 0-2,5
aL é E véike 1,0-4,5
keskmine 2,0-5,0
:\\ suur 2,5-6,0

Hooveldamine paralleel-/nurkpiirikuga

(vt jooniseid G-K)

Paigaldage elektrilisele todriistale paralleelpiirik (20) voi
nurkpiirik (25) kinnituskruviga (21). Paigaldage elektrilisele
tooriistale vastavalt kasutusotstarbele valtsi siigavuspiirik
(26) kinnituskruviga (27).

Lodvendage fikseerimismutrit (23) ja seadke soovitud valtsi
laius skaalaga (22). Keerake fikseerimismutter (23) jalle
kinni.

Seadke valtsi stigavuse piirikuga (26) soovitud
valtsisiigavus.

Hooveldage mitu korda, kuni valtsi soovitud siigavus on
saavutatud. Avaldage hoovlile kiilgsurvet.

Nurkpiirikuga faasimine
Seadke valtside ja pindade faasimisel

.| vajalik faasimisnurk nurgaseadega
\0-45 (24).

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Hoidke seisutald (19) vabalt liikuvana ja puhastage seda

korrapéraselt.

Siisiharjade tooressursi ammendumisel liilitub elektriline

tooriist automaatselt vélja. Hoolduseks tuleb elektriline

tooriist saata klienditeenindusse, aadresse vaadake ligust

LKlienditeenindus ja kasutusalane ndustamine®.

Hoidke seisutald (19) vabalt liikuvana ja puhastage seda

korraparaselt.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine
Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Pdringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed, mis enam kasutuskélblikud
pole, peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasobralikul
viisil kasutusest korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud
kogumissiisteeme. Vale jaatmekaitlus voib nendes
sisalduvate véimalike ohtlike ainete téttu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, apliikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apzimejums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegS$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanems3anas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas keédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmer nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz iesledzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslég3anas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai

160992AD821(19.01.2026)

Bosch Power Tools



atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet pasapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégSanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit

Latviesu | 155

sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi évelém

» Pirms instrumenta novietosanas nogaidiet, lidz ta
asmeni apstajas. Nenosegti rotéjosi asmeni var iekerties
virsma, kas var izraisit kontroles zaudésanu par
instrumentu un radit nopietnu savainojumu.

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, jo grieznis var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. PargrieZot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz elektroinstrumenta
nenosegtajam metala dalam, ka rezultata lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, priekSmets
nenoturas stabila stavokli un var izraisit kontroles
zaudésanu par darba procesu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta
rotejosas dalas var radit savainojumus.

» Neveiciet éveléSanu pari metala priekSmetiem,
naglam vai skriivém. Tas var sabojat asmeni un asmens
varpstu, ka ari izraisit pastiprinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot idensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var
sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika vienmer turiet éveli ta, lai tas pamatne
bitu piespiesta apstradajamajai virsmai. Pretéja
gadijuma évele var saskiebties, izraisot savainojumu.
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» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drodak vadit ar abam rokam.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Instruments ir paredzéts stingri nostiprinatu koka
priekSmetu, pieméram, siju vai deu apstradei évelgjot. Tas ir
piemérots ari malu un stiru apdarei.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1)  Evelé$anas dziluma skala

(2)  Rokturis évelésanas dziluma iestatisanai (ar izolétu
noturvirsmu)

(3)  Skaidu izvadisanasiscaurule

(4)  leslédzéja atkartotas ieslégsanas blokésanas poga
(5) leslédzejs/izsledzejs

(6)  Eveles pamatne

(7)  Vveidagropes

(8)  Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(9)  Valgjatipa uzgrieznu atsléga

(10)  Skrive spilzokla stiprinasanai

(11) Nostiprinasanas izcilnis

(12) Asmensgalva

(13) Cietmetala (HM/TC) éveles asmens

(14) Vadotnes grope éveles asmenim

(15)  Atvérums dzensiksnai

(16) Dzensiksna

(17)  Puteklu/skaidu maisin$

(18)  Uzsiik$anas 3|dtene (@ 35 mm) @

(19) Novietosanas balsts

(20) Paraléla atdure

(21)  Skrave paralélas/lenka vadotnes stiprinasanai
(22) Skala malu gropes platuma iestatisanai

(23)  Gropes platuma regulé$anas stiprinajuma skrive
(24) Lenkaiestatisanas fiksejosais uzgrieznis”

(25) Lenkavadotne®

(26)  Gropes dziluma ierobezotajs”

(27)  Gropes dziluma ierobe7otaja stiprinajuma skriive”
a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3603 BA43..
Nominala ieejas jauda w 600
Izejas jauda W 280
Apgriezienu skaits min™* 16500
brivgaita

Evelésanas dzilums mm 0-1,5
Gropes dzilums mm 0-9
maks. évelésanas dzilums mm 82
Svars” kg 2.8
Elektroaizsardzibas klase SN

A) Aréveles asmeni, bez elektrotikla kabela

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.
Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok3na emisijas vertibas noteiktas atbilstosi
EN 62841-2-14.

Péc A raksturliknes izsvertas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis
88 dB(A); skanas jaudas limenis 96 dB(A). Mérijuma k|ida
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Svarstibu vértibas a, (pastavigas svarstibas), p; (atkartotas
triecienu svarstibas) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstigi EN 62841-2-14:

a,=5,1m/s’ (K=1,5m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vertiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedirai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$ejai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trokSna vertiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
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veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Eveles asmens

Veicot éveles asmenu nomainu, janomaina abi asmeni, jo
pretéja gadijuma var zust asmenu galvas lidzsvarojums, ka
rezultata pieaug vibracijas limenis un var samazinaties
elektroinstrumenta kalposanas laiks.

HM/TC éveles asmenu nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjmalam. Asmens
griezéjmalas ir |oti asas un var izraisit savainojumu.

Lietojiet vienigi Bosch originalos HM/TC éveles asmenus.

Cietmetala/volframa karbida éveles asmeni ir apgriezami, jo

tiem ir divas griezejSkautnes. Ja abas griezejSkautnes ir

kluvusas neasas, éveles asmens (13) ir janomaina.

Cietmetala/volframa karbida éveles asmenus nedrikst

atkartoti asinat.

Eveles asmenu iznemsana (skatiet attélus A-B)

- Lai pagrieztu vai nomainitu éveles asmenus, pagrieziet
dzinéjsiksnu (16)pie atvéruma(15), lidz nostiprinasanas
izcilnis (11) atrodas paraléli éveles pamatnei (6).

- Atskriivéjiet 3 stiprinajuma skrives (10) ar valéja tipa
uzgrieznu atslégu (9), pagriezot tas aptuveni par 1 -2
apgriezieniem. Pie tam nostiprinasanas izcilnis (11) nav
janonem.

- Nedaudz pagrieziet asmens galvu un ar koka stieniti
izbidiet éveles asmeni (13) sanu virziena no asmens
galvas (12).

- Pagrieziet asmens galvu par 180° un lidziga veida
iznemiet otro éveles asmeni.

Eveles asmenu iestiprinasana (skatiet attélus C-D)
Nomainot vai apgrieZot éveles asmeni, ipasa vadotnes grope
nodro$ina tam nemainigu iestatisanas augstumu.
JanepiecieSams, iztiriet stiprinajuma gropi asmenu galva
(12) un notiriet éveles asmeni (13).

lestiprinot éveles asmeni, sekojiet, lai tas netraucéti
ievietotos asmenu galvas (12) stiprinajuma gropé.

Eveles asmenim jabit iestiprinatam pret éveles pamatnes
vidu (6) un atbilstosi izlidzinatam. Nobeiguma stingri
pievelciet 3 stiprinosas skrives (10) ar valéja tipa uzgrieznu
atslégu (9). Pie tam rikojieties atbilstosi uz spilzokla (11)
paraditajai darbibu secibai (D@ ®) ein.

Norade: pirms elektroinstrumenta lieto$anas parliecinieties,
ka stiprinosas skriives (10) ir stingri pieskriveétas. Ar roku
pagrieziet asmenu galvu (12) un parliecinieties, ka éveles
asmeni parvietojoties nekur nepieskaras.
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Puteklu un skaidu uzsiitkSana

Izvairieties veikt darbus ar intrumentu, ja netiek veikti
putek|u samazinaSanas pasakumi.

Piemérota putek|u nostksanas ierice vai putek|u tvertne/
putek|u maisin$ samazina veselibu apdraudo3o putek|u
ietekmi. Gadajiet, lai darba vieta tiktu labi ventiléjama.
Vienmér izmantojiet piemérotu elpce|u aizsardzibas lidzekli.
Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzstksanu, savlaicigi
iztukSojiet putek|u tvertni un regulari tiriet filtréjoo
elementu.

Izmantojot vakuumsticéju, ievérojiet talak esosas
nosacijumus. levérojiet jusu valsti spéka esosos
prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo materialu.

Prasibas vakuumsiicéjam

leteicamais $|dtenes nominalais mm 28
diametrs

Nepieciesamais zemspiediens” mbar >220

hPa >220

Nepieciesama gaisa plisma” I/s >28

m3/h >100,8

leteicama filtra efektivitate HEPA filtrs vai

puteklu

klase M?

A) Elektroinstrumenta vakuumsiicéja piesléguma jauda

B) Atbilstigi IEC/EN 60335-2-69

levérojiet vakuumstceja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja
stikSanas jauda samazinas, partrauciet darbu un noveérsiet
celoni.

Putek|u nosiik$ana ar aréja vakuumsiicéja palidzibu
(skat. attelu E)

Uzlieciet nostiksanas adapteru uz nosiksanas $lutenes (18)
ta, ka tas dzirdami nofikséjas. Piestipriniet nosiksanas
adapteru ar skaidu izvadisanas iscauruli (3) pie
elektroinstrumenta un pievienojiet nostiksanas $|tteni (18)
pie putek|sticéja (piederums).

Parskats par savienojumu ar dazadiem puteklstcéjiem ir
sniegts $is pamacibas beigas.

Vakuumsticéjam jabat piemérotam, lai suktu apstradajama
materiala puteklus.

Veselibai Tpasi kaitigus, kancerogénus vai sausus puteklus
savaciet ar specialu vakuumstcéju.

Putek|u pasuzsiiksana (attéls E)

Veicot neliela apjoma darbus, putek|u savak$anai var lietot

putek|u/skaidu maisinu (17). Stingri iebidiet skaidu

savaksanas maisina iscauruli instrumenta skaidu izvadisanas

iscaurulé (3). Lai saglabatu optimalu putek|u uzsiksanas

Speju, savlaicigi iztukSojiet putek|u un skaidu savak$anas

maisinu (17).

Regulari tiriet putek|u un skaidu izvadisanas iscauruli (3). Ja

putek|u un skaidu izvadisanas iscaurule ir nosprostojusies,

lietojiet tas tirisanai piemérotu riku, pieméram, koka stieniti,

saspiesta gaisa striklu u.t.t.

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.
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Lai nodrosinatu putek|u un skaidu optimalu uzsuk$anu,
vienmér pievienojiet elektroinstrumentam aréjo
vakuumsticéju vai maisinu putek|u un skaidu uzkrasanai.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
ir noradita uz elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Evelésanas dziluma regulésana

Ar grozampogu (2) var vienmérigi regulét évelésanas
dzilumu 0-1,5 mm atbilstosi évelésanas dziluma skalai (1)
(skalas iedala = 0,1 mm).

leslégsana un izslégsana

» Parliecinieties, ka varat darbinat ieslédzeéju,
neatlaizot rokturi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet

iesledzéja/izsledzeja atblokésanas pogu (4), péc tam

iesledzéju/izsledzéju (5) nospiediet un turiet nospiestu.

Lai elektroinstrumentu izslégtu, atlaidiet ieslédzéju/

izsledzéju (5).

Norade: drosibas apsvérumu dél ieslédzéju/izsledzéju (5)

nevar fiksét, tapéc tas darbibas laika ir pastavigi jatur

nospiests.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Servisa stacija

Koferi atrodos$os servisa turétaju var lietot éveles

iestiprinasanai, pieméram, veicot asmens nomainu.

» Nelietojiet servisa turétaju éveles iestiprinasanai, to
darbinot stacionara rezima.

Novietosanas balsts (attéls F)

Novieto$anas balsts (19) |auj novietot elektroinstrumentu
talit péc darba operacijas pabeig§anas, nebaidoties sabojat
apstradajama priek$meta virsmu vai éveles asmeni. Pacelot
elektroinstrumentu pirms kartéjas darba operacijas,
novieto$anas balsts (19) pacelas augsup, atbrivojot
pamatnes (6) aizmuguréjo dalu.

Norade: Novieto$anas balstu (19) nedrikst nonemt.

Evelésana (attéls F)

lestatiet vélamo eveléSanas dzilumu un tad novietojiet éveles

pamatnes (6) priekséjo dalu uz apstradajama priekSmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priek$Smeta.

leslédziet elektroinstrumentu un vienmérigi parvietojiet to

pa apstradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas kvalitati,
parvietojiet elektroinstrumentu ar mérenu atrumu,
vienmérigi sadalot spiedienu pa éveles pamatni.
Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu koku, ka ari,
izmantojot pilnu éveles platumu, iestatiet nelielu évelésanas
dzilumu un vajadzibas gadijuma samaziniet éveles
parvieto$anas atrumu.

Parak liels parvietosanas atrums izsauc virsmas kvalitates

samazinasanos un var izraisit putek|u un skaidu izvadi$anas

iscaurules nosprosto$anos.

Tikai ass éveles asmens spéj nodrosinat augstu apstrades

kvalitati, vienlaikus saudzéjot elektroinstrumentu.

lebiivétais novietosanas balsts (19) péc évelésanas
operacijas partraukuma lauj atsakt éveléSanu jebkura
apstradajama priekSmeta vieta.

- Novietojiet elektroinstrumentu uz vél neapstradatas
virsmas dalas ta, lai novieto$anas balsts biitu nolaists
lejup.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- lzdarot nelielu spiedienu uz éveles pamatnes priek$éjo
dalu un leni parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
(@). Ta rezultata novietosanas balsts pacelas augsup
(®), un éveles pamatnes aizmuguréja dala nolaizas uz
apstradajama priekSmeta virsmas.

- Turpiniet éveléSanu, vienmérigi parvietojot
elektroinstrumentu pa apstradajamo virsmu (©).

Stiiru apstrade (attéls 1)

Eveles pamatnes priek$éja dala izveidotas V veida gropes
lauj atri un viegli apstradat priekSmeta sturus. lzvélieties

V veida gropi, kuras dzilums atbilst vélamajam stiiru
apstrades platumam. Sim nolakam novietojiet éveles
pamatnes V veida gropi uz apstradajama priekSmeta stiira un
virziet elektroinstrumentu uz priekSu gar priekSmeta malu.

4_>| Izmantojama Izmérs a (mm)
o grope
at nav 0-2,5
maza 1,0-4,5
;Fﬁ vidéja 2,0-5,0
liela 2,5-6,0

Evelésana ar paralélo vai lenka vadotni (attéli G-K)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta paralélo vadotni (20) vai
lenka vadotni (25), izmantojot stiprinoso skravi (21). Tad, ja
tas nepiecieSams lietosanai, nostipriniet uz
elektroinstrumenta malu gropes dziluma atduri (26),
izmantojot stiprinoso skravi (27).

Atskravéjiet fikséjoso uzgriezni (23) un iestatiet vélamo
malu gropes platumu, vadoties péc nolasijumiem uz skalas
(22). Tad no jauna stingri pieskravéjiet fikséjoso uzgriezni
(23).

Reguléjot malu gropes dziluma atduri (26), iestatiet vélamo
malu gropes dzijumu.

Veiciet évelédanu vairakos panémienos, lidz tiek sasniegts
velamais gropes dzilums. Vadiet éveli, ieturot sanu spiedienu
uz apstradajamo materialu.

160992AD821(19.01.2026)
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Slipa évelésana ar lenka vadotni

Veidojot slipas sanu gropes un
0—45° apstradajot slipas virsmas,

\ atskravéjiet fiksejoSo uzgriezni

évelésanas lenka iestatisanai (24) un

iestatiet velamo évelésanas lenki.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Ja nepiecieSams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

Sekojiet, lai novieto$anas balsts (19) brivi parvietotos, un

regulari veiciet ta tirisanu.

Jair nolietojusas dzinéja ogles sukas, elektroinstruments

automatiski izsledzas. Sada gadijuma elektroinstruments

nekavéjoties janostta uz klientu apkalposanas remonta
darbnicu, kuras adrese ir sniegta sadala ,Klientu
apkalposana un konsultacijas par lietosanu®.

Sekojiet, lai novietosanas balsts (19) brivi parvietotos, un

regulari veiciet ta tirisanu.

Klientu apkalpo$anas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Elektriskas un elektroniskas ierices, kas ir nolietotas, ir
jasavac atseviski un jautilizé videi drosa veida. Izmantojiet
Siem nolUkiem paredzétas savaks$anas sistémas. Nepareiza
utilizacija iespéjama bistamo vielu satura dé| var izraisit
vides un veselibas apdraudéjumu.
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Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !SPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis® apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smuagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
¢ioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Sutinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Pries padédami elektrinj jrankj palaukite, kol peilio
velenas sustos. Neuzdengtas besisukantis peilio velenas
gali jstrigti pavirsiuje, todél galima prarasti jrankio kontro-
le ir sunkiai susizaloti.

» Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes
pjovimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pjo-
vimo jrankiui prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smagis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka
arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus uzfiksuotas,
todeél galite nesuvaldyti jrankio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruosinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

» Niekada neobliuokite per metalinius daiktus, vinis ar
varztus. Peilis ar peilio velenas gali bti pazeidziami ir gali
pradéti stipriau vibruoti.
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kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smgio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daug materialinés Zalos arba gali
trenkti elektros smigis.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad obliaus padas
bty prigludes prie ruosinio. Priesingu atveju oblius gali
persikreipti ir suzaloti.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smuagis, kilti

gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo padétiems me-
dienos ruoSiniams, pvz., sijoms ir lentoms, obliuoti. Juo taip
pat galima nusklembiti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1)  Drozlés storio skalé

(2)  Ratukas drozliy gyliui nustatyti (izoliuotas rankenos
pavirsius)

(3)  Pjuvenyismetimo anga

(4)  Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius

(5)  Jjungimo-isjungimo jungiklis

(6)  Obliaus padas

(7)  ,V*formos grioveliai

(8)  Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(9)  Veriliaraktis

(10)  Prispaudimo Ziociy tvirtinamasis varztas

(11) Prispaudimo Ziotys

(12) Peilio galvuté

(13) HM/TC obliaus peilis

(14)  Kreipiamasis griovelis obliaus peiliui

(15)  Anga pavaros dirzui

(16) Pavaros dirzas

(17)  Dulkiy ir pjuveny surinkimo

(18)  Nusiurbimo Zarna (@ 35mm) ¥
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(19) Atraminé kojelé

(20) Lygiagrecioji atrama

(21) Tvirtinamasis varZtas lygiagreCiajai ir kampinei at-
ramai

(22) Uzkaito plocio skalé ?

(23) Tvirtinamasis varztas uzkaito plo¢iui nustatyti

(24)  Fiksuojamoji verzlé kampinei atramai®

(25) Kampiné atrama®

(26)  Uzkaito gylio atrama®

(27)  Uzkaito gylio atramos tvirtinamasis varztas”

a) Sio priedo standartiniame tickiamame komplekte néra.

Techniniai duomenys

Oblius PHO15

Gaminio numeris 3603BA4 3..
Nominali naudojamoji galia w 600
Atiduodamoji galia W 280
TuscCiosios eigos sikiy min* 16500
skaicius

DroZlés storis mm 0-1,5
UZzkaito gylis mm 0-9
Maks. obliavimo gylis mm 82
Svoris® kg 2,8
Apsaugos klase I

A) Suobliaus peiliu, be maitinimo laido

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-
pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-14.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 88 dB(A); garso galios
lygis 96 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smugio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN 62841-2-14:

a, = 5,1m/s? (K = 1,5 m/s?),

p; =216 m/s? (K = 62 m/s?)

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
ja buvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
priZilrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Bosch Power Tools
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i8jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezitra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

Obliaus peilis

Keisdami peilj visada keiskite abu obliaus peilius, prieSingu
atveju disbalansas sukels vibracijas, dél ko gali sutrumpéti
elektrinio jrankio eksploatavimo trukme.

HM/TC obliaus peiliy keitimas

» Bilkite atsargiis keisdami obliaus peilj. Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Astri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) turi 2 aSmenis ir juos

galima apsukti. Jei atSimpa abeji aSmenys, obliaus

peilius (13) reikia pakeisti. HM/TC galasti draudziama.

Obliaus peilio iSmontavimas (Zr. A-B pav.)

- Norédami apsukti arba pakeisti obliaus peilius, sukite pa-
varos dirza (16) ant angos (15) tol, kol prispaudimo Zio-
tys (11) taps lygiagrecios obliaus padui (6).

- Atlaisvinkite 3 tvirtinamuosius varztus (10) verZliniu
raktu (9): pasukite apie 1-2 sikius. Prispaudimo ZioCiy
(11) nuimti nereikia.

- Siek tiek pasukite peilio galvute ir medienos gabaléliu $o-
ne isstumkite obliaus peilj (13) i$ peilio galvutés (12).

- Peilio galvute pasukite 180° kampu ir iSmontuokite 2-gjj
obliaus peil].

Obliaus peilio jdéjimas (zr. C-D pav.)

Keiciant ar apsukant peilj kreipiamasis obliaus peilio

griovelis visada uZtikrina, kad buty vienodas nustatytas

aukstis.

Jei reikia, iSvalykite peilio lizda peilio galvutéje (12) ir ob-

liaus peilj (13).

Jstatydami obliaus peilj patikrinkite, ar jis nepriekaistingai

jsistato peilio galvutés (12) kreipiamojoje.

Obliaus peilj jmontuoti ir islyginti reikia obliaus pado vidury-

je (6). Tada uzverzkite 3 tvirtinamuosius

varztus (10) verzliniu raktu (9). Laikykités ant prispaudimo

Zio¢iy (11) nurodytos uzverzimo sekos (D@ ®).

Nuoroda: prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar tvirtai jsukti

tvirtinamieji varztai (10). Ranka pasukite peilio galvute (12)

ir jsitikinkite, kad obliaus peiliai niekur nesiliecia.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Venkite dirbti be dulkiy mazinimo priemoniy.

Tinkamas nusiurbimo jtaisas arba dulkiy surinkimo dézuté/
dulkiy surinkimo maiselis sumazina sveikatai kenksmingy
dulkiy kiekj. Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu. Nau-
dokite tik tinkamus respiratorius. Jei naudojate dulkiy suri-
nkimo déZute, kad uztikrintuméte optimaly dulkiy nusiurbi-
ma, laiku ja iStustinkite ir reguliariai valykite filtruojamajj ele-
menta.

Jei naudojate dulkiy siurblj, laikykités Zemiau pateikty reika-
lavimy. Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms me-
dziagoms taikomy taisykliy.

Reikalavimai siurbliui

Rekomenduojamas Zarnos vardinis ~ mm 28
skersmuo

Reikalingas isretinimas” mbar >220

hPa >220

Reikalingas srautas” I/s >28

m’h >100,8

Rekomenduojamas filtro efektyvu- HEPAarba M

mas dulkiy klase®

A) Galios verté prie elektrinio jrankio jungties, skirtos siurbliui pri-
jungti

B) Pagal IEC/EN 60335-2-69

Laikykités siurblio instrukcijos. Sumazéjus siurbimo galiai,

nutraukite darbg ir pasalinkite priezastj.

1$orinis dulkiy nusiurbimas (Zr. E pav.)

Nusiurbimo adapterj uzstumkite ant nusiurbimo Zarnos (18)
— turi girdétis, jog uzsifiksavo. Nusiurbimo adapterj sujun-
kite su iSpatimo atvamzdziu (3), esanciu ant elektrinio jra-
nkio, o nusiurbimo zarng (18) - su dulkiy siurbliu (papildo-
majranga).

Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios
instrukcijos gale.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. E pav.)

Atlikdami maZzesnés apimties darbus galite prijungti dulkiy

arba drozliy surinkimo maiselj (17). Nusiurbimo maiselio at-

vamzdj jstatykite ant drozliy iSmetimo angos (3). Kad dulkés

bity optimaliai nusiurbiamos, dulkiy ir drozliy surinkimo

maiselj (17) laiku iSvalykite.

Reguliariai valykite drozliy iSmetimo anga (3). Norédami is-

valyti uzsikim3usia drozliy iSmetimo anga, naudokite specia-

ly jrankj, pvz., medienos gabalélj, suslégta org ir kt.

» Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada naudokite

iSorine nusiurbimo jranga arba dulkiy ir droZliy surinkimo

maiselj.
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Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo $altinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

Drozlés storio nustatymas

Nustatymo ratuku (2) tolygiai galima nustatyti 0-1,5 mm

drozlés storj, naudojantis drozlés storio skale (1) (skalés pa-

dala=0,1 mm).

Jjungimas ir iSjungimas

» |sitikinkite, kad galite paspausti jjungimo-iSjungimo
jungiklj nepaleisdami rankenos.

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite

jjungimo blokatoriy (4), o po to paspauskite jjungimo-isjun-

gimo jungiklj (5) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj (5).

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i$jungimo

jungiklio (5) uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada

turi bati laikomas nuspaustas.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

Techninés prieziiiros stotelé

Techninés prieziros stova , esantj lagamine, galima naudoti

kaip obliaus tvirtinimo jtaisa, pvz., peiliui pakeisti.

» Techninés prieziuros stovas néra skirtas naudoti obliy
stacionariai.

Pastatymo kojelé (zr. F pav.)

Panaudojus pastatymo kojele (19), elektrinj jrankj be pavo-
jaus, kad bus pazeistas ruoSinys ar obliaus peilis, galima pa-
statyti iSkart baigus darbine operacija. Atliekant darbing
operacijg, pastatymo kojelé (19) pakeliama j virsy ir atiden-
giama uZpakaliné obliaus pado (6) dalis.

Nuoroda: Pastatymo kojele (19) iSmontuoti draudziama.

Obliavimas (Zr. F pav.)

Nustatykite norima drozlés storj ir pridékite elektrinio jrankio

pado (6) priekine dalj prie ruosinio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia pastiima per ap-

dorojama pavirsiy.

Norédami, kad apdorotas pavir$ius bity aukstos kokybés,

jrankj stumkite tik nedidele pastuma ir per vidurj spauskite

obliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medziagas, pvz., kietaja mediena,

bei iSnaudoti maksimaly peilio plotj, nustatykite tik maza

droZlés storj ir, jei reikia, sumazinkite obliavimo pastuma.
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Jei pastiima per didelé, pablogéja pavirsiaus kokybé ir gali

greitai uzsikimsti drozliy iSmetimo anga.

Tik astras obliavimo peiliai uztikrina gera pjovimo naSuma ir

tausoja elektrinj jrankj.

Dél integruotos pastatymo kojelés (19) obliavimo operacija

po pertraukeélés galima testi bet kurioje ruosinio vietoje:

- Pastatymo kojele nulenke zemyn, padékite elektrinj jrankj
ant toliau apdorojamos ruosinio vietos.

- Prietaisa jjunkite.

- Spaudimo jéga perkelkite j obliaus pado prieking dalj ir 1é-
tai stumkite elektrinj jrankj pirmyn (@). Tuo metu pastaty-
mo kojelé palenkiama aukstyn (@), kad obliaus pado uz-
pakaliné dalis vél priglusty prie ruosinio.

~ Elektrinj jrankj tolygia pastima stumkite per apdorojama
pavirsiy (©).

Briauny nusklembimas (Zr. | pav.)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanéiais V formos grio-
veliais, galima greitai ir lengvai nusklembti ruosinio briaunas.
Naudokite atitinkama V formos griovelj priklausomai nuo
nuosklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus V formos
griovelj prie ruoSinio briaunos ir stumkite jj per briauna.

<i>| Naudojamas Dydis a (mm)
I griovelis
aL Néra 0-2,5
mazas 1,0-4,5
) vidutinis 2,0-5,0
didelis 2,5-6,0

Obliavimas su lygiagreciaja arba kampine atrama (zr. G-
K pav.)

Pritvirtinkite lygiagreciaja atrama (20) arba kampine atrama
(25) prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu (21). Pri-
klausomai nuo atliekamo darbo prie elektrinio jrankio tvir-
tinamuoju varztu (27) primontuokite uzkaito gylio atrama
(26).

Atlaisvinkite fiksuojamaja verzle (23) ir nustatykite norima
uzkaito gylj skale (22). Vél tvirtai uzverzkite fiksuojamaja
verzle (23).

Uzkaito gylio atrama (26) nustatykite norimg uzkaito gyl;.
Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol pasieksite no-
rima uzkaito gylj. Stumkite obliy spausdami i$ Sono.

Nuozulny pjovimas su kampine atrama

Prie$ pradédami pjauti uzkaity ir pa-
0—45° virsiy nuozulnas, kampo reguliatoriu-
\ - mi (24) nustatykite norima nuozulnos

kampa.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.
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» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
rus.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Pasirpinkite, kad pastatymo kojele (19) visada bty galima

lengvai atlenkti ir reguliariai ja valykite.

Sudilus angliniams Sepetéliams, prietaisas i$sijungs savai-

me. Elektrinj jrankj reikia iSsiysti j klienty aptarnavimo sky-

riy; adresai nurodyti skyriuje ,Klienty aptarnavimo skyrius ir
konsultavimo tarnyba®“.

Pasirpinkite, kad pastatymo kojele (19) visada bty galima

lengvai atlenkti ir reguliariai ja valykite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo biti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
biti surenkami atskirai ir $alinami aplinkai nekenksmingu ba-
du. Naudokités nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél su-
détyje esanciy pavojingy medZiagy netinkamas $alinimas gali
bati kenksmingas aplinkai ir sveikatai.
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2608 001 215

@ 35 mm:
2608 001 213
(2,0 m)

& 35 mm:
2608 001 214
(2,2m)

2608 001 220
HEPA

2608 001 220
HEPA

PAS15-220
3603 CE7 1..

PAS20-220P
3603 CE7 2..

PAS30-240PRS
3603 CE7 3..
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Servicekontakte
Service Contacts
Contacts de Service
Contactos de Servicio
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